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FEMFRAFBRAEFERFEEENT (A7)

Administrative Rules on the Enrollment and Education of
International Students of University of Chinese Academy of
Sciences (Trial)

& FFF (20151 105 %

XIAOFAIJIZI (2015) No. 105

¥ —#% & N
Chapter I General Provisions

F—% AHETERFRAY (BREHK) BRFEORREERTHE, K
B ABHEFREXNEGFECHENTY (HFH. W, ALHLE 95) FHE
HRERE. ER, FoFRER, #HEANL.

Article 1 These Rules have been formulated in order to improve the enrollment and
education of international students in University of Chinese Academy of Sciences (UCAS) in
accordance with the Administrative Rules on the Acceptance of Foreign Students by Colleges
and Universities (No.9 Decree of the Ministry of Education, the Ministry of Foreign Affairs
and the Ministry of Public Security) and relevant Chinese laws and regulations.

F&% AAEFRERFERBENRBUEKR, EFEHFRFBATRE. .
& o PREENEREMARBER R (UTEREREN) XY EREF A
BFRFLAHENEFEEF £

Article 2 International students in these rules refers to non-Chinese students enrolled at
UCAS, who are receiving a degree education or non-degree education at academies, institutes,
observatories, stations and centers affiliated with the Chinese Academy of Sciences (CAS) and
in the schools and departments of UCAS (hereinafter referred to as host institutes).

%: % ERAERFEFIHABEANATTAR B LHRE; FFIHFE
B - o g R £

Article 3 UCAS offers international students degree education and non-degree education.
The former includes master’s programs and doctoral programs, while the latter includes the
regular visiting student program and senior visiting student program.

FW& ERFAETENEBEHABREHAF TP OERE, HARE. WA

- PRIEBTEHE E R

Article 4 International student education adopt the fusion of scientific research and
teaching philosophy and follow the management guidelines embodied by the motto direct

accountability, effective coordination and excellent quality.

¥-F 4441
Chapter I  Work Division
FE% ERGHEAREMAERFATEGPTOFER], TREFELILAE (N
TEACE A7) RFAARE R AERRE FEFRBCR T 5 & R TE.



Article 5 The International Affairs Office (hereinafter IAO) manages international student
affairs at UCAS. The International Students Office (hereinafter ISO), a subdivision of TAO,
manages the affairs related to enrollment of international students, formulation of education
policies and coordination.

Fr% ERFRATERFERFHFHEGERERE, BREMAFTERTS
AT B IR AL HEAT 5 X Ao 5 A (A B B S e B [ B B AE A ALY S ST AR K TUEL [E B
FHEMEREGEH.

Article 6 The International College is in charge of the training and management of
international students during the campus-concentrated teaching period; Host institutes are
responsible for the training and management of international students during their study and
research in host institutes; the Chinese-foreign cooperative education institutions are in charge
of the training and management of those international students enrolled in their programs.

Ft4& ERARMERBMER TR S g R E AR RRS, 3 E BT E
W72 & TAE,

Article 7 The relevant functional departments of UCAS and host institutes should
cooperate within their power and responsibilities on the management of international student

affairs.

FFE HEEH
Chapter III Admission Management

FNE ERAATHEERFENBEEMBEGE. ERAMEREMILR
TFRE r o £ 48 & 5 1 TAE.

Article 8 UCAS is responsible for formulating international student admission measures
and regulations; UCAS and host institutes jointly promote international student programs.

FAL BREALG FER A E AL E R £ T HIEAR, A R AR A HEA
HOTEY (FR/ERK) . ERRAFTAEFEAHHTELE, FEIEHE L FE.

Article 9 Host institutes accept and register international students’ applications and
examine applicants (written exams/interviews). UCAS rechecks the applications and works on
admissions procedures.

F+4& BREAHEARBMLNERFERETR, BELLFHIANRECIA
LR, AERFERRIOERHE TL, JaE Rl RER AW,

Article 10 Host institutes make their own international student enrollment plans. The
majors offered must be currently available. If new majors are to be set up for international
students, the majors must be proposed to ISO and then be reported to UCAS for approval.

Ft—% HRKEGFENHFTALELETHEE EEABEZIMIOET CFERH
FRAFERY EEFHTHRAFERY , EEFELRE, REMAFHi.

Article 11 The faculty accepting international students must be qualified supervisors who
have filled out the International Student Supervisor Qualification Application Form of
University of Chinese Academy of Sciences and who have been recommended by his/her
department and approved by UCAS.



FUE FAR5EM
Chapter IV  Registration

F+=-4% ERFAEFEJEEEMRTBGE RSN ERE B, 2362458
MEINF.

Article 12 New international students must register according to the requirements on the
UCAS admission notice which specifies the check-in date and location.

T ek mt R B o, FFE S E A AR ALE . A 30 KA REm, &
EHFEFFRENFT. NFREREHRELAFLEL—FF. ARENFTH
HEIME R 60 RN, MIEENFWHIE, ZHESGHEN, TURBINFE.

If any student cannot register on time, he/she should notify UCAS or the host institute in
advance. If any student is over 30 days late for registration, he/she should submit a written
application to retain the qualification, which can be retained for no more than a school year.
Within 60 days before the offer expires, the student should submit an enrollment application
form and then register if the application is approved.

FrH=4% ERFENERECRIA, FREMAFTEEFETR, KIHEXHE
R RBNFEMA REE KRB ARE R NZHER, FHBERFEENERE 24
ANEEP B SRR BT (SRR R ) A B ANE A NG B AR R BT

Article 13 When international students register with host institutes, host institutes are
responsible for verifying their identity, collecting fees, distributing admission hand-outs and
arranging accommodation according to relevant policies, regulations and agreements. They
should also assist international students to have their temporary residence registered in a local
police station (or its designated location) within 24 hours after their registration.

FHW4& EfRFarmERemaE, BREqan &k mER AR L
M A D T4

Article 14 After international students register with host institutes, host institutes should
promptly notify UCAS and have the students’ enrollment registered.

BB AR A WREE 30 R, FEEHABRERFEFAAENLH#TESE.
MHTAENEGHNYE, BN S w E A AR BUKZENFTBI RS F 0
W, Ak SR B AR AR

Host institutes should recheck the new students within 30 days after the students’
registration according to UCAS regulations on international student admissions. If any student
is found unqualified, the Host institutes should submit a written application to UCAS to cancel
the student’s registration. And the student will bear the expense incurred thereof.

FtEL ERFENFENLSHEFETATRERR THACE LT EHZ
WITHE CHAATERER DT FAFERE TS, MXFARAEE,

Article 15 International students should go to the local inspection and quarantine bureau
to complete the Physical Examination Record for Foreigner for confirmation or to have a
physical checkup according to the requirements of the Chinese health administration bureau.
This cost will be borne by the student.



FEE HREH
Chapter 5 Training Management

Ftr4& ERFENFHEESRE (PEMFRAFFEFTHEAZTY HAT.

Article 16 The student status of international students shall be managed in accordance
with Regulations on Student Management of University of Chinese Academy of Sciences.

FTtt% ERARENERTRAFEER R EFREAR FIEERFIE X
TR £ R R AR

Article 17 Training plans for international graduate students shall conform to the
provisions regarding graduate training by UCAS, host institutes or Chinese-foreign cooperative
education programs.

FTN\L ERHRAENFREAFEG (FERFRAFEGHRERERE Y
EY . BRBAITRE AR A TE fiRAE, U E R B4R W E R R ER K.

Article 18 The courses offered to international graduate students shall conform to
Curricula for International Graduate Students of University of Chinese Academy of Sciences.
To establish international graduate programs and courses, Host institutes shall apply to the
International College and notify UCAS.

Ft%k 20 BIE AT A S EAHE G E RN £ 8 b [ o A K E B
EWAT. FOEESF . KEEIRAE TR A 0 LW E 5 8 % B AR AT,

Article 19 Degree application and management of full-time international graduate
students shall follow the same rules and regulations as Chinese students in principle. Degree
application and management of students of Chinese-foreign cooperative education institutions
and programs shall follow relevant agreements.

Fot& FRIMEBEZFMHAFNERY £, FO0R T AR NNE XF#RE,
BREAFHE. BRFEFRFLAXEMGERE FEFEMF.

Article 20 The international students taking degree courses taught in a non-Chinese
language are permitted to write their dissertations in that language, but a Chinese abstract is
required. International students must meet the same requirements as Chinese students in
applying for an oral defense.

AR HEEE
Chapter VI Daily Life Management

Fot—4% ERFAESREMAFERECAZRNZS, S8 CPFERFERAS
FHE RN FOY TR

Article 21 International students who have violated the rules and regulations of UCAS
and host institutes are subject to penalty in accordance with Disciplinary Regulations of
University of Chinese Academy of Sciences.

Fot=4% ERFLEESFREEHSMERTRIAENES, B LERFEIFIRK
e, ERFEGFEBRSR (FERFRAYFEFBREREE Y H4T.

Article 22 If for some reason international students are unable to attend activities required
in the training plans, they should ask for prior approval. To ask for leave, international students
can refer to Regulations on Student Leave of Absence at University of Chinese Academy of
Sciences.

F-1T=24% ER¥LETHRAZRFEE. BEReaiE, REHREE. BR¥
ENFLE BB AL G, B AR AL B KB SR E R K

Article 23 Any international student must ask his/her supervisor for permission, gain
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approval of his/her host institute and notify UCAS before leaving China. After the student
returns, the host institute should promptly notify UCAS.

FoTWEk ERFAXKEFHTERZ B Lo dnat, BREAN Y Kt E
M A&

Article 24 If the status of an international student changes in any way, or when he/she is
awarded or punished, the host institute should report these matters to UCAS in a timely
manner.

Foti4% ZERARERBALREE, EFF A LS & e B AT R
MAEEEERRTENES, EAFARM. REAMER. RikRd A LEENT
A

Article 25 With the permission of UCAS or Host institutes, international students may
hold celebrations on important festivals of their countries at designated sites. But offensive
behaviors toward other countries or nationalities and violation of social ethics are strictly
prohibited.

Fot7% ERFELGEERAMEREMA#ITER. FHRFEAZRH
R

Article 26 International students shall not preach religion or hold religious gatherings at
UCAS or in host Institutes.

Fot+H4% ERFEEERAFIMENEEREDRNILE (FERFRAFF A
RWEHZEFTERNGTAT) PAT; EBFREMHTRAE, HHER B KA RRAT.

Article 27 International students should follow the Interim Regulations on Safety
Accountability for Student Activities at University of Chinese Academy of Sciences while
holding student activities during their study at UCAS. They should follow the regulations of the
host institute during their study in their respective institutes.

FotN\% ERFAEERAXEFEAREHLAEEE, NEXET (CFEH
FRAFFENFEHENEY KEATHRAE.

Article 28 International students who live in the residence hall at UCAS or host institutes
should follow Regulations on Management of Student Residence Halls of University of
Chinese Academy of Sciences and other related regulations.

FLE R¥evHE
Chapter VII  Scholarship Management

-t Nt FRERFELFLNWE. TVEFE, HEFERSR. HFH
folbm W HE E R 2 REM KRS ARG ETHAT.

Article 29 The applications for various international students’ scholarships and appraisal
of the applications should be carried out according to the related regulations of Chinese
Academy of Sciences, the Ministry of Education, Beijing Municipal Commission of Education
and UCAS.

FotT4 EEREUTUAERFERIRYF 4. XYFEHFF. IFF. X
BEMKREL, %EHEREAA K ERAT.

Article 30 Host institutes can establish scholarships and grants for international students.
The application, appraisal and distribution of these scholarships and grants should be done
according to the rules and regulations of the host institute.

F2t—% #bFELEA. 2B RREMERA RN AT ER AH XA
AR F AR L R B F 4



Article 31 Enterprises, government-sponsored institutions, social organizations and
individuals are encouraged to donate funds or set up grants or scholarships as per UCAS
regulations.

FNE SEEHE
Chapter VIII Visa Management
FZ+=-4% ERFARERAAZTREBMSE. IEEFARRELIEFEX)
(JW201 k. JW202 &) FAERAH HIE S 3 RN, o THRETMH L EIENF S
EIfref £, B KRR ok 3 (X)) 4.

Article 32 International students should apply for a student entry visa by the letter of
admission, Visa Application for Study in China (Form JW 201, Form JW 202). For
international students who enter China with other visa types, their respective institute should
promptly urge them to acquire a student entry visa (X).

FZTZ4 ERFAERFFIXLEERNGEFEHREGEHFN, NENE
ZHAR30 BN, wEEHAZILKE AT FEAAM (DU E AR 3 N5 EAA™)
R A X RANEAJE E AL, MK A A

Article 33 International students who enter China by a student entry visa and who need to
get a residence permit should apply to the local exit-entry administration office under the
Public Security Bureau (hereinafter referred to as local exit-entry administration office) for an
international student residence permit within 30 days after entry. The cost incurred thereof is
borne by the student.

FoTW%& BEETEH. RE. AL IBMIEH

Article 34 Renewal, alteration, replacement, transfer and cancellation of residence permits

(—) BEWTaH, AFREERFANERKEIHRY, PEEEFTEKT
g, FRIEH B ET .

(1) International students who need to stay in school for a period of time longer than their
residence permit expiration date should have their residence permit renewed. Every renewal
should not exceed a year.

(D) Er¥tEEEn. FESSFHEALELME, HE 10 HAE LN
& TR R T 6 T

(2) International students whose passport number or reasons for residence have changed

shall apply to the local exit-entry administration for a new residence permit within 10 days.
(Z) ElR¥aERPREEY, MAERAREEEE (F) EHALFHE, FELHMEN
HE A AN A B BE B VT, OF B R BT #E4T R

(3) International students who have lost their passport should first go to their respective
country’s embassy (consulate) in China to apply for a replacement passport and then go to the
local exit-entry administration to apply for replacement visa or residence permit and update
their registration with the local police station.

(W) ERrFEREFRERRERTER, FEHRTH, NLUEEARAT
HEITNBILF 4,

(4) International students who need to move to another city due to transfer or training plan
demand should get ingoing registration according to related regulations.

(5) EFSERE. F%. #%. R¥ BLFSHEREN, BRAREREM
1 5] NS M B A SR O T

(5) When the status of international students changes because of academic suspension,

8



rustication, transfer and withdrawal, UCAS or host institutes are responsible for having their
visas or residence permits cancelled at the local exit-entry administration.

(X)) BlrFEABREGFTEH. RESFEHI L0 V5% b FERARE.

(6) International students shall bear all the cost incurred in renewing or replacing their
respective residence permit.

Fo+tHa4 ER¥FAMGRIEE. EREuies, RE2AXE (RE. WE
foF o) WULEER RS R AT AWM RE HE S REERE. BRFEATE
HFBRE—VES, X T fFERAKE.

Article 35 With the agreement of their supervisor and the approval of the respective host
institute, international students may apply for an S visa for their immediate family members
(parents, spouses and children) to enter China by presenting certificates issued by UCAS or the
respective host institute. International students shall arrange all the matters concerned with the
arrival of their family members to China and all the cost shall be borne by themselves.

FNLE REREKET
Chapter IX Insurance and Health Care

FZt % ERAETERFE2RREH L. EFF S I LG &
FEHEH WA ORI & FOSAERFIE WERTSF £, HEARMAIAT.

Article 36 UCAS insurance policy covers all international students, who must buy
insurance products that meet the requirements of the Ministry of Education during their study
at UCAS. The international students enrolled by Chinese-foreign cooperative educational
programs should do as otherwise stipulated.

FotE4% ERFEE®FIMELRITDENFA . BHMGE I %R K
ERMEEN RN REET, UWREIWRTHEN KB A, %X RENAH X
MRPAT.

Article 37 The outpatient service fees, accident injury expenses, inpatient service fees for
international students during their study in China are reimbursed as per the respective insurance
policy they have purchased. And medical aid funds for emergencies are also issued accordingly.

¥t&E W N
Chapter X Supplementary Privisions

FZTNE AARAREE, KEFEMEREE. EALERAHLALRIAT.

Article 38 Matters not mentioned in rules above shall be dealt with according to relevant
Chinese laws and UCAS regulations.

FZTALE AR EAHZERET, CPERFRARERBUINEREE ¥
AT (RAT) Y (Bk4NF (2003) 555 ) REIBEIE, ERAHXERY 4
s XA AR 5 AR A — By, DIARPE A #.

Article 39 These rules shall come into effect on the date of issuance. Administrative Rules
on the Acceptance of Foreign Students by Graduate University of Chinese Academy of
Sciences (YUANFAWAIZI (2003) No. 55) shall be repealed simultaneously. In case other
UCAS documents concerning international students may be in conflict with these rules, these
rules shall prevail.

FW+4% AHEHEHAEREGELS FTHRE.

Article 40 The IAO shall be responsible for interpretation of these rules.



FERFRAFERFEFHTEITEAN (RT)

Implementing Rules on Managing the Student Status of
International Students at University of Chinese Academy of
Sciences (Trial)

B—E BN
Chapter 1 General Provisions
F—% AHMHFERFEFHECHEIE, KE(BEFRETIEEFLETHENL)
(HFEH. HIRH. 2EHALFE 9 F) FPEMREE. AN CPERERAFHK
5EFERFEEENTY FERMAAERE, FEEFHI, HlERmN.

Article 1 These implementation rules are set on-demand and in accordance with
Administrative Rules on the Acceptance of Foreign Students by Colleges and Universities
(NO.9 Decree of the Ministry of Education, Ministry of Foreign Affairs and Ministry of Public
Security) and Administrative Rules on the Enrollment and Education of International Students
of University of Chinese Academy of Sciences and other related Chinese laws and regulations
and university rules.

F-4% AalpRERFEERPEMFRAY (FRERK") BERFR £
FEMERBAAR. . 6. 3 PUOFECRERARBERE (LT EREER
B XA REHEN P EAF L.

Article 2 ‘International Students’ mentioned in these rules refer to non-Chinese students
enrolled at UCAS to receive graduate education at academies, institutes, observatories, stations
and centers affiliated with the Chinese Academy of Sciences and all schools and departments of
UCAS (hereinafter referred to as host institutes).

—E FEANE
Chapter 2 Admission of New Students

Fo4h FENLEZBEREAZHEH, HAAETHARLEAFE (RME) .
PR ERAS KRB (RE) fREFFAEWIER (FMHF) LRI ENF FH
o AL AR 2B R AR, BRI S 4 4 R MY R R BN, R ATNFE FEL

Article 3 Students should bring a valid regular passport (original copy), letter of
admission (original copy) and Visa Application for Study in China (original copy) and other
materials listed in the admission notice, within the period stated in the letter of admission to
register in designated places and complete all other entrance procedures.

FWA& FEBAHAFIAARLHREINFE, FUEA KA L FHCEE 5 T
B R B B M2 AE R, WOREHIANF PR, FERIR A FAET 14 X,

Article 4 For those who cannot register on time, please ask for a leave with related proof
before the registration deadline as stipulated in the admission notice and apply for permission

for delayed registration. The delay should not exceed 14 days.
HREFAEAANAST (FERERAFERFEFBREY (M1, UTER GER
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By ), FHRAEXMAH, 2 WEHFEMRE, REFAEE.

Students should fill in the Leave Request Form for International Students of UCAS
(Appendix 1, hereinafter referred to as ‘Leave Request Form”), submit related materials, and
file to UCAS for a record after approval by the supervisor and host institute.

BHUTHMEYZ—, WESTHH 5 REEE S, WA B RBEFNF T

(=) RFEBIFBALMERT 14 RAMEANYE; (Z) FREKIEERH 14 X
R HEINF.

In the following cases, except for force majeure, admission to UCAS will be considered
voluntarily relinquished: 1) failing to ask for a leave or exceeding the registration deadline for
more than 14 days without approval of the leave; 2) obtaining approval for the application for
leave, but registering 14 days after the deadline.

FHA W ERFECE A W E IR AL RE A, IR AL R A B AR A R E
FAE, MEH R, HHKIA K 5 RNFEIE, KRF EIEFNFA LR, HT (F
EHERAFEGFEBRINEY (HE2), REMREMFE, hohTHFEeEr, &
REFENAESE 24 /NEE P9 2] 4303k BT BAT I B {78 B8 X 5

Article 5 The host institute should carefully check the registration material students bring
with them, verify their identities and require related proof for payment of fees, issue student
cards and other admission materials, as well as complete the Form for UCAS New
International Student to Register at Host institute (Appendix 2) record online for registration,
help students arrange dormitories and require them to go through temporary residence
procedures at the local police station 24 hours after checking in the dormitory.

FRE FERIE, BEREMNEIRA, HEMEXHAE, AHENLHEL.
B AL . R E IS E AT R A

Article 6 Host institutes should verify student identities, certificates for the degrees they
last acquired and health conditions 30 days after their registration.

(=) dTEEEEHKE, ETEM BUFFHE.

1) Grant student status to those who pass the check.

(Z) A TEELETeHE, BRECNFEEY, REFRAME, BUINFTE,
EHFAE. MK A,

2) Report the situation in paper to UCAS and revoke the students’ qualification and cancel
their student status for those who fail to pass the check and all expenses incurred should be
borne by the students themselves.

(Z) A TREHLXIABAL I A TELF T NRME, THFRENF K.
BB E RS, MR FAFAEEE.

3) Apply for retaining the admission qualification for students who are found with diseases
that prevent them from studying in China or are considered unsuitable to study in China, and
ask these student to return to their home country for recuperation. All expenses incurred will be
borne by the students themselves.

FE4% MENFLAHNERFEN L FRIELMEGEES, BLFRAEH
HRARARBRENFS, REFELZENNLIER A BRFF IR EAEEF 0,
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A FERENF T, RENFRENIREK LT —F4,

Article7 Qualified international students who cannot register after the allowed leave
period because of physical conditions or other reasonable circumstances, or diseases that
prevent them from studying in China or are considered unsuitable to study in China during the
verification process, can apply for retaining admission qualification. The retaining period
should not exceed 1 academic year.

RENFHAED B EREHRARE WIE, HFERARAT CFERERAFEERF
FAFERERENEREFERY (HE3), 23R EnELEFE N, REH
Rk, B R ERENFEREY, FHMALERD B RS EERSF X IR,

Application for retaining admission qualification should be submitted within the valid
registration period and the students should fill in the Application Form for
Preserving/Regaining Admission Qualification (Appendix 3), ask for UCAS’ approval after
signed by the supervisor and host institute. Those who apply for retaining admission
qualification because of disease should also submit proof from a public hospital to show they
are unable and unsuitable to study in school.

ZERMEFRBRENFIABE, TEASHE, ERENRATZHAERAEM XA
B, FRAAELRENF T WAL RN,

Students given approval for retaining admission qualification will not be granted student
status and do not enjoy the benefits of other students during the retaining period. UCAS does
not issue proof to students who retain their admission qualifications.

FNE RENFERBRENEREHNEDRA 60 REHNFHF. @M AL
HIENY, R BFREERENFENFERY, HEREMARY, REFAHE,
BUH N FEA

Article 8 Students whose admission qualification is retained should apply for admission at
least 60 days before registration during the retaining period. Students who fail to apply for
admission 60 days before registration or fail to pass admissions verification will have their
admission qualification cancelled after the approval of UCAS.

REANFFHAFERAART (FERERAFERFEFERERENERET
WRY , HHHEXME, Z2RFAEREALEEN, REMAREE, TEHFNF.
VA R B O\ A T (B B 3 2 3T T IR ) T e ALAE A

Students who want to restore their admissions qualification should fill in the Application
Form for Preserving/Regaining Admission Qualification, submit related materials, ask for
UCAS approval following signed approval by the supervisor and host institute and re-register.
Those who apply for retaining admission qualification because of disease should also submit
proof of recovery from a public hospital.

EFNFRE, HEFREZEEANFHETHEITH.

After students are re-admitted, their study time shall start from the official registration
date.

FAL HTUREBHMEEREASNFELHBEF IAEEZTLEERFHERERL
ML BNFHAAE, RAEARAT RGNS B0EE L, =W 5 R
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1.

Article 9 Master’s students who are granted the opportunity to transfer to doctoral study
but have not officially done so and who apply for retaining the qualification for the transfer to
doctoral study because of illness, can continue their doctoral study after they recover or apply
for transferring to master’s degree study.

F+4& FALELEHTHAZX[MXFAN, EHEFEARL, KREH KM
e, BUBNFF A

Article 10 For students who fail to pay related fees without reasonable reasons, the host

institute can report to UCAS and cancel their admission qualification.

=T OM. EH5ER
Chapter 3 Registration, Attendance and Leave

Ft—% ERFENZFRAL, FFHAEITHE ARFAAR KL E 5 B A
AE, BEREMAIEEMFLE, AL RHEREA.

Article 11 International students should go through registration and pay related fees,
bringing a valid regular passport and student card every semester within a designated period of
time.

FReLriEME, NAELENEZEMER (BFERAET GEBREY , KEM
WHAHRK)  HIEYEIEM.

Those who cannot register on time should ask the host institute in advance for leave
(complete the Leave Request Form, which is only valid when approved) for a delayed
registration.

Fr=—% ATHEHZ—H, FTEM FTRIIEREMKFE:

Article 12 Students cannot be registered nor enjoy related student benefits if they:

(=) A Rb 3z B uE M3 SR BAT S & M 40y

1) cannot register on time and fail to apply for delayed registration;
(=) LIE L il AT X448 K 5 R 5

2) fail to pay related fees without reasonable circumstances;

(Z) ZHERFTZHBETEFFEMN;

3) take a gap year but fail to resume schooling afterwards;

() BHEKBEFR (SRF) RTERFE LN,

4) fail to finish their study after the maximum term of study (suspension period included).

F+=4 EHEFHAEMEERLE, SEREAN Y REZEREMRARE
B, FEEMEEELEE-NMNAN, FRAFERFALENEGRFELE, URFEHET
M. FHETENAFBNERSEL S, REMASEHETL,

Articlel3 After the registration deadline each semester, all host institutes should check the
status of those who fail to register on time and submit the list of student names who are deemed
withdrawals and the list of student names of those who are denied registration and student

benefits within one month after the registration deadline.

FrW%& ERFAENLEHSMERITUATNRERML A E, BLEMHFH

13



HUBEATNES. Tkt Sy, NELEEZEMER (HFERNET GER
BY ), REMETHER. KEMETREH, SHEXEEARMSEMITFHE, K
TrENSTAELy, HERFAHE.

Articlel4 International students should attend the courses and take part in activities under
the education program and take all compulsory education tests. Students who cannot do so
should ask approval for leave (fill in the Leave Request Form). Those who are absent without
approval will be disciplined with the use of verbal reprimands by the supervisor and
management staff, or be punished or even expelled in the event of a serious breach of rules.

¥4 ERFAEREEEYETS GEEEY . MMEAEXAAH, 2807 AR,

CGEBREY EFEE e EE W], FRBFEL A EHBT S, RPEHRE, BRa
] AL AR IF A

Articlel5 International students who want to ask for a leave should fill in the Leave
Request Form and submit related materials for official approval. The Leave Request Form will
be saved on file. When the leave expires, students should follow procedures to terminate the
leave. If students fail to follow the termination procedures, the period after the expiration will
be considered as leave without approval.

& 7 5 A P 2 BB AR SN 8 A R I L R JE R B R IR B iy, T DU
TS T 7 AR, B RS F A

Those who have to delay their return to the host institute because of a business trip or
special circumstances while on holiday may ask for a leave via fax, email or by other written
documentation and make up for the above mentioned procedures upon their return to school.

Ftx4% ERFEETZTHNET. 2. BNEFAMEFEREDIL BT
K> — AR #EAT.

Articlel6 Academic and non-academic activities including internships, conferences, and
training sessions arranged by students themselves are considered personal activities and should
be conducted during holidays.

EE BEEW., S, BFRALMEE
Chapter 4 Change of Major, Supervisor, Host institute and Transfer to another School

F+tt4% ERFAELFARESR, AN LZFERFOZEE L TRF L. BHS
HERFFREL L, ZRFEUHAEI RS, EY, AAEEFRFEERE, TEXK
BN EELY. BEREURELXREFTE, NBHIFHGERKERL, EFERAR
B, TEREMAHEELLL.

Articlel7 International students are supposed to finish schooling with their original major
provided there are no extenuating circumstances. If there is a need to change major, they can
change majors within the same host institute when deemed reasonable and justifiable by the
host institute and approved by the supervisor. The host institute can change majors for students
within the institution after given permission by the student in the event of a transfer of the

supervisor due to development needs.

WEREL ), HREFRRETET CPERFRAFEFFEEFHELHFHED
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(M4, UTER CFRERFHHHEY ), MR, BFERA. HEL LR,
BANELRWENLE, 2 THEHIHTHH:

Students who want to change their major should fill in the Status Change Application
Form for International Students of UCAS (Appendix 4, Status Change Application Form),
submit related materials and go through the following processes after the form is signed by the
students themselves, the original supervisors and the target supervisors.

(=) E—FFHAREBBGE L LH, fEREiE, RERAEZ;

1) Students who want to change major within the same discipline should get approval
from the host institute and submit their request to UCAS for the record.

(=) B—RFMAESCE L Loy, EFFHESGE L VRN EBAREFH L
%%ﬁ%%%ﬁ%*%ﬂl%%éi%ﬁ% IR AL IE , RE A F L

2) Students who want to change major to a different discipline should revise the
international student education plan according to the target major education plan and
supervisor’s requirements before applying for a change of major, which should be pre-reviewed
by the original host institute before filing to UCAS for approval.

(Z) BFATRBEBERGEE i, 7B FREESOR L A% B B0 B R R
ﬁ%%%ﬁ%ﬁ%ﬂlﬁ#i%nﬁm TR ENAE G, EUHENT LT F A
FAFEERCR2WFEL, REHAFH.

3) Students who want to change major to a different category of disciplines shall revise the
international student education plan according to the target major education plan and the
supervisor’s requirements before applying for a change of major, which should be pre-reviewed
by the original host institute, approved by Academic Degree Evaluation Committee of the
target major, and finally approved by UCAS.

FTNE BLERHTANAANTERFRELL.

Article 18 International students cannot apply for a change of major within 6 months
before graduation registration.

F+ A%k ERrFsLfmEs, /%f%ﬁﬁﬁ%%W%%%T%&#ﬁ ﬁﬁ
RABRARTRESIE, 2RFBMHARERS. Y, EAEFRERHRE
RUFFEEREMAEHRAES . BREMBHHHKREIL Eﬁ%?éﬁk%ﬁ%ﬁ
FEE, TATFEEREMNENLETIT.

Article 19 International students are supposed to finish schooling under the guidance of
their original supervisors provided there are not extenuating circumstances. They can change
the supervisor, if there is such a need, within the same host institute if deemed reasonable and
justifiable by the host institute and approved by the supervisor. Host institutes can change
supervisors for students after the student’s and the supervisor’s permission in special cases.

WIERESR, HREFRRETHAS (FHERAFMEY ), MIEHEXMHE, &
FEAN RRW. HWREHREMEETNE, HREFAF .

Students who want to change their supervisors should fill in the Status Change
Application Form, submit related materials and ask for UCAS’ approval after the forms are
signed by the students themselves, original supervisors, target supervisors and host institutes.
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Fot4& ERFERSKRESH, —RUERRFHFIRECTERF L. BHFFHK
WO TR B, AMERRF. REREMURE, FEER A ARE TS
ELE, TAWFEEREERHEER M. BRECBAFREL, EAFFER
AMBEGHEREE, TAFFEENAFSIMEFEFEM. FIH. FEFEALEE
FERH RAEXN HEHFHITNFFE.

Article 20 International students are supposed to finish schooling in their original host
institute provided there are not extenuating circumstances. They can change to supervisors and
the host institutes, if there is such a need, when approved by the original supervisor, host
institute and deemed reasonable and justifiable by UCAS. In special cases, host institutes can
allow students to change supervisor and host institute after receiving the permission of the
students themselves and their original supervisors. The new supervisor and host institute should
test students according to the relevant UCAS rules.

WIERERSEN, HRERFRELE AT (FHERAHFMERY ) (HEEFEQ
), MMAERAH, EFARARRESN. EERELMLEFRLE, FHFTFIW.
FEFEMLEZEN. BIERECFEERN AT’

Students who want to change their host institute should complete the Status Change
Application Form (provided by the original host institute), submit related materials, which
should be signed by the students themselves, original supervisors and original host institutes
and mailed to the new supervisor and host institute for signature, which should then be mailed
to UCAS for approval by the new host institute.

F-t+—% ATHEMZ M, THREEEREM

Article 21 In the following cases students cannot change the host institute:

(—) NFEXRHE—FHE;

1) having received education for less than one semester after enrollment;

(=) B0 B RS h & B R

2) changing from a lower degree to a higher degree;

(Z) MFRFH;

3) requiring withdrawal;

(W) KIEYIEHE.,

4) without justifiable reasons.

Fot—4% TEEAHGFREZERFEFFEENERAFIN, MELRLE
FHIESKEFREREF RN, HEMNARKE TS A NEX A ERINF FFENH
BRWEREREMEZENE, PEFIBENFHERFE. EWELATERF LY S
g, ANEEFBEREFERERNES, FMAEREFELEHERLME.

Article 22 International students of other Chinese universities who want to transfer to
UCAS should submit a transfer application and approval letter from the original university,
UCAS admission application materials and complete the registration procedures after approval
from the supervisor and host institute. If the applicant is a Chinese Government Scholarship
winner, he/she should submit the approval letter of the Embassy of their home country in China

and ask for approval from the China Scholarship Council.
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Fot=4 ER¥FELEAEDN, NFFEHTRARRRTRF L. BFEKE
AP FEHFEFER N EMFRE, NELMEEST. BRECNFEE. B AHIAE
mES. LLEE, BT HARERFE. REXRFNFENAMES 14 RATEBERT
%.

Article 23 International students should finish schooling at UCAS provided there are not
extenuating circumstances. Those who need to transfer to other Chinese universities should ask
for approval from the supervisor and host institute. UCAS will grant an approval letter if it
deems the reasons to be convincing and justifiable. Students should complete transfer

procedures 14 days after getting the approval for a school transfer.

FhE ZHEEFRER
Chapter 5 Change of Student Category

FotWEE FRBRERMEARFRORG LA, TEE 3 FHEUE, ¥iFES
ME R FRE T EAATBE R, AEFRELY, 1T CPERERAFERFLSE
FEREERERY (S, UTER (BRERTEFEELRY ), FRIMAMH,
B, BEREMLEZENLE, REHAAME. FTRETHENEE, BT —FHR
EREANM LR BEOF, TZHLEMKFR,

Article24 The ongoing Master’s students who want to apply for doctoral degree before
their guaduate years can sit for the PhD candidate qualification test of the International School
in or after the 3" semester. Those who pass the test should complete the Application Form for
Changing Student Category of UCAS (Appendix 5, hereinafter referred to as Application
Form for Changing Student Category), submit related materials and ask for UCAS approval
after signed approval from the supervisor and the host institute. Those who are approved can
officially begin their doctoral study the following semester and enjoy doctoral benefits.

FotTEA RETHRENERYEE, EEFEAEFAHESILE L FmW,
MHE (ERERZERFERY , MM, REAAHE, FHELFEERML
FHE. OREMBOWERFAENEEMEET —FHR 1 FRLT L EERETHRF
I8

Article 25 International Students who are allowed to change from master’s to doctoral
programs if deemed by the host institute as not suitable for doctoral study, should fill in the
Application Form for Changing Student Category and submit related materials to ask for
UCAS approval to change the doctoral degree to a master’s degree. When approved by UCAS,
the students should begin their master’s degree study the next semester and finish their
schooling within one year.

FoHA% WMEENFRE 1 &, EEREDARTBESROEE L Fl, o
G (ERERZEFERY , MR, REFAME, Bl 4558 R L%
FrORBHAEFNE Y AN MEE T —FHR 2 FNETLEBFAE TRF L.

Article 26 If the host institude deems that a PhD candidate who has been in school for less
than 1 year is not suitable for continued study, the student can complete the Application Form
for Changing Student Category, submit related materials and ask for approval from UCAS to
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change their degree plan to Master’s degree. Those who are permitted should begin their
master’s degree study the next semester and finish their schooling within two years.

WANE REEE%
Chapter 6 Suspension and Resumption of Schooling

Fott4% ERFERRIAMELTF LY —BEER, TURERY. A
UTERZ—th, RS

Article 27 Those who need to suspend schooling because of illness or other special
circumstances can apply for a suspension of schooling, which is required if the students:

(—) AREEMER, T#S5mEEERITRACNES, FRBAET 1AM,

1) cannot take part in planned activities of the education program because of illness or
other reasons, and need to take a leave for more than one month;

(=) W2 6 HHE;

2) are pregnant for more than 6 months;

(Z) REbIFFRAEEMALS.

3) were not registered for schooling according to requirements.

FoTNE RFEFHEHAARY, B5 (FHELHFEL) , MEAEXHH, &
T BREMLEFEN, REMAME. FEROERRRFH, T EMARK
FFE.

Article 28 Students should apply for suspension of schooling by themselves, and complete
the Status Change Application Form, submit related materials, ask for approval from UCAS
after signed approval by the supervisor and host institute. Those who need to suspend schooling
because of severe illness or infectious disease can entrust others to complete the suspension
procedures for them.

FAFRREE, BREAMAN N LRF N, AEREARY, E¥EAANFAE, HE
CERRWHERY , HIAEXAR, RERAME, TUKF.

If the host institute deems that the student should suspend schooling because of special
circumstances, the host institute should propose in agreement with the student and complete the
Status Change Application Form, submit related materials, file for approval from UCAS and
complete the suspension procedures.

FoT AL REFRUFFNR, AR R RKAFETL 1 F. RFREA
SEfrfE s atE A, ERERIBTE, R uE B AERZ B H .

Article 29 Each suspension should not exceed a time period of 6 months, and the total
suspension period should not exceed 1 year during school year. The time of suspension starts
from the very first day of suspension. Suspension due to hospitalization should begin from the
very first day of hospitalization.

FZt4 KMWRFNERFE NUEMEZER T RN, HFHXAETHEIT
BREMEFE., REPEAFZLARERE, AN L ESR. FTAMEXFEABHFERA
E O,

Article 30 Those who are allowed to suspend schooling should finish all related
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procedures within seven days after the date of approval and during their suspension, they will
not enjoy the benefits of students at school, and will be required to leave China. All related
expenses should be borne by the students themselves.

F=t+—% ERFANERFHFNI0ORAARDEEFHEIE, A5 KFHERHWE
RY , MMAEXHRE, S2FFEMFEY, REFAMES, TULF. BTEAFHFLE
3% B B AR AL G M TREEM . E ¥ £ ERRFE, FE 8RR ERET D
AR

Article 31 Students should apply for resumption of schooling 30 days before the
suspension ends, complete the Status Change Application Form, submit related materials, file
for approval from UCAS after approval by the host institute. Students who are allowed to
resume schooling should register with the host institute. Those who suspend schooling because
of illness should also provide the recovery certification by their hospital upon resuming
schooling.

HEE B¥
Chapter 7 Withdrawal

F=t=4% ATHEKZ—#, NTRF:

Article 32 Students should withdraw from the university under one of the following
circumstances:

(—) FEAE—FWAHARNFLRELRSIE, ERECGHA - TFLREL K
T RAMHT; BAEEER AR I TR EFALRA RAE;

(1) Master’s degree candidates who fail in two courses in one semester, and still fail one
after re-taking one course; or fail three or more courses during their school years;

(=) BEaH - TFURBEFRAEE, ELEGN A REN, SBEFRAER
T LA T FALRA RAR Y5

(2) PhD candidates who fail one course and still fail after re-taking the course; or fail two
courses during their school years;

(Z) EFMAXTES, EFZANTERERERN;

(3) students who are deemed unsuitable for contined schooling following the dissertation
review;

(W) EMENFKBERFR (BRF) ARTRFE LN,

(4) students who do not finish schooling within the maximum schooling years (including
period of suspension);

(E) RFHH, EARHRANRRBEFHERE R ELFEEL KM,

(5) students who, upon the end of suspension period, fail to submit the schooling
resumption application before required deadline or are disqualified for resumption of
schooling;

(X)) BREFEMBEH-RFEULERDE, BAKRMNA EIMIE T iE 44
TR 2] B

(6) students who cannot continue schooling because of illness or injuries diagnosed by any
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second-class hospital or above designated by the host institute;

(+) REBRIFEAZHET T HERELEL 10/ MNTHEE, KSmBRITHHE
CRRERZ R

(7) students who leave the host institute for more than 10 work days without asking for
leave or without obtaining the permission for leave application, and who fail to take part in
required activities of their education program;

(/\) LA B PR R E M X IE % 28 d 89

(8) students who fail to register before the deadline without justifiable reasons;

(L) AAHFRFH.

(9) students who themselves apply for withdrawal from the university.

FZ+=4 REE T 4% (—). (=), (Z). (). (H). (H)
HOoFE T AR F AR, dEFEMREMACERN, BmFERA, BEL 10
MIEERW, ¥FEEREH RN, NAEERLERH. BAREUELEFRILE, REAX
Hok.

Article 33 According to paragraph (1), (2), (3), (4), (5) and (7) of Article 22, the host
institute should propose suggestions on how to deal with the withdrawals and notify students. If
students do protest the recommendation within 10 days of notification, the recommendations
will be signed by the supervisor and host institute and filed for the approval of UCAS.

REF -+ %% () . (L) FEFH, HAAREFE, 0T (FHLHF
WRY . £, BERENLZREIE, REMAHE.

Students who withdraw because of paragraph (6) and (9) of Article 22 should submit the
Status Change Application Form, file for approval from UCAS after signed approval by the
supervisor and the host institute.

FoAEE MNERFERRFAEHRKAALVHE.

Article 34 The President’s Work Meeting makes decisions on how to deal with the
withdrawal of international students.

FoTES BFLEAT BRERARFERA. WEFERARARAN, HEFEE
HENFHIERIEE B TR AT LR B 18] 5 5 Ao R L Bk R 2 R B o TR AR
FHEENE 14 XE, WELRA.

Article 35 The decisions on student withdrawals should be delivered by hand to the
students themselves. If the decisions cannot be delivered by hand to the students themselves,
the host institute should send the scanned copies of the decisions to the email address students
provide during registration and the active email address students use to communicate with the
supervisor, and deem the decisions to have been received by students 14 days after the date the
email was sent.

FZtx% ERFEXNEFEARUE, HEMKE AR L FIE.

Article 36 If students disagree with the decision, they can file a complaint with UCAS
according to relevant regulations.

Fott4% ERFERFN, NERFAEARELE 14 KWL E TR E T
T A F 4.
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Article 37 Students who withdraw should finish the withdrawal procedure 14 days after
receiving the decision.

BN\E ZHEBIVER
Chapter 8 Schooling System and Term of Study

FT NS SATERFH AR LB, KEEREUEXAE, HFEX
B H

Article 38 There is a certain flexibility within the basic schooling system that can be
classified, according to relevant rules, as follows:

(=) AlEAREREH A 3F, REKELFR (BRF) TR 44,

1) Master’s degree generally lasts for three years, and the term of study (suspension
included) should not exceed 4 years;

(=) BEAEREREH &N 3F, RKELFR (BRF) TR 6 4,

2) PhD degree generally lasts for three years, and the term of study (suspension included)
should not exceed 6 years;

(=) kRN S £ (BFMENBE) BERFR—BA 5 4, ZTKGELFR (&
R¥) PR 8 4.

3) Students who are allowed to transfer their degree from master’s to PhD generally study
for five years (master’s degree school years included) and the term of study (suspension
included) should not exceed eight years.

FZTAL EERFH ARG TRFLE, MY ZEDRA 60 K HiFEKS LR,
WFERAAT (PEMFRALEGFEGLER/SELNFHFELY (HF6), &
I BAEALEENE, REMAAME. & EBRFRF S 4T FAEF P E E G
EEEFXEFELEHEZR2FE.

Article 39 If students fail to finish schooling within the designated length of schooling,
they should apply for an extension of their term of study at least 60 days before the schooling
ends. They should fill in the Application Form for Study Duration/Visa Extension (Appendix
6) and file for approval of UCAS after signed approval by the supervisor and the host institute.
Winners of Chinese Government Scholarship should also ask for permission from the Embassy
of their home countries in China and the China Scholarship Council.

EH W, ERAEEGTERRREEKEVFERN (ERKFIFRA) , 5H
A BT AR AT

If students want to further extend the term of study upon the end of the extension due to
special circumstances, they can refer to the previous clause of this article.

FU+H ZEFBAMAERT SISV ) REFFIITEERAESN

(EEMNRE A, FFREUA T ERALFH A ETRE) , ST AL F R,

Article 40 Students who are allowed to leave China to attend meetings, training sessions,
joint-education programs or fulfill joint research tasks (the host institute should cover their
medical insurance before the official trip abroad) should count their length of stay abroad into

their term of study.
FW+—% HBREFEKNOGLER, SiLLFET6 M, HLEFET 124

21



Ao FESHITE], o BRI AT AR R B 1B A AL X R R 5 R A 5
X HE S A B AL XK AT TAE B4R R A . SRR AR U o R A A ]
il Sk B ARAR SR B, PRI JER], BB Y £ R RF AT,

Article 41 Each extension of the term of study should not exceed 6 months for master’s
degree and 12 months for PhD degree. During the extension, students should submit their
dissertation progress report to the supervisor, and the supervisor should enhance the guidance
and review the dissertations and research of the student. If the review twice shows that the
students are not actively making progress on their dissertations, the extension should be
terminated, and the host institute should require the students to begin the withdrawal process.

FO+ 4% BRECEHHBENZITERNFE, EAYEENRE, ERA
TEfE Y, BLARATE R AN AERE 5%

Article 42 Students who cover all the schooling cost themselves should pay the tuition,
medical insurance, and, if they live in dormitories on campus, accommodation expenses.

RIGSFLIMIIAG T By 0 5 A, JE HT A ] L o B An (R 77 98 58 RS s AL AT

For those who are financially sponsored by institutions out of China, the tuition and
accommodation expenses during extension should be paid according to the previous clause of
this Article.

REH WA R F ST BB b B BE . B R X IR F A, JEH ] 5 5%
FolEfE i B R F AT E ZA RN ERAT. ERRAEH, SEALE —FAZ
AT

For those who are financially sponsored by institutions in China or supported by Chinese
Academy of Sciences or UCAS related policies, the tuition and accommodation expenses
during extension should be paid according to related policies, or the first clause of this Article
if there is no specific regulation.

FBAE Bk, gl
Chapter 9 Graduation and Completion of Schooling

FO+=4 ERFEFERMUALE, ERKEZERN, BHAZHRESS
AT EL, TR/ F AR OB LEH, ERFEUEEE. F. KEHBE,
HE (FERFRAFERFEEV/EVRY (HF7) , REHKHMAE, TULEL,
EF ARG T R F TR EWES, AR IEE HHEE,

Article 43 Students who have completed the required credits of all courses and
compulsory sections, finished their dissertations and passed the dissertation defense, and are
deemed by the host institute as qualified for graduation, should complete the Letter of
Graduation/Completion of Schooling of UCAS International Students (Appendix 7) and file
for approval of UCAS and graduate as scheduled. UCAS issues Graduation Certificates to
qualified students. And the date of graduation should be the date of issuance of the Graduation
Certificate.

FUTEE ERFEEERFHARMASELERE, ERFENEY, RE
FRHE, &% TR —4F .

Article 44 International students who are qualified for graduation before the length of
schooling ends can graduate at most 1 year before required after passing the review of the host
institute and obtaining approval from UCAS.

FUTEL ERFEEFRUALT, ERKERERN, GHATHRES 2
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AT F 0, HAE TR/ FALR S, [ERRRTERMN, BREFEMNFE, K
ER A, TGN, ERAGETELNFERLEVIES. 2ot EELEH
B35,

Article 45 Students who have completed the required credits of all courses and
compulsory sections, finished their dissertations but failed to pass the dissertation defense can
be deemed as having completed their schooling after the review of the education provided and
approval by UCAS. UCAS issues Certificate for Completion of Schooling to qualified students.
The date of completion of schooling should be the date of issuance of the Certificate for
Completion of Schooling.

FWU+ % ATETELNERGREE, THAEFFLL. BRANFEFLE
THRUEGERY £, TRFMIES.

Article 46 International students qualified for graduation can apply for their degree.
UCAS issues degree certificates to qualified international students.

FW+t% ERFERFN, FIMHE -FRUL. TREFTRERLtSE
Wiy, ERRRGELIES; FIHAHE—F0, HERECLSF DL, KEHE
BHEKN, FPREBVIESRFE IR, S Eo s ERY, oL AR AR,

Article 47 International withdrawal students who have studied at UCAS for more than 1
year, finished the education program and passed the tests will be given a Certificate of
Attendance by UCAS, and those who have have studied at UCAS for less than 1 year will be
given a Certificate of Study by the host institute; students who leave school without permission
will not be given a Certificate of Attendance or Certificate of Study. Students that transfer from
master’s to PhD programs, upon withdrawal, will be given a Certificate of Attendance for
master’s degree candidates.

FUHN\EK TRFVHERTF AR FFIRELES . FAOES. MAE
SERAEKRFLE 14 RABREE.

Article 48 Students who finish their schooling should apply for a Graduation Certificate
and Degree Certificate with the host institute and leave school 14 days after they finish all
procedures.

FWA A BWAES. BWIES. B A0 E RS H TR, BAA
R AR W R, REM AR EE T U AN RS, EAEE FIES AR
EX1.

Article 49 In case of loss or damage of Graduation Certificate, Certificate for Completion
of Schooling, Certificate of Attendance or Degree Certificate, the students can file an
application to their host institute, which should then apply for the corresponding testimonial
from UCAS, which will be issued after verification. The testimonial has the same effect as the
original certificate.

BTE WU
Chapter 10 Supplementary Privisions

Fht4& AMERREH, REPEMXEE. FARERXHXAERAT.

Article 50 Items not covered in these rules shall be implemented following related
Chinese laws, regulations and UCAS rules.

FELtT—4% AAZHEHAEGREFELS AR, BWAZH BT,

Article 51 International Affairs Office of UCAS reserves the right to interpret these rules,
which shall take effect on the date of issuance.
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Implementation Measures of Student Disciplinary Regulations of
University of Chinese Academy of Sciences
REFF (2014) 80 5
XIAOFAIJIZI (2014) No.80

F—% & N
Chapter I General Provisions

F—% ABRBREZMLLFENEBAT, GV ARERFRAARFTEY
WHFART . BT AERT, RE CPEAREFEBERTEY . HEH
R FFRFECHENTY  FEW (HFEFRFETHEN . REXHFZ A2 (&
EX¥RBRERFERETHEY I (FEMFRAFFETHEADY , FHEKRT*E.

Article 1 The Implementation Measures of Student Disciplinary Regulations of University
of Chinese Academy of Sciences (hereafter ‘the Measures’) is formulated in accordance with
the Higher Education Law of the People’s Republic of China, Provisions on the Administration
of Students in Regular Institutions of Higher Education, the Code of Conduct for Students in
Higher Educational Institutions, Several Provisions on the Management of Campus Order in
Higher Educational Institutions of the former National Education Commission, and
Regulations on Student Management of University of Chinese Academy of Sciences, in line
with the aim to train qualified personnel to meet the needs of the state and society and maintain
the order of teaching, scientific research and life in the process of graduate education.

F% ABEERATHEMERAE (UTERERK) %8 E XA E TN,
EFERFRFBEMIRR. BT FOF R (UWTEERFRI) KERARHE
Bz AR (LT ER R BT @ T 50 HE % £ F AR & (U ey
£7) .

Article 2 The Measures are applicable to graduate and undergraduate students (hereafter
referred to as ‘students’) who are admitted to the University of Chinese Academy of Sciences
(hereafter referred to as ‘UCAS’) in accordance with the provisions of the state, and who are
receiving general higher education in academies, institutes, centers (hereafter referred to as
institutes) affiliated with the Chinese Academy of Sciences and schools and departments
(hereafter referred to as schools) of UCAS.

F4 FAENETVEEE FA. AE. ERAIFARTEENAENZ. 7
BRAEE F . BER AR R A AL E KRBT G REERTANBEHF £,
T MM HIFHE EEAELS.

Article 3 Students shall abide by Chinese laws, regulations and rules as well as rules and
regulations of UCAS and complete the required studies. UCAS or research institutes have the
rights to discipline or even penalize students who fail to fulfill their obligations and deviate
from the basic norms of behavior.

FHEA BEMAIARFETEFEZEMEGRMN SRR, AHEE. HMA
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HAAAT A T AEL S, REKEEEAN —TATIRE R, BEHF AT T
Th, hEHFEHEFAN—MPRX, NIMBBRFALE. RS REAH. 4
W AHE L.

Article 4 It is an administrative punishment in accordance with the laws as well as a form
of educational management of students for UCAS or research institutes to take disciplinary
actions against students who violate laws, regulations and discipline based on the
corresponding rights and obligations of students with procedural justice, sufficient evidence,
clear legal and regulatory basis, accurate determination of the nature of incident and

appropriate disposal.

F_E AMHERAERK
Chapter II Categories of Disciplinary Sanctions and Extent of Authority
FHA FaEHEE. HEN. HDLON, EETIER:
Article 5 Student behavior considered illegal, in violation of regulations, and in breach of
discipline include the following:
— AR E R, BRI R E SR
1. Violating China’s Criminal Law and being prosecuted for criminal liabilities;
f L EAAE, WAL REKES TREEME ALY,
2. Violating China’s Criminal Law and constituting a crime but not being held criminally
responsible;
=, P EREEE. EAAMEN;
3. Violating other Chinese laws, regulations and rules;
V.3 RCE AR SR A BT R AT KA B B A
4. Violating rules and regulations developed and released by UCAS and research
institutes.
XA bEE. HAL. RENFENDELDFELA:
Article 6 Categories of disciplinary actions against illegal, regulation-violating and
discipline-breaching behaviors include:
— B
1. Warning;
= PEEE,
2. Serious warning;
=. i
3. Demerit record;
W, EREE, HR—BH—F;
4. Probation, usually one year;
B, FARFHE, PRATFEETHFHE O LA £E.
5. Expulsion from academic status ( should be approached with prudence as it involves
depriving the student of the right to receive higher education).

FE& Aok, wH. BLFENEF AR A:
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Article 7 Procedures and the extent of authority for punishing students who violate laws,
regulations and disciplines are:

— GTEE. FEEEILASN, HARABEAT, PREMREE;

Warning, serious warning and demerit record should be decided by research institutes and
copied and put on record of UCAS;

. BTEREESITRFHEL S, HARFRFELRY, ERARKAL2
WH, BRI

Probation and expulsion from academic status shall be put forward by research institutes
and the Student Affairs Office, reviewed by UCAS President’s Office Meeting and approved
by UCAS President;

= BRARMRET . AW FAER, B £ LR LR

Incidents involving students from different schools and research institutes, shall be
coordinated and dealt with by the Student Affairs Office (International Students Office);

W, AR R R R X A A AT A

Students from various schools and centralized teaching campus shall be coordinated and
dealt with by the Student Affairs Office.

FNK AHE. ER. FLTAAFEATIERE, TUAR. BESH %
B

Article 8 The following circumstances shall be given lighter punishment, mitigation or
exemption:

—. 15T AR R

1. The circumstances are especially mild;

= EF AR I KA KA,

2. The student takes the initiative to admit mistakes and corrects them in time;

= BTHAREREFRE.

3. The violation of laws, rules and regulations are due to coercion or inveigling.

FAL dAEE. BN SLTNERTAONF A, FEFERITTUTA
A% T LT

Article 9 For the student who is exempted from punishment, the student affairs
administration can educate the student through the following ways:

— WA

1. Admonishing conversation;

= AR A

2. Asking students to make a statement of repentance;

= FEER RS B R AT

3. Circulating a notice of disciplinary action at UCAS or research institutes.

Ft4& dAdE. HH. FLOTHNFE, ATHERN, TUAELS:

Article 10 The following circumstances shall be given severe punishment:

—. ERBEE R

1. Causing serious consequences;
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= BRMBERATEWMEMEA L A S A4 X AR

2. Threatening or retaliating against the prosecutor, witnesses or other relevant personnel;

= BREALN.

3. Breaching the discipline again.

£+—4% xtAHE. HMN. HEATN, BHRFLERINFEE:

Article 11 For the student who remains impenitent:

— EAFEN G EE AR AR X BT, wERKEN S ST BRI
WHLATA, LTFEEEN LS

1. If a student with a past record of notice of criticism violates rules and regulations which
merit punishment by up to and including notic e of criticism again within one academic year
shall be given at least a serious warning;

=, EFHAY HERFRAREZ BN ALELD, WHRKEN LSS TLELSN
WATH, HTEREEULLS.

2. If a student with a past record of disciplinary action breaches discipline deserving to be
punished by disciplinary actions again within one academic term, he shall be given at least
probation.

Ft+=% xtAEEE. B ZETHFAERAL ZE:

Article 12 After administering punishment:

— MAFEEREGLY, EERAANLL T BRARARBAAART, MAESHE
BT ULER, DAk

1. Notice of punishment shall be circulated within an appropriate range to show warning
on the premise that the student is informed and his privacy will not be infringed;

= SR EEA RN, Ao BTN R E A A S AE A R
B AATRR. BIERIETE. WA Ao AR DB KL AR 12 B 2
RSB PAXHE;

2. Based on the principle of decision maker, file keeper, the unit that determines the
punishment shall keep all the original materials including investigation record, personal
statement, conference record, punishment recommendation, punishment decision and other
relevant evidence and preserve them in archives.

=R U B, MEANT A F AR, SRR,

3. Materials for disciplinary actions including demerit record and above shall added to
student files and shall not be revoked;

W, SEREFENSHEZERA, wEREH#SZITHHNBGR, wRABHP
MRKEEH, WA AEFHELTH . HABENETEA M0, NEESTIT
PR #E AL

4. During probation, if the student demonstrates obvious progress, the probation can be
removed according to schedule. If the student does not demonstrate obvious progress, the
testing period can be extended. If another act in violation of the regulations or disciplines
deserving to be punished by any category of disciplinary actions according to the Measures

occurs, expulsion from academic status shall be given immediately;
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B XTRFHELSE, KN,

5. The expelled student can receive a study certificate.

FT=4& ZAR¥4E, 8RR RTR—FWEH S BB RS T B &5 b
BARFLFRNEN, CEREY, EAPREZERELR.

Article 13 The awards of UCAS and research institutes and qualifications of scholarship
shall be canceled within the first year of the start of the decisions to administer punishment.

The scholarship already awarded shall be terminated.

F-F BEAAIRELL
Chapter III Illegal Behavior and Punishment

F+WE& AMEREE WRRELRNT L, ST HARFELS.

Article 14 Any student who violates Chinese laws and commits criminal offenses, shall be
expelled.

FTE4& EREE. EAZATBRATAFA AR TNFE, LHTFRFEL
g

Article 15 Any student who receives administrative sanction for violating laws and
regulations and meets the following conditions, shall be expelled:

— RS

1. Incident of a very severe nature;

=R . B AR R IR T E

2. Instigating, coercing and inveigling others to violate the public security administration;
= HREA EEA FRAL EAITHRE;

3. Retaliating against the informant, accuser, reporter, or witness;

W, 6 MNAWGEEZ R LipZERLITNN.

4. Having received public security punishment within 6 months.

Ftxgk ERERE. FAZA N, BAEHITATNG S £

Article 16 For students who have received punishment from the police and judicial
departments as a result of violating laws and regulations:

—. ZATHRWELTE, BT EREELD

1. Students who are placed in detention shall be put on probation;

=, ZEEE. TRe, HTiREAS.

2. Students who are given warnings and fined shall be given a demerit record.

FHt4 MEREE. EFN, WAERERBZERLTNTE, ATIREX
— LTEREEULLY:

Article 17 Any student who violates laws and regulations with one of the following
circumstances, but not as severely as to be given criminal and public security administration
punishment, shall be given at least probation if the student meets one of the following
conditions:

—. W AR RXBOCER KRR T ER)T R AAL LR

1. Inciting, organizing and planning to destroy UCAS or research institute management
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order or disturb social order;

=, OHAEE, WBRERE. . BESGE DM A kS E SRR A AR

2. Spreading rumors, misreporting perils, epidemic and warnings or intentionally
disturbing the public order by other means;

= BRERBE, EAERE;

3. Disclosing state secrets and resultant consequences;

W. 53R H. RMEEH;

4. Participating in illegal religious and superstitious activities;

. A RIS A

5. Being involved in prostitution;

N BEEM A E B

6. Being involved in smuggling;

. R E AR, RE. WA

7. lllegal possession of public property, corruption, embezzlement of public funds;

N BEREM KSR NEL . BRHFELE R B et ARH#ATEM
LB,

8. Unauthorized transfer of tangible and intangible assets of UCAS or of research
institutes; giving, leasing the above-mentioned assets to others or other disposals.

FHN\E MEREE. EN, WAERERBZERLTNTE, ATIREX
—, BFRI LS

Article 18 Any student who violates laws and regulations under one of the following
circumstances, but not as gravely as to be given criminal and public security administration
punishment, shall be given at least demerit record:

— S HBOIRER KSR E )T R EAL 2T 8

1. Participating in a disturbance of UCAS or research institutes’ management order or
social order;

AR SR ERERIFAT. TRIE S

2. Organizing or participating in unauthorized parades or demonstrations;

= AR R AR SEREKAR, AFEREEH;

3. Organizing, establishing or joining illegal social groups or organizations and engaging
in illegal activities;

W, g, WE. REHRE AR MARSE 2 W,

4. Stealing, cheating, robbing or embezzling public or private property or sharing the
spoils;

. HME. B HE. WHEREEEZRAEEARTIRTENXT. FEMN;

5. Making, copying, selling, renting or disseminating pornographic materials and
scribbling obscene texts or pictures in public places;

Ny FATENERESEFEHERE. 2%, EEFAEEE, ERMBAKS. %
e QR B H#THERALTED, BENERRALLBTNERE RLAEH;

6. Using computers, the internet or other means to deliberately produce, copy and spread
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harmful information, stealing other people's accounts, passwords and information in violation
of laws and regulations, and harming the safe operation of the network system and network
information security;

. BOCHBRE. EERERA, ERKERTEERN;

7. Destroying firefighting facilities, using electricity or gas illegally, causing hidden
dangers or serious consequences;

N B E R

8. Participating in gambling;

Fuv BB ARG B A iR Ot A A

9. Extorting money from others or illegally accepting other people’s property;

. RBAFE BIEE A2 F 6

10. Driving a motor vehicle without having a driver's license;

. kR E A RS R PT T E SR B AT

11. Other acts of negligence causing serious damage.

FUE BLETHERELL
Chapter 1V Discipline-breaching Behavior and Punishment

FH A% MNEWER. WF BRI ER G2 E R KR EHRK, 2
BRERHEH K, URER KB R TA L EH K AL A

Article 19 For students who violate rules in national or regional examinations
administered by the state, local government and its authorized institutions, other examinations
of various types and at all levels, and examinations administered by UCAS and research
institutes:

HRERLHE, BRMAERY, HTEE. FELELS

1. Any student who violates examination discipline but does not cheat shall be given a
warning or a serious warning;

= BGRAERE, ATinH U B4

2. Any student who cheats shall be given demerit record;

C RAEMASE B ARESmF K. AREKER. A ERARERERARE

E‘é%&ﬁﬁu%%ﬁ%@Mﬁ%ﬁﬁ&ﬁ@ﬁ%ﬁﬁ?é%,m%%%%%ﬂﬁ

3. Any student taking tests in place of another student or being replaced in taking exams,
organizing group cheating, providing the cheating organizations with exam information,
answers and related equipment, etc. or cheating in other serious manners, shall be expelled.

Fot4& A TEFHEHERN KA TIAEE UTHFELRTA NS £:

Article 20 For students who have been found to exhibit the following forms of academic
misconduct by UCAS or research institutes:

— PREE. BGHXEAFRREHRATTLEN, HTEREFU LD 2
TR, T ITRFHELD

1. Any student copying data, plagiarizing papers or scientific research not published, shall

be given at least probation; if published, the student shall be expellled;
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Z. MEBERE. SR, AN EHEY, HTiRdUl B

2. Any student deliberately concealing or forging experimental, observational or
calculated data shall be given at least a demerit record;

= EANERE, KR K RRER S A WA RS R S AR R R A
B—H %%, HTIR A

3. Any student submitting the same research results to a number of publishing
organizations or publications for personal reasons shall be given at least a demerit record;

M. KRR B R ATE R R S TN O R TR M E A
o

4. Any student distributing unpublished experimental, observational or calculated data and
results without authorization shall be given at least demerit record;

. BRI ASREEE L B, BARERARBEREIINEX 4
B, SRR FHELMAATINERL R, RRERFHBLGEZHFREHL, 2k
ZREXAFALCFERBMAERHEFLEREZFEIRE, HTRIU LS.

5. Any student, excluding the person who makes innovative contributions from the
authors’ list, including a person in the authors’ list without his or her consent, including the
person who shall not have the right of authorship, unreasonably demanding author or co-author
status or ranking, obtaining author or co-author identity of others’ works without the original
author’s permission, shall be given at least demerit record.

Fo+—% ESWER KSR RERIE T A THATH A

Article 21 For students who exhibit the following behaviors during teaching and/or
scientific research activities at UCAS or research institutes:

— EMYFALR S AN, TR ITFEZ"ELELS BRI F% 5
Z 10T, HTRAN AL B I0ANTEEE, %E (PFERFRAFEF
EEEAEN 1FRF A,

1. Unexplained absence for less than 5 workdays shall be punished by giving a notice of
disciplinary action or a serious warning; unexplained absence for 5 to 10 workdays shall be
given at least a demerit record; unexplained absence for over 10 workdays shall be subject to
expulsion according to Regulations on Student Management of University of Chinese
Academy of Sciences;

. HRAHE. RURENLRERFELZFTARN, HTEEU L.

2. Any student violating regulations, disrupting classroom or laboratory order without
remorse shall be given at least a warning.

Fot—% XNTHERFEFETHAL, AUTHEEHFE

Article 22 For students who violate student dormitory management regulations and meet
the following conditions:

— RGHE, THHE, BEEEEREERAN, HTFELE N LA

1. Any student accommodating a non-dormitory member in his/her dormitory overnight

without approval shall be given at least a serious warning;

= RZHE, T MR, EEREEEN, BT EE LA,
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2. Any student changing dormitories without approval without heeding advice shall be
given at least a warning;

=, B AERAEERRME, TR B

3. Any student occupying a dormitory or bed without approval shall be given at least a
demerit record;

W, HELEERF, AU, MEMANEEFIAEERPELY, HTEEN L
g

4. Any student disrupting dormitory order, not heeding advice and impacting other
people’s life and study shall be given at least a warning;

. EREEHG. AEOEXAEN, bTEEULLS SIAKRN, £TFEKR
BA& DL EA A

5. Any student violating regulations on use of dormitory firefighting equipment and
electricity use shall be given at least a warning; any student causing a fire shall be given at least
probation;

N HAEAREN, TS, %HTEEU LS

6. Any student keeping pets against regulations and not following guidance shall be given
at least a warning;

t. BERLFAERFE (OF) &4, F&II9E, 2T7EELL BFHTEN,
LT EEEN LA

7. Any student changing student dormitory structure and locks without approval shall be
given a warning, a serious warning; more serious measures will be taken if the circumstances
are severe;

N HpERFARFECHENL, HVTENTH, HTEEULLS.

8. Any student who violates dormitory management regulations shall be given at least a
warning if the case is severe.

FoH=4& MNEERAKRRARTWITR B F A, IR GEAM D25

Article 23 Students who fight at UCAS or research institutes shall pay economic
compensation. Besides,

— BHFAL, BTFELEU LA

1. Any student beating others shall be given at least a serious warning;

Z. FeEE, #ERITRE, HTIRN LS

2. Any student seeking quarrels and causing disturbances and fights shall be given at least
a demerit record;

= RGIEREFRAES, STR L B

3. Any student providing false evidence or obstructing an investigation shall be given at
least a demerit record;

M. FRAGARARKLITR B, 4T EREEULLS

4. Any student hurting people with arms or organizing fights shall be given at least

probation;

. BARBRGE, ST EREELD;
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5. Any student causing light injuries shall be given probation;

N BARGH, HTHREELS.

6. Any student causing more than light injuries shall beexpelled.

FoAEEA AHAARMS (BEEREEE. E. EHEST. FIHE4E
ETER R R R AN E) e, BRIER NI

Article 24 For students who damage public property (including laboratory devices,
instruments, library publications, living and study facilities and other public properties at the
university) shall pay compensation at the original price. In addition,

— BEHE, ST A

1. Intentional damage shall be subject to disciplinary action including a demerit record or
more;

= WRBAIANE 1000 TA R T UL E#, aFEE L AL

2. Negligent damage worth 1000 yuan or more shall be subject to sanctions including a
warning or more;

FoTE4& MTFEARFETHENNSE, ATHEVREREEZFREA
WA A AEERNN AR, B AT A g:

Article 25 If a student has seriously violated student behavior guidelines, resulting in
direct economic losses as follows, the losses shall be compensated, the unlawful income shall
be confiscated and such punishment as demerit record or above shall be given at the same time:

—. thiE. R BN A, LSRR MBOE T X R

1. Any student forging, altering, falsely using and transferring certificates or credentials;

= FEEMR, WEER KSR NRERS . BT BT 3R ST R 2R R

2. Any student resorting to deceit, defrauding UCAS or research institutes of honorary
titles, and gaining public health or medical insurance expenses through fraud;

=, BABRERBRERERE. E0FEXIETHERERY;

3. Any student suffering from infectious disease but deliberately concealing the conditions,
refusing treatment and causing consequences;

W, BRSMAL L BREMAM G, S AERA R B HEAR LS,

4. Any student harming others’ interests in the name of others and causing adverse effects
or losses;

B WMMEFEEE (OF) RALE DU 7 A 35 0 4 £ 3R A 6

5. Any student renting dormitory bed or seeking personal gains using public property by
other means;

N EERFAEATHEN. BRI EIIHESN.

6. Any student with other behaviors which are against student behavior guidelines,
causing serious circumstances or unwanted influence.

FoAANE HTHERFEATHENGFE, ATARHN LT ELEE N LA

Article 26 For students who violate student behavior guidelines and have the following
circumstances, serious warning or above shall be given:

—. fEE. BT, R BREMA, ERFRER;
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1. Insulting, intimidating, starting rumors or framing others and causing adverse

consequences;

. EFARGFE. FHEL. FRALFRE, FREBER;

2. Seeking quarrels and causing disturbances because of academic evaluation, change of
academic status or award/punishment and etc;

=, . EREXTHEAR. ER KSR HE A RRESRRARLHAT L
%5

3. Refusing or obstructing state personnel, UCAS or research institute management
personnel from performing their duties according to laws or university rules and regulations;

W e BB RS IR W R R 5 5, AT 3 LAY

4. Conducting religious activities at UCAS or research institutes without heeding
prohibitions;

. RE. BFBIAFHAGE, A RPEHMR K,

5. Concealing, destroying or opening other people’s letters and causing adverse
consequences or losses;

7N BN E .

6. Getting drunk and rowdy.

Fott4 MNTHERFEARETENCTHF 4

Article 27 For students who violate student group management regulations:

—. HREEFERKRNAL SOTRFRED, TR LS

1. Any student carrying out illegal activities in the name of legitimate student groups

shall be given at least a demerit record,;

= BRI KRE M E AT R E S % T B L B A

2. Any student organizing and establishing groups without authorization and carrying out
activities shall be given at least a serious warning;

= A ERFAERGREEN T ERSTEERGETTELEU A5,

3. Any student with other behaviors which are against student group management

regulations who has caused serious consequences shall be given at least a serious warning.

FEE HEERF
Chapter V Investigation Procedure

FoANE FETERNNRAFEAEARGLT A, NUEFEL. KEIE
W, BATRERF, AEEFMYEAFRFLZIUEEA B L T EMT.

Article 28 In case students violate regulations or rules, the student affairs administration
shall discover the facts, collect relevant evidence and perform the investigative process. The
investigation record, statement of persons concerned and all evidence materials shall be
complete and standardized.

FoTAK FAEEFIRLTHRAEARNEA. B, HREEANEL. Fi.
MR SRR, AEERERXPHEAM S, EXF B RIER, LETFHAE
ANEESAT, FHRAEACEERARAELLETE, HELEFEMAERE, ©
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WREBABN AL EEHEREH, HHAEAELELIEEN, AEARNIAEEL
FLEEWFER, FoREUERAEARLLHEE, FHE .

Article 29 The investigation record shall indicate the name and department of the
investigator and the name, age, gender and other basic information of the person under
investigation; after the investigation, the record shall be checked by the person under
investigation, and if there is any error or omission in the record, it shall be corrected or
supplemented and then signed or stamped in the corrections and supplements by the person
under investigation; after the record is checked and corrected, it shall be signed or stamped and
dated page by page by the person under investigation. If the person being investigated refuses
to sign or seal the record, the investigation personnel shall indicate the situation in the record,
and more than two investigators shall sign or stamp the record and indicate the date.

Fot4& LEAHREZAPEME, MUTHLEANKEL. FR. EH. £
Vo F5. B, EHFERER, HUEALLIEEHEWE .

Article 30 The written material of the statement of facts shall indicate the name, age,
gender, major, student number, occupation, address and other basic information of the person
concerned and shall be signed or sealed and dated by the person concerned.

F=t—% THEIULE, LT MM EE, TUEN LD HEARELF & HK
¥

Article 31 The following evidence, after verification, shall be taken as the basis of student
disciplinary punishment:

—. BiFL;

1. Documentary evidence;

. ¥ik;

2. Material evidence;

=, IEAIEE;

3. Witness testimony;

.Y EAR R

4. The statement of the person concerned;

. A

5. Audio-visual materials;

N BERER

6. Expert conclusion;

. BWBREX. AFEX.

7. Record of inquest, on-site record.

FoT4 FAETERNEGHAERAFERAEFNRERAT N, BERHZ
AL A ENLK.

Article 32 When theStudent Affairs Administration, after investigation, finds that the
student is suspected of illegal activities, they shall promptly transfer the student to the public
security or judicial organs.
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FRE ANBF
Chapter VI Disciplinary Procedure

FoTZ4 FETEMINAEE. &0 SLTAFERTALNAERT,
BB D BN, MERpFEBPLPOEL, EhfRE, FEmFERHTHRR
WEFI AR A F AR U RN WA H i E AL L.

Article 33 After the student affairs administration performs investigates the student who
has illegal, regulation-violating and discipline-breaching behaviors, they will first propose
disciplinary measures, and then they shall inform the student of the facts, reasons and basis of
the proposed measures and inform the student that he or she has the right to make a statement
to defend himself or herself; the punishment shall not be increased on the grounds that the
student to be punished tenders a plea.

F—V HMIBRF
Section I Summary Procedure

FoAEL FAETEREURA P FLREEXEZRFE, TETEZEAT
EHEER A pRE. HH8R)FERTEE:

Article 34 The student affairs administration shall consult executive leadership and make
punishment decisions directly after the student to be punished agrees to accept the summary
procedure. Summary procedure shall apply to any of the following cases:

—. WA pFEEE. M. BLFELFEL, IEE LS

1. The facts of the student’s illegal behavior and violations are clear and the relevant
evidence is sufficient;

= MBS A A B BT B A R AE A

2. The warning or serious warning of punishment to be given to the student is
well-grounded;

=L BB AFERAMNUZ LS T RN, HEZ L0 F AL HE .

3. The student to be punished has no objections to the proposed sanctions and accepts the
punishment without claim of appeal.

FITEL FAETERIAGRFLEBEIRELLHER)T, FAREME
A B AR A

Article 35 The student affairs administration shall not use the student’s acceptance or
refusal of the summary procedure as the basis of reducing or increasing punishment.

FoW —REF
Section II General Procedure

FZAA% WEAEZERTFHNAELS I, ER KSR LIS £ REN
RS b T REL AT A, REH— BT,

Article 36 In addition to the punishment that applies to summary procedure, if UCAS or
research institutes finds out that any student has violations that shall be given disciplinary
sanction, the general procedure shall be applied.

FZtH45% BHARFANAEINFATERINERE, EACHEERN, &
RERAELCRABTHRAHE TH. HITIARA. HIETRFLE 1 AEHREA (U
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TEMREAN) .

Article 37 The student to be punished, after receiving the notification by the student
affairs administration, has the right to entrust one leader in charge, or a department head, a
teacher or a student as his or her agent (hereafter referred to as the Agent).

FZTN\E ERAZEFAEATENATAIARTECHTARFTAL EFHEIT
FAEEMIIREK., FENMERHXFLELRE. MWL FEREREAUKKRES
ﬁékm%m%ﬂ rES. BHEE. FRATRERTF, FRHASEUL KEAS

R AW A P EARIR, e AR R W A

Article 38 The person in charge of students’ affairs at UCAS or the person in charge of
education in research institutes shall host the punishment demonstration meeting which will be
attended by representatives from the student affairs administration, the school that the student
belongs to or student union, the student himself or herself and his or her agent as well as the
investigators of the incident. Punishment recomendations shall be given after the investigative
procedure, defense, discussion etc. and shall be submitted for consideration and approval
according to the punishment authority of Article 7 in the Measures.

F=tTA% AR IER VL HEF U THE:

Article 39 Punishment demonstration meetings shall observe the following provisions:

— FAGEIITREL L EENRE, UARSEARFRAES, EI MR H
BT WA

1. The representative from the student affairs administration shall objectively put forward
proposals on the category of disciplinary sanctions, taking the facts as the basis and the
relevant provisions of the Measures as the criterion.

BB AL A BRI A AXBEAT BRak o B

2. The student to be punished or his/her agent shall have the right to make a statement and
defense;

= 2WUERFANERF A F AR REATRA fo o 4R W09 F 50, 2 gy k4
FEAMEH, TEABIEARS, TARFECHERIREELRENEEHES

3. When the meeting moderator affirms that the facts, reasons and evidence proposed by
the student and his/her agent should be reviewed, the moderator may declare the demonstration
meeting adjourned, and instruct the student affairs administration to put forward reviews and
reopen the meeting on another day;

W A F A B REASAT IR A B T2 B MR8, e 2 WHAT A
R -

4. The student to be punished or his/her agent, after the statement and the defense, shall
leave the meeting and the demonstration meeting shall have a panel discussion so as to form
punishment recommendations;

B FEREIITER S £ 2 NEN BB LESIE 2 AR T AR, JFHFE2U0R
XK.

5. The representatives from the school where the student studies or student union shall

supervise and witness the procedural justice of the demonstration meeting and take detailed
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meeting minutes.

FO+E& ERIESL, BB F A RERIEAA T AR Fo 3 5

Article 40 At the demonstration meeting, the student to be punished or his/her agent has
the following rights and obligations:

— AR B A K JUREAT PRk Ao A

1. the right to make a statement and defense about the situation;

= AAT SR A A R R IR HEAT BUIE IR R AR

2. the right to make a cross examination of evidence and put forward new evidence;

= AR ERNASHERAREAEL

3. the right to express opinions about the terms the disciplinary sanction applies to;

W, T HRAARE, FARELEL, FoLEEFFANRE;

4. Truthfully stating the illegal, regulation-violating or discipline-breaching facts and
truthfully answering questions from the moderator;

B, EFWIESTAE, RARIES EFANTE.

5. Complying with the rules and regulations of the meeting, and obeying the command of
the moderator.

=% Wik
Section III Hearing

FU+—% MAFELUTFRFHLDE, NLEBEERMYPUR AT FEFERA
T EREARA . MMUE L FAEERBIFWGITIES, TEERARESE A NRIE
~BF.

Article 41 If any student is to be given expulsion, he/she shall be informed in writing that
he/she has the right to open a hearing. The hearing no longer follows the demonstration
procedure in Section II of this chapter.

FW+ =% ERAATRARBINIES. RIRDMARMS, TFIER A 24T

Article 42 UCAS is responsible for organizing and opening the hearing. Other than
matters involving personal privacy, the hearing shall be held in public:

— MHAHFEEXRENERN, HLEHERTIERAE 5 MTEE AEpT
TERE 5 B 28 [ B K o A L3R W 5 T O

1. If the student to be punished asks to open a hearing, he/she shall submit a written
application to the research institute or Student Affairs Office (International Students Office)
within 5 days after being informed of the right to open a hearing;

= WAL o A AR T TROR A TR TR W Ky, LA RS T IE AR

2. If the student fails to make a hearing request in writing within the time limit, he/she
shall be deemed to have waived the hearing right;

=, WAL F A AR BT IEARAE, SRR ITIEEK.

3. If the student explicitly waives the hearing right, he/she will not be able request a
hearing again.

FU+=4& ERTWIER, MEITENEE. A ERASHXET S @
MBS F £, AP FEERmHARENE EAT; WIENfEMRKE 5 AF
TRERMAREH, FHETEALE:

Article 43 The student to be punished shall be notified in writing of the time, place,
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moderator and other relevant matters of the hearing and shall sign on the notice of delivery
receipt; the UCAS moderator shall be one with no direct interest in the incident and the hearing
shall be recorded by a designated person:

— BB FETUFE SAUIE, 0 UEE -2 ARE, BHADFEZHE
REASAYIRE, FEFATTIENRXENEFLH;

1. The student can attend the hearing in person or entrust 1 to 2 persons as his or her
agent(s). If the student entrusts an agent, the power of attorney shall be submitted before
the hearing;

= MBS F AR IR AR B S AT, R 3% B S AT I B Sk T
B, WA ST AL

2. The student or his/her agent shall attend the hearing on time and any failure to attend
the hearing without any explanation in advance shall be deemed as giving up the right to a
hearing;

= ES AR B ER AR IRANKER. LWL WSMAR . L8 EEWITN
. HFRE. FERKMUPAS F £ REZFHHNREA;

3. Participants in the hearing shall include UCAS representatives, the people who have
attended the punishment demonstration meeting, representatives of the discipline inspection
and supervision authority, teacher representatives, student representatives and the student to be
punished as well as his/her agent;

. AP FEANTEERASAEEAELEMNERRE, ANFHEE, &
ELFH K 5 BT 58 BT 1 B JG o8 5 A2 B

4. If the student believes that the moderator has a direct interest in the event, he/she has
the right to apply for the moderator’s withdrawal, and UCAS and the research institute will
discuss and then make a decision regarding the requested withdrawal.

FUTEE AUET, WAL FEREREAA T FIAH F0 X 5

Article 44 In the hearing, the student to be punished and his/her agent have the following
rights and obligations:

— AR ARNF A R SLHAT R g o o 3t

1. the right to make a statement and defense about the situation;

= AATEAR A A R R IR HEAT BUIE IR R A9 IR

2. the right to make a cross examination of evidence and put forward new evidence;

= AR ERN S ERAREAEL

3. the right to express opinions about the terms the disciplinary sanction applies to;

W, LR AR AR, A L AR A AR

4. Truthfully stating the illegal, regulation-violating or discipline-breaching facts and
truthfully answering questions of the moderator;

B, EFIESAE, RANEEFANTEE.

5. Complying with the rules and discipline of the meeting, and obeying the command of
the moderator.

FWtEEA TEEFRAREY ERITIERT, THER L& IR T T

Article 45 The moderator of the hearing shall maintain the normal order of the hearing,
and the hearing shall be carried out according to the following procedures:
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—. IR KA S AL WP F & AR Fn X 5

1. The hearing note-taker announces the hearing rules and the student’s rights and the
obligations;

. TMEEFANBEFARIRTA, 8L LITIES AN & 0, S AT IEIT 485

2. The hearing moderator introduces himself / herself and the note-taker, asks to verify the
identity of the participants in the hearing, and announces the beginning of the hearing;

=, BHRAEARREUM A F EFE, R ELONEL. EE. A0REN
B Ao 7

3. Investigators of the incident put forward the facts, evidence, punishment basis and
punishment recommendations for the student’s illegal, regulation-violating and
discipline-breaching behavior;

W, BB FEREREAREFELHATHR AR, REALESE, FRE
AR IR HEAT FIE;

4. The student and his/her agent make statements and arguments about the incident, put
forward relevant evidence and make cross examinations of the investigators’ evidence;

B BB FAEREREANRE KRR, TIEERRXRP LD F EFZ LR
FEAFRHRE, EFASANIES

5. After the final statement of the student and his/her agent, the hearing record shall be
examined and signed or stamped by the student, then the moderator declares the end of the
hearing;

Ny YRS R, MRWYTIEET, ERAREA KA AR E A

6. After the hearing, UCAS makes decisions according to the hearing record and relevant
provisions.

FU+A% FRFHNLHIAE, ERPEHFHRAT EEH I E ZAFTR
HITHE.

Article 46 The decision of expulsion shall be reported to the department of educational
affairs of the Chinese Academy of Sciences and the provincial department of educational
affaris for record-keeping.

FET  RORE X R
Section IV The Making and Delivery of Punishment Decision Documents

FO+EHR FHASREE, ER RS FTR G HA01h5F  B1E Ak X
T, JFEBERAARAN. gk " R 3 T 7 F T

Article 47 After the decision is made, UCAS or research institutes shall produce the
punishment decision documents for the student to be punished and give it to the person
concerned directly. The documents shall specify the following:

—. WA FEENEL . WA F. T, FEEEREA,;

1. Name, gender, age, major, student number and other basic information about the
student to be punished;

= AR L E S

2. The facts of violation;

= HAFEERAR, ERRSHRTHNEE TE;

3. Remedial work done by UCAS or research institutes after the incident;
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VO AL e o AR 4

4. Reasons and basis for the application of punishment;

SN (e P T

5. Punishment decision;

7S B AR B R B AR A R

6. Rights and time limit for the appeal of the student.

FUTN\E EHZFApHIEXEHARAER, TRIE ER LGN ERL:

Article 48 When delivery of the documents is difficult, the documents may be left at the
place of abode or announcement service may be adopted:

— FApAE X EER L LY FER, WARATE, TRERERFXE
G3hE

1. When the decision documents are sent directly to the student but the student is not there
to receive them, an adult family member may sign for and receive the documents;

= B B B A R B AE A AR A R R Rk A R
KB DB RH PR R KM IEA R, SAREN, XK EE LR 4E
WEmME Y, HAAA. LIEAELBHEE;

2. If the student or his/her adult relative refuses to sign the decision documents, the
deliverer shall invite representatives of the relevant basic level organizations or their units and
other witnesses to the scene, explain the situation, record the reasons for rejection and date the
delivery receipt, and the deliverer and witnesses shall sign or stamp it;

= W F AL A B B R A R AR SR B AR MR AL gk ST T LA A U R A B 7 AL
R AT, AR A S DA B A KIS Ak NPT, 5 30 BB AE 4 4,
B AN RAENE EIRA R A F R AL, I RA.

3. If the student or his/her adult relative refuses to sign the documents or the witnesses are
unwilling to cooperate by signing the documents, the documents shall be posted in the form of a
notice on the residence and then the deliverer may take pictures as evidence. The deliverer shall
record the situation and sign on the delivery receipt and this is deemed delivery.

FUT A HERR AR ERA R, FEH R R 5 7 AT S
oo i

Article 49 When delivery of the decision documents is difficult, the documents can be
delivered by registered mail through post office to the student:

— . WRE Ak B A A B

1. Mailing service shall be accompanied by a delivery receipt;

. BSEEH RN E S Rk BOE B e B — B, B
KENERAFE G, S E R ek BBk E

2. If the date of receipt is not consistent with the date on the delivery receipt or the
delivery receipt is not sent back, then the date on the delivery receipt of the registered mail
shall be deemed as the date of delivery.

FL T4 BARFETESH, BT RAvr A RERAN, TUMEK:

Article 50 If the student’s whereabouts are unknown or the documents cannot be
delivered by other means, they shall be delivered in the form of an announcement:

— MUENERKE A BER RSB IR P sk AR AR BB
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1. Posting announcements on the bulletin board, the websites of UCAS or the research
institutes, public media, or newspaper;

. BEAEKEZER, £it60 H, BN IRA;

2. Delivery is deemed to have been made after 60 days since the announcement is made;

= bk, NEMRFIRARREER.

3. Reasons and process of the delivery of announcement shall be recorded.

FLE TREAE
Chapter VII Appeal and Review

FET—% FEAAHIEARNE, TUREHFZLNME, mEL LK
RAEMARFRMELAFEFFAEZ R 2RE R (REFRFAFEUTERF
HA)

Article 51 If the student has any objections to the punishment decision, he or she may
raise an appeal to UCAS or the research institutes’ Student Appealing Processing Committee
(the student who raises the appeal is referred to hereafter as the appellant)

— ERAFAWFAEZR 2 TR 9 ALK, BHEEEFETHENRIAT.
FAEA ARBEREMTRATABIRESE TAFERTETA, PLAEREFEL;

1. UCAS Student Appealing Processing Committee (SAPC) consists of 7 to 9 people,
including university leaders in charge of student work, heads of Student Affairs Office
(International Students Office), Discipline Inspection and Supervision Department, teacher
representatives and student representatives. The office shall be in the Student Affairs Division;

SR ERFAEERSE ST AR, AEIEHEIENATA. ¥4
THMITHRA. LREREHTATA. BFREKAFEREK, PRAEREFETHEH
I

2. Research institutes” SAPC consists of 7 to 9 people, including leaders in charge of
student work, heads of student affairs administration, discipline inspection and supervision,
teacher representatives and student representatives. The office shall be in the student
management administration;

= FAEWIRAEL R AR T F RN,

3. Members of SAPC shall be announced in advance;

W, FARFLEZRQURAR Z0Z HFELSWAREZAFERESMA 2N
kR FAEFRARER2VWIUMERIFEAS2ARZ2ZZULEAE, 7 AR

4. The SAPC meeting is only valid with no less than 2/3 of the members present and with
student representatives; The decision made by the SAPC is only valid upon the consent of no
less than 2/3 of the participants.

FET -4 WHRARLAHAAS)AEHZER S NTEE AR BEHF. ¥4
WIFLBEER 2N LA FRARBNFRHTEE, FEHESFEFRZERL I5ANTHER
W, FREEZWIHERTIRA. FERREAD AR, HFEFRAES R LRRE
TR TR 5T A S EHTH TRAE.

Article 52 The appellant shall, within 5 working days from the date of receiving the
punishment decision, make a written complaint. SAPC shall review the appeal and make a review
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conclusion and inform the appellant within 15 working days from the date of receipt of the written
complaint. If the original decision is to be changed, SAPC shall submit to UCAS or research
institutes office meeting to restudy the decision.

FELTZ4& HWIRAMEEAZARUE, AHEALEAZHZERISATHER,
REPEERR. REARAHRELS, TURERARESEEIF, ERAE
BHFASEWIRZERIONTEDN, MUHFANEASTLENFEL, LEK
THERAESRE, ol ERFRET EEWITR Y FEHF R,

Article 53 If the appellant has any objections against the review decision, he or she shall,
within 15 working days, make another written appeal. If the review decision is made by
research institutes, the appellant shall submit the written appeal to UCAS, and UCAS shall deal
with and respond to the complaint within 30 working days from the day of receiving the written
appeal; if the review decision is made by UCAS, the appellant shall submit the written
complaint to the competent department of education of the Chinese Academy of Sciences.

FRTWA& EWIRBE, RIFRFHFELSZI, BEApRERERT. HITRF
WL, EAPARALE I0NTHEEAAEER () F8. #FHEEZUH, #EE
BT FEMEEKEEWATEALE I0ANTIEE. A0, @ ER KSR
BRARRANEFRFER. HEFEH, REMRIFRTNA LA CALE.

Article 54 During the appeal, in addition to expulsion from academic status, the original
punishment is carried out as usual. The student who is expelled shall finish the formalities of
leaving school within 10 days of the delivery of the punishment decision. If the student applies
for reconsideration, the time limit shall be extended to 10 days within the delivery of
reconsideration. If the student fails to do so within the time limit, UCAS or research institute’s
designated person shall do it for the student and keep it on record. The remedial work shall
comply with UCAS or research institutes’ relevant provisions.

FALTESA IASFEAPARBERE, FAFRLAEZALTHEZHEALRY
By H I

Article 55 If the student to be punished does not make an appeal within the time limit,
SAPC shall no longer accept his/her appeal.

FAE B N
Chapter VIII Supplementary Provisions

FATA% MFELHOEL IR FHNEE S LR F T 9L AFb UK,
34 LA R AR A i TR B 3 A R R AL R T URAR AR K

Article 56 All kinds of texts necessary in the investigation and punishment procedure in
the course of disciplinary action shall use the standard text format of the student punishment
procedure as in the Annex of the Measures.

FRT L4 FRARTFEEER], READZEATERA D) HELFENAKXT
1E:

Article 57 Student affairs administration of research institutes shall follow the Measures
to implement relevant work of students who violateregulations

— RE CPERFRAFFECHENTY foRpik, ol mBIle 2mxd
AR, RERAEZMEE L

1. Formulating relevant management regulations in accordance with the Regulations on
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Student Management of University of Chinese Academy of Sciences and the Measures, taking
into account specific circumstances and reporting to UCAS for record and approval;

2. KEFEMIEEENT, TRENLSFENRE.

2. Management regulations not made known to students cannot be taken as the basis for
punishment.

FRTNE ABEREULHERRAHEN, “ULA"HEETFRFHEL
s

Article 58 The wording “at least’ or ‘above’ used in the Measures includes the punishment
itself and ‘punishment above’ means punishment up to expulsion.

FRTAA FESWHY. 2. FE HoTk. ERBEEFELEIHE R
REH B A EE, B BT AN, MRERDESTLELS.

Article 59 During the period of students participating in teaching, intern, survey, social
practice, post training and other social activities or during suspension, disciplinary sanction
shall be given to students who violate laws, regulations or discipline according to the Measures.

FAtH EERAIARFEXFNHBEORREFFE. EFE. FFEIHF
HRAESRAFENERELS, FRRIERAT.

Article 60 For disciplinary sanctions against students from Hong Kong, Macao or Taiwan
attending degree courses, and international students or graduate students attending
non-degree courses at UCAS or research institutes, please refer to the Measures.

FAT—% dAdik. EmA. FLOTANFEERE AP REZM, FERAR
HEFRTE, REMAMERYE, TAESET LS.

Article 61 For students who violate laws, regulations or rules, before the punishment
decision is made, if the students themselves apply for withdrawal from university and leave the
university after obtaining approval, the punishment shall not be given.

FAT4& ADEmFELGTRE, BOHRXZHRET. R CFERFRFEF
AR FBD (REXFF (2013) 7 5) FBEL.

Article 62 The Measures shall be interpreted by Student Affairs Office and shall take
effect on the date of issue in place of the previous Disciplinary Regulations of University of
Chinese Academy of Sciences (XIAOFAXUEZI (2013) No. 7), which shall be abolished on the
same date.

PR b LA R ORI (H)

Annex: The Standard Format of the Student Punishment Procedure (omitted)
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Attached:
FhLELLFH
Student Disciplinary Sanction Cases
— FREH:

I. Examination Cheating

15 4 <7 2008-2009 K FF M5 hn B RAHEE 5 R ECES” RAEF K FE
B, RE CRERFRA R ERFELENSFO CRAT) D AT, T Fidits
H T B I A

1. Student Xin was given a demerit record and a duplicate of the punishment document
was sent to Xin’s host institute because Xin cheated in the exam of Natural Dialectics and
Science and Technology Revolution in the Fall semester of the 2008-2009 school year. The
punishment was made according to the Disciplinary Regulations of Graduate University of
Chinese Academy of Sciences (7rial);

2.5 KX 2009-2010 FEKFEF M S g KRR R B ES REF KT X
W, HEFZW LG ER. RE CFERFRATERF ELELSAO) AT, %
FRAEIASHEEFET AR LT X NEE LD

2. Student Zhu brought notes with him to the exam of Natural Dialectics and Science and
Technology Revolution in the Fall semester of 2009-2010 school year and was detained on the
spot by the invigilator. According to Disciplinary Regulations of Graduate University of
Chinese Academy of Sciences, Zhu was given a demerit record and warning by the Communist
Party organization Zhu belongs to;

=, FARFA:

I1. Academic Misconduct

3FEES, RXALHFRTEAEHEA KA XLLELE, RE CFERFRARE
B & DEASE GRAT) ) FoTE2ZHE, BTF0EAn;

3. Because student Li leaked test data without the consent of the supervisor, according to
Article 20 of Disciplinary Regulations of Graduate University of Chinese Academy of Sciences
(Trial), Li was given a demerit record;

4. WML AEE, BNEFMW R P ERE, WIREHE L, BUFELIES ol
¥ FHRES, ARAERFLER2MEBEEE L. FeRE (F
MERFARERFEEEAEY F T EFZAE, WHEXTMA N L5 LI
HEAEHF BT EME L

4. PhD student Huang, firstly falsified data during his doctoral dissertations, then cheated
on the oral defense of his thesis and obtained a diploma and doctoral degree, but his actions
were eventually discovered. The academic degree committee of the Graduate School then made
a decision to rescind Huang’s doctoral degree. At the same time, according Article 25 of the
Student Management Regulations of the Graduate University of Chinese Academy of Sciences,
Huang’s doctoral diploma was confiscated and his electronic registration information of the

degree in the Education Department was revoked,;
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SHEEEXx, MEEFARTLET, RETHENHESER. RE CPFEMF
B 75 A B o e DA ABY ZHE, BT ™ EEE L.

5. PhD student Liu was given a serious warning according to Disciplinary Regulations of
Graduate University of Chinese Academy of Sciences for providing false data and pictures
during the process of preparing an academic thesis.

=R

II1. Fighting

6.5 £ R x5 Kix, 2004 4 10 F 30 HAEFAENE 10 HE NS TAET LITE, R
e CFERFRARERAREFLLPEATROAY ENEE (—) FETFoEEE R
TR%, BT7E8E. FELELDHIE, 2R GT R AEEL0;

6. Students Wu and Zheng fought on October 30, 2004 at the entrance of student
dormitory after colliding with each other in the door entrance. According to the 1* clause of
Article 8 of the Interim Disciplinary Regulations on Graduate Students of Graduate University
of Chinese Academy of Sciences: “Students seeking quarrels and causing disturbances shall be
given a warning or a serious warning,” Wu and Zheng were both given warnings;

. & RHE:

IV. Violation of Regulations:

THETEX, 2008 F 5 F 4 HHEFEEMEAELE, 5IEAKRK, RE CPERFR
R B DELDHO] (RATY WHE, ST E<EREFLD

7. Student Wang used electrical appliances against the regulation and caused fire in the
evening of May 4 of 2008. According to the Disciplinary Regulations of Graduate University
of Chinese Academy of Sciences (Trial), Wang was given probation;

BFETx, MERAANFERUEMLEEART L., (FERFRARERF LD
BRAFB CGRAT) Y Fo+—42AE, %67 I<id At kam G,

8. Student Wei rented his dormitory bed to non-school student without permission.
According to Article 21 of the Disciplinary Regulations of Graduate University of Chinese
Academy of Sciences (Trial), Wei was given demerit record and all his illegal proceeds were
confiscated;

f. RAhEE:

V. Breaking Laws out of University:

9.5 & Fx, 2005 4 2 F 22 B HERZI) 37 R R AT IER T 2 8k — 4

9. Student Jiang, showing reactionary slogans in Tiananmen Square on February 22,
2005, received 2 years of labor education;

10.5 A #hx . A<, BA RSN 4R R ANF I EAT A, BT ARHIAREHE.
FA RSB BB B ETE, R EFER A, RE CFEMFRATE
B £ LELA A (RAT) ) B H4ZHE, 2B THx. I<BREE—FLAN;

10. Student Han and Student Yang were detained by the municipal public security organ
because they engaged in illegal behavior using computer network vulnerabilities. Because of
their good attitude and active restitution of illegal income, they were handed over to their
training unit. According to the Disciplinary Regulations of Graduate University of Chinese
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Academy of Sciences (Trial), they were given one year of probation each;
N FHEE
VI. Seeking Quarrels and Causing Disturbance
1. ¥4 %x, T20064F7H6HREMBELE, FRHGA, RE CPEHFERFIR
AR ALELDAO AT ) BT £ E =% FEURRE-TELAE LS,
LT R BREE —F A

11. On the evening of July 6™ of 2006, student Zhu got drunk and rowdy and harmed other
people with weapons. According to the 3 and 4™ clause of Article 22 and Clause 5 of Article
25 of the Disciplinary Regulations of Graduate University of Chinese Academy of Sciences
(Trial), Zhu was given one year of probation;

12.5 & Zx, BHBATHA, RIS CF EIRF BRAT I & B o & DAL A 6 (KAT) )

ot 4AE, BTER<EREEF—FAS.
12. Student Qin beat others without cause. According to Article 22 of the Disciplinary
Regulations of Graduate University of Chinese Academy of Sciences (7rial), Qin was given
one year of probation.
+. BAEE. &4
VII. Breaking Laws and Discipline on Campus
13.5 & A<, EAEE WS BRG] KR, R CF ERF R R AR £ LH#
Rl (A7) Y FHH5FE A FAE, &T A EREE—FA0

13. Student You caused a fire using an inferior socket in the dormitory. According to
Clause 6 of Article 17 of the Disciplinary Regulations of Graduate University of Chinese
Academy of Sciences (Trial), You was give one year of probation;

145 £ 1>, HERHHENERRER, RE CFERFRARTLRFELELT 5
Bl (A7) » FHEEFEAFAE, LTHFanELs.

14. Student Xu blocked the indoor smoke sensor without authorization. According to
Clause 6 of Article 17 of the Disciplinary Regulations of Graduate University of Chinese

Academy of Sciences (Trial), Xu was given a demerit record.

47



FERFRAFFERBREBREELZE

Regulations on Student Leave of Absence at University of Chinese
Academy of Sciences
RAEHF (2014 78 5
XIAOFAXUEZI (2014) No. 78

AT iR A AR LENE, EFEEHEFRT, RE CPFERFRAFFEE
HAMEY , R ARE k.

This policy is made in accordance with the Regulations on Student Management of
University of Chinese Academy of Sciences to help students retain a strong awareness of
discipline and maintain the normal order of teaching and learning

— ApFEATHERFRAF (UWTERERK) HBEZACTR. &F
ER¥RRBEAAR. T. &, 3. POEAEGFHRT TENEN (LTHERFR
Fro) foR AR, & AR (UTERRA) X oSS AFTNF£.

1. This policy applies to all students at the University of Chinese Academy of Sciences
(UCAS) who are legally admitted according to state regulations and pursue higher education at
academies, institutes, observatories, stations and centers affiliated with the Chinese Academy
of Sciences (hereinafter referred to as institutes) as well as UCAS schools and departments
(hereinafter referred to as schools).

= AL FEAEE BB ER KRR RE. AR BT R R B
A KERFER, B — A FAR TR . S 9 A 7 R 3R B B T B 7 A
T2, BUENERA.

2. All new students must register at UCAS or institutes enrolling them within stipulated
dates. Students that cannot register due to special reasons must ask for a leave no longer than
two weeks. Students will be denied admission for failing to register after the last day of the two
weeks’ leave or with no valid leave application for the absence of more than two weeks after
the registration deadline.

= BT R, FALTEEAE N E R E SRS T, o EECT R
EIHy, MELEER. KREFBRBIAPORBHE, LHHEHER.

3. At the beginning of every semester, students must return to the campus or institutes
within the stipulated period. Those who cannot return on time should ask for approval in
advance. Without approval, the students must return on time.

W, FAERZHE, FEEEERIMERF.

4. Without approval, students must not stay overnight outside the campus.

. FARRER, ERMEAEERITYIER, L EAE LR EERIE
W, BB UANEERE. RAFAETESTANE, —AULREFEFT .
RATEFETHENFIAT. REARFTAME, HPEFHFRGFER AU LFR
FAELER;, RBEIHMA#E, LAFERFFE.

5. Students asking for sick leave are required to submit a medical certificate issued by
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either the university hospital (when on campus) or hospitals above county level (when off
campus). Sick leave shorter than one week can be approved by the head of Student Affairs staff
at the student’s home department or institute; sick leave longer than one week should be
approved by a leading group member of the student’s home department or institute in charge of
student affairs; students for the first-year study at UCAS should report to the Students Affairs
Office (International Students Office) if asking for a sick leave of more than two weeks. For
sick leave longer than two months, students have to apply for a leave of absence.

N FERAREER. wRFTEER FROEFRER, BEER. ZHR-A
W BT EF TR R FAETERTTARME, —AULRERAERTTEEF4ETHE
BT T A RFTAME, EFEFHFREFR AU LFRFELELEE.

6. Students are discouraged from requesting casual leave. Casual leave should be
approved on the basis of relevant supporting documents or material. Casual leave shorter than
one week can be approved by the head of student affairs staff at the student’s host department
or institute; Casual leave longer than one week should be approved by a leading group member
of the student’s host department or institute in charge of student affairs; students for the first
year study at UCAS should report to Student Affairs Office (International Students Office) if
asking for a casual leave of more than two weeks.

. FERBREAASEFLE, HRERE, SAEFTREAR. DFEE MK
B P SR F 4.

7. Students applying for leave should complete the leave application form themselves and
take the leave after approval. Another application must be made for extending the leave.

N FEFERIH, SHANEITH. A FETENTAEHBRTE.

8. When leave ends, students must report to the student affairs administration of his or her
host department or institute.

i BREHLFESE, wRIAFEER, AHETHE, UFTEE, £THITF
HEHZLELAD.

9. Reasons for the leave must be authentic. Students will receive admonishment or even
punishment for falsifying leave excuses.

T KEBRBGFEBRAEHEF TR FRPT, DUBIE B A SRR S B AN
BRI A BAN, A LRY ¥, HFELELSME R AL,

10. Students leaving the university or institutes without approval, or failing to return when
the leave ends will be regarded as truant and will receive punishment according to the Student
Disciplinary Regulations

T— ATEPFEFELA AT, BORZERET. B CPERFRAYF
EFBRHBRERENEY (RE¥FF (20131835 ) FHEL.

11. The Student Affairs Office is responsible for interpretation of this policy which takes
effect on the date of issuance. The previous version (XIAOFAXUEZI (2013) No. 83) is hereby
abolished.
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Regulations on Student ID Card of University of Chinese Academy
of Sciences
REFF (2014) 77 5
XIAOFAXUEZI (2014) No. 77

F—% AATFEENERAETE, KE (FERFRAFFEEEAE) g
KA, HRAE.

Article 1 These regulations are formulated in accordance with the Regulations on Student
Management of University of Chinese Academy of Sciences with a view to managing the use
of student ID cards.

F-% APFERATHEMFRAFE (UTEERERK") %8 E KA E R,
ERERFREBEFALR. B 6. 3. FOEREHEHFT THEG R (LT HRH
RPT) FREEFR. £ AR (UTERRR”) BXBFFIAFTNARE. K
Fa (UTERFLE) .

Article 2 These regulations apply to all graduate and undergraduate students (students for
short) of the University of Chinese Academy of Sciences (UCAS) who are officially admitted,
and who receive higher education at academies, institutes, observatories, stations and centers
affiliated with the Chinese Academy of Sciences (hereinafter referred to as institutes) as well as
UCAS departments and schools (hereinafter referred to as schools).

FZ4 FAHLERFEERFIAMEANEIEN. FANFHAREFHEHEHK
BB KRR e F ERFRARFFAEE (LWTERFAIE) .

Article 3 The Student ID Card serves as proof of identity for registered students. After
registration, each student shall be issued a UCAS Student ID Card by UCAS or the institute.

FW& FHEERRAAGH, FENDHE. ZF. EBRE, THIFRK. T
REMEBA, ETERFEFERITA.

Article 4 The Student ID Card shall only be used by the cardholder him/herself and must
not be lent to others. The Card should be carefully protected against damages or scratches. No
counterfeit is allowed.

FEA FEIEHLK:

Article 5 Issuance of the Student ID Card:

— EEMARFHFRRFINFNF FENF AL, EAEREFEHEHRE
THEARKGH A, FAEEFEELWIBATRAAGEEHEIERARB G, HERSE—
TG 2 A AL I AR B A — S A E R, R SE A N
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1. Each new student studying at UCAS campus for the first year shall be issued a Student
ID Card upon registration. After the student has filled in the personal information and attached
a photo ID, the Student ID Card shall be collected in the unit of classes and submitted to the
Student Affairs Office. The Student ID Card shall be sealed and filled with the effective dates
of the semester.

. HHRTEATARF AWHNFF EOF A, B A& ORIE A R BT BT
EAE (P2 ERAEFHFREFINFER) RXZAFAIE. BRAETFLE
EIEA TR AMBN, M AR EE., FAEEF AR EWSE RARGRIFH
RANBRE, A—XFEEEIM I mE W fof —FHIEME, FHHEEHBH.

2. The Student Affairs Office shall prepare the blank student ID cards according to the
number of international students of each institute and issue the cards to the students upon
registration. After the students fill in the personal information and attach a photo ID, the
Student ID Cards shall be collected in the unit of classes and submitted to the student affairs
administration of the institutes. The Student ID Card shall be sealed and completed with the
effective dates of the semester.

N AR AN M

Article 6 Taking effect and re-registration

— MNFFEOFEEZ GG F—FHEMBEFEEARMNE, ALK
T 5 30 18] R4 5 i LR B DA AR B E M F A, B E R E RS AT T AR S

1. The Student ID card takes effect when sealed and completed with effective dates of the
semester. For a registered student, it is necessary to re-register the Student ID Card every
semester within a stipulated period of time. The Student ID Card renews its effect by
re-registering.

. EERAEFHFREF IGFAEFFHITF 0, AN B ARARF
AER| TR R M 4. R RS RN B A O S A LT A
.

2. Students studying at UCAS campus for the first year should re-register the the Student
ID Card at host schools at the beginning of every semester. The schools shall stamp the card
and fill in the date of re-registration.

= BRI AN F AT FIITF I, AT R AR AR A AT
AR AT M ABEMF S, FEFEMTEF AL IEMAL A o 32 M F
HEEME .

3. Any Student studying at institutes should re-register the Student ID Card at the student
affairs administration of host institutes at the beginning of every semester. The office shall

stamp the card and fill in the date of re-registration.
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W, A RITENEME, NAEYZEMTFLE. AEEEMEAGN, T EM.

4. Any student who fails to re-register in time should apply for postponement; any student
who does not meet the requirements of re-registration will be denied.

. FEIEARHEFHRT . BFHFRAE VNS EREBTEMFEN,
AR S

5. The effective dates of the Student ID Card should conform with the semester dates. If
cardholders who do not graduate within stipulated period continue to re-register the cards, the
cards remain valid.

FLEk FAIEWIK:

Article 7 Re-issue of the Student ID Card:

— FAMEFAIERK, BAAET CPEMFRAFALFEERFLLRY (X
THEARe CGHMAREIERY ), BlFANBERA R AT T A EE R AR EE.
MTHAF AT, FELSARFFETEBTHTIMEKR, AR DA BRHH,

AN BIDRY A G AR . SR —NAB, FAERAF GMREILRY
AT S, FFRE G ABIEED .

1. In the event that the Student ID Card is lost, the cardholder should complete the
Application Form for Re-issuing the Student ID Card and apply for a new card at the Student
Affairs Office or student affairs administration of host institutes. The Student Affairs Office or
student affairs administration of the institutes will publicize the loss for one month, during
which the Application Form serves as the temporary ID card. At the end of the month, the
cardholder can submit the Application Form in exchange for a new ID card.

= mREARKEEFLR AN, TFEHTRETHFEHTREF TN,
HFAEAR AR GRB R ZERTEF R FEERLT, FEANHE-ANARE, EFR
Fir o A B ] A EEAD A F 48

2. If, within the above-mentioned one month, the student has completed study at UCAS
and started study at the institute, the the Student Affairs Office shall notify the student affairs
administration of his/her host institute, which will be in charge of issuing the new card when
the one month period comes to the end.

= FAEDBEAMATFEE LB E R F AR, AR B F AR E ALK
B BT oF E BATTT LLES .

3. ID cards publicized as lost and retrieved later should be submitted to the Student Affairs
Office or the student affairs administration of the host institute for annulment.

FN\K FAEIEREL:

Article 8 Renewal of the Student ID Card:

— FAEWKFEERIT, BFERAET GIAEILR) , BFELRFTERR
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Prf e GBI THAFAE. PN FAIETRE, FHEPEELHETHE.

1. In case of damage to the ID card, the cardholder should complete the Application Form
for Renewing the Student ID Card and apply for a new card at the Student Affairs Office or
student affairs administration of the host institutes. The damaged ID card shall be returned and
destroyed.

O FAERERRT. AN, ERNEAHLF AU, R EIERT R B,

2. Students changing institutes or schools must renew the Student ID Card from the new
institute or school, while the old card should be destroyed by the original institute or school.

= B XK A B R A A A e R R A

3. Students enrolled in the Master’s-PhD program should renew the Student ID Cards
when registering as a PhD student.

FLE .

Article 9 Omitted.

F+& FAEERME —MAREEHFK —RFEE. FFEMARE AR
KT, R A R T AR

Article 10 Each student can only apply once for the re-issue of a Student ID Card.. For
re-issuing or renewing the card for personal reasons, the cardholder must pay the cost.

Ft—% FEIBHRFEERAREEBAGH, - AERARNFEIE. &3
WA AR AR A, T kA5 R A B R B R AR A S5,

Article 11 Students must not give or lend the Student ID Card to others, or hold more than
one card at the same time. The violators shall be dealt with in accordance with relevant
regulations. The cardholder shall bear the consequences of losing his/her ID card.

F+—% FAEWEBIGHRFT, FHEE K.

Article 12 The cardholder shall be held accountable for mortgating the Student ID Cards
outside the campus.

FrH=4% FAERVHAHF. R¥. FTHREFEREEERE, A AIEXEH
RETFECEIMITHFELEH. wHRBERR EHEREFRE LA H#THEK,
FAETEAK.

Article 13 The cardholder must return the Student ID Card to Student Affairs Office or
student affairs administration of the host institutes for annulment when graduating or leaving
the campus for reasons such as school transferring, withdrawal, and expulsion. For those that
have lost their Student ID Cards, the loss shall be publicized as is stipulated by the 7™ article of
this policy, and no new card shall be re-issued.

FHWE& ABERAFEER, MLHRARFELKFRTFLEEEIT, £
fANE R AR B KNI, R OLBTAR A A AR R T A LT
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Article 14 When finding another student’s Student ID Card, the finder must hand it in to
the Student Affairs Office or student affairs administration of the institute; using another
student’s Student ID Card, if discovered, must be reported to the Student Affairs Office or
student affairs administration of the institute.

FTEHR APrmFEARTHRE, BWAZHERET, K CPEMFAYFE
I A EY (REAFF (2013] 89 5)FE B Z Lt .

Article 15 Interpretation of these regulations resides with the Student Affairs Office. The
regulations take effect from the date of issue. The previous version of regulations
(XTAOFAXUEZI (2013) No. 89) is hereby abolished.

fik: FERFRAFZAFFEIERIDE (TEERAFETH)

Appendix: The Application Form for Re-issuing the UCAS Student ID Card
(downloadable from UCAS website)
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FERFRAFHAREREEIRFDPEREIAR

Provisional Regulations on Graduate Student Course Study and
Credit Requirements at University of Chinese Academy of Sciences
BA#HF (2015145 5
XIAOFAJIAOZI (20157 No. 45

R (PERFRRFFAFZTIEANY . (CFPERFRAZXFARERER
HEHHIEILY fo (P ERFRAFARERBAFULEEYTAEY , F6TEH
FRAF (UTHARERK?) 50 AR LTHIL, FrHl 2 AT,

The Provisional Regulations on Graduate Student Course Study and Credit Requirements
at University of Chinese Academy of Sciences (hereinafter referred to as Provisional
Regulations) is formulated in accordance with Regulations of University of Chinese Academy
of Sciences on Academic Degree Conferment, Guidance on Graduate Student Curriculum Plan
of University of Chinese Academy of Sciences, and Provisional Regulations on the
Organization and Management of Graduate Student Course Study of University of Chinese
Academy of Sciences, and on the basis of the practical situations of UCAS graduate student
education.

—. &N

I. General Provisions

ILANZ G EARERREFHREARFSER. BIR. FHRERBFIIRFH
HXRET. AR AN EERKEREMNARR £, B % E Z T T
TEERARHA AR ERTBEEF AR BT 2. 3. PO B (DU EARHITHT)
B (LT @B ") il PO F R £, QEFEELATE (LT HRH
WA . EAfmEEAEELEHTAE (UTHRTEL) .

1. The Provisional Regulations are to specify all relevant items on UCAS graduate student
course study such as credit requirements, course selection, and course assessment. The
‘graduate student’ refers to the officially registered graduate students at UCAS, i.e. Master’s
students, PhD students including master’s-doctor continuous study students (hereinafter
MS-PhD students), and the regular PhD students enrolled through the entrance examination
system and admitted by UCAS and academies, institutes, observatories, stations and centers
affiliated with the Chinese Academy of Sciences (hereinafter referred to as institutes) affiliated
to the Chinese Academy of Sciences (CAS) and at UCAS.

2. EM AR ANEER T F T EM AR AL 0 E + 2 W Bofo e #H87 B B 09 B3
SERNBE. BEHFOBEAN 1 AFE, —REEKE. EFHEFFH. HiLE. &
Mae. EMAASETHFMBNRESY Y, HAFAAEZEHAAFZE R 2ME.

2. UCAS graduate education is comprised of the course study phase at UCAS and the
research and practice phase at the institutes. The course study phase lasts for one academic year,
split into autumn, spring and summer semesters. Master’s students, MS-PhD students and the
regular PhD students must complete the required course study at UCAS. For exceptions,
approval from UCAS Teaching Committee is needed.
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II. Credit Requirements

3. EMAF R AEMBRLATF o0, ARERBFUAFE S0, HREF IS0
LB FLRM AL, —HFFRELENR. LEATELETARE. FHESL.
FAREFLZEEL D, HBAXTRKEERRAXRERT ROHE, G654
R B A TR R S B E AR 200 5T O TR

3. UCAS graduate education adopts a credit system. Credits must be obtained by graduate
students for degree requirements. Credits consist of two parts: course study credits and
compulsory study credits. The two parts are requisite Compulsory study credits are obtained
through activities such as thesis opening report, mid-term assessment, academic report and
social practices. The credit assessment and deadline for this part are up to the institutes in
accordance with the UCAS regulations on education plan and other factors such as discipline
characteristics and graduate student work load.

4. BEAFIFEREFNE, SFSNART 35 ¥4, BEREF A 30 Fo Mm@
IS Fn. REFICEFLRMEFLRGF]. FAREFLAET 18 ¥4, H,
AHFAR 6 Fa, FAFMRAET 12 ¥4, FFURFAXBERAET 2 ¥4

4. To apply for a master’s degree, graduate students must obtain no less than 35 credits,
including 30 credits for course study and 5 credits for compulsory study. Course study includes
degree courses and non-degree courses. No less than 18 degree course credits are required,
among which 6 credits should come from common degree courses, and no less than 12 credits
should come from specialized degree courses. Among non-degree courses, no fewer than 2
credits for general elective courses are required.

TV FNFEHREE LRAEART, SREMREXERTZE, TRAL LR
B R « (ERAERY fo (FLFEIEY ZITARR, it 4%,

Educational plan for professional master’s degree students shall refer to the relevant
UCAS educational plan, following the above preconditions. Master’s students in Engineering
must take three common courses: Intellectual Property, Information Retrieval, and Specialized
English. The three courses have 4 credits in total.

SmEFRFNTLE, EEFHFNE, REFILFHSEAKT 25 ¥4, £,
WIFALR 6 Fa, FFMRFAEBERAMT 2 ¥4

Graduate students during the course study phase must obtain no less than 25 credits in
total, including 6 credits for common degree courses and no less than 2 credits for optional
non-degree common courses.

5. A EMAEYRELFMN, EFORMET 42 ¥4, GFEREF 37
FARLERHT 5 ¥y, REFICEFLRMEFLRGF. FLRFLAMT 25
For, Hef, EVFMRAET 16 ¥4, AREFARIFo, FFHRPALABGRS
BT 2 %7,

5. When applying for a doctor’s degree, MS-PhD students and regular PhD students must have
obtained no less than 42 credits in total, including 37 credits for course study and 5 credits for
compulsory study. Course study includes degree course and non-degree course study. No fewer
than 25 course study credits are required, including no less than 16 credits for specialized
degree courses, 9 credits for common degree courses, and no less than 2 credits for optional
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non-degree common courses.

ShEFHFAHTIEEMEE L, FFHFHBOREF I EF N AT 30 2.
HAp N FAMRAET 7 %0, FFELRFAFB/BERAET 2 %2

MS-PhD students and the regular Master’s students and PhD students who attend campus
concentrated study must obtain no less than 30 credits in total for course study, including no
less than 7 credits for general degree courses, and no less than 2 credits for non-degree general
selective courses.

MEth, FEASARAEEFHFRBMRGHORES 2, T UEE SR
BRI B, B e BRI T E RN F A

During campus concentrated study, if master’s students, MS-PhD students and PhD
students have not gained enough course credits, they shall, during their research and practice
phase at institutes, obtain the required compulsory course study credits for degree application.

6. LRI AAFFHLFMW, L¥L KT 2%0, GEREF I 7 ¥0804
TR 5 %0, REFAFSAEIALFMRI ¥, TLFMIER4F5.

6. When applying for a doctor’s degree, the regular PhD students must have obtained no
less than 12 credits in total, including 7 credits for course study and 5 credits for compulsory
study. Course study credits include 3 credits for common degree courses, and 4 credits for
specialized degree courses.

7. ShERRFOHR L, ERFHETFHY, EFHCERBELEYS, £HD
T10¥n. EZFFHRERRELFD, T/ T2¥%.

7. For graduate students who attends the campus concentrated study, their total course
credits in either autumn or spring semester shall be no less than 10 credits. In the summer
semester, the total course credits shall be no less than 2 credits.

= BRER

III. Course Selection Requirements

8. IR ASWMREF A, LAFEEMBRTE, BRREAFMEHM, TRRE
Bk FALT T IR F X F 4

8. Graduate students shall follow course selection registration procedures in order to
attend course study. After completing course study and passing examinations, graduate students
can obtain the required course study credits for degree application.

9. IR ATLIRAE, FHEAFHERTFNERR LW REAALRE . FMu
WAL RAE. R ERE TG TR EFF A IRE.

9. When selecting courses, graduate students must differentiate between specialized
courses, general courses, degree courses and non-degree courses in compliance with the
relevant subject education plan. Graduate students shall select courses each semester guided by
his or her supervisor.

10. #,

10. Omitted.

1. ARENEFHIEERA N, REAFHE LN RBEEMIERT E, ZBFH
EMFRAFZFEDNY . (FERFRAFRBITUL) , BERITBRREFAH
REENFALWR, RE @I E R F I AFRIRA G 7AW 5Tk W 2 1R

11. Within two weeks after a semester begins, graduate students shall carefully select
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courses and confirm whether or not they are degree courses according to the course structure
and education plan for the relevant disciplines and majors, UCAS Teaching Calendar, and
UCAS Course Setting Form. Graduate students shall select courses through the on-line UCAS
Course Selection System before deadline.

12. P& %RERFE A, B A TRATH CF ERFIEAFH AR REILKD,
RHRERNEE, B MEF. ARPTHATERFTEER AL EES, FHILLHN
WAHIEE, AR £ M BRI G E TR LK.

12. Within two week period after the on-line course selection ends, the host department of
the student shall download and print the UCAS Graduate Student Course Selection Registration
Form, submit it to students for confirmation and to their supervisors for signature. The graduate
education administration office at institutes shall reexamine and stamp a seal on the form, and
submit the forms to the UCAS Academic Affairs Office. The form will function as the original
evidence for graduate student course selection registration and grade record.

13. FF A R EE R G A R R 2 Ry R B F K, Al AN 0 H 53HRKF
EHRFRAFHREEFFLY . HUWRE, JEZRBEN LIRS KGR E ATk
PR ST R REEIRAR, A RAR S I TR — R A

13. If a graduate student needs to add or drop a course after the required course selection
time, he or she should fill in the UCAS Course Alternation Application Form, and submit it to
the UCAS Academic Affairs Office. Adding a course shall be done within two weeks after the
on-line course selection period ends or within two weeks after the course opens. Dropping a
course shall be done before the completion of half of the class hours.

AR EEEFRIBFOFLR LN, TEELRERE, REHFLAUNBREREL
FIRAR BN F AR A AR

14. If a graduate student needs to change to another major, the courses that the student has
completed can be re-defined as degree or non-degree courses according to the education plan
requirements of the new major after making the change.

15, FARELEEFHFNE, AALRALCHREGNRE, DRFUHNATERE
FHFMBEEF D, FEFRERERRZFAE, FEHFHER CFERFERRF IS
WHIERY . MBARBEENEAE (RBEETZE) FHHXRBENE—Z, B4
REGFFELHG 21T L XRE.

15. If a graduate student, during the campus concentrated study phase, finds it necessary
to take courses in another university and needs the course credits counted into his or her
campus concentrated study phase, he or she must be approved by his or her host department at
UCAS and complete the Non-UCAS Course Selection Application Form. The main content of
non-UCAS courses must be in accordance with the relevant content required in the Course
Setting Plan. Each graduate student shall attend no more than 2 specialized courses at another
university each academic year.

16. AF XA RMEEEGARBIURBECREE, 2RARNEEGRESN, NEAK AL
ERBRERE, 7 PULHBAR., REEGRN E2HAE T —F 454 B RE 2#A4T.

16. If a graduate student fails the examination because of low scores or other
circumstances, upon the approval by his or her home department, he or she can be allowed to
select the course after the completion of the regular course selection for graduate students. In
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principle, the retaken course shall be the same course the following academic year as the
original one.

. REZH

IV. Course Assessment

17. AR AETREMBAR. BEERER, LASMREERES.

17. Graduate students must take the course assessment when finishing course selection
and course study.

18. F ARG A KT U T AR, A RREMEMEF0: T8 kS 60 4
ERREANRT RE BB, SHRG BT BRHFFEE, ZRE RS0
VNI T A O

18. Scores that a graduate student obtains must reach the following levels in order to get
credits, 60 marks in a hundred-mark system, or respectively outstanding, good, and pass for the
grade levels, or ‘pass’ as a qualified grade. For any graduate student who is absent from the
examination without extenuating circumstances, the grade shall be ‘0’ ‘fail’ or ‘not passed’.

19. #F58 k dn RS 5K L T R S An I R 4%, VT WR & %, B 0 i B 4 B R ARG
EMFRAFEEHIFERDY . BFKGIEEFTELRGEX.

19. Any graduate student who is absent from the examination due to extenuating
circumstances can apply to re-schedule their examination. However, he or she shall complete
the UCAS Delayed Examination Application Form in advance and submit it to the Academic
Affairs Office at UCAS. The grade for the delayed examination will be recorded the same way
as the regular grade in the normal examination.

20. HREWRBEFEE RS T 60 40 T RBHAEL, TUAF —RHFFES
—R. AF RN ET—FATFFEARN T, IFFTANEEELT X —%, &K
W bR R EPEHIT R, KA GRS R AN ERRF . R LR
I, REIE60 2. KA BB,

20. Any graduate student who has obtained grades lower than 60 marks, ‘fail’ or ‘not pass’

can apply for a make-up examination or retake the course. The make-up examination usually
should be done within four weeks of the beginning of the next semester. The make-up
examination shall be done in the same way as the original examination form. In principle, the
examination content shall be decided by the original course instructor. The examination
difficulty level shall be the same as the original examination. When a graduate student passes
the make-up examination, the grade shall be recorded as ‘60 marks’, or ‘pass’.

B

Ommitted.

21 FRAEFREFGRGET 60 2. FEBIABLTHFESH, KAAEHK
FHHAEM (FERFRAFREECHIFRY , H X (PERFRAFXTERF A
WHLED W, BMAREMKGIEERFHRGEX.

21. A graduate student who applies to retake a course when he or she fails the examination
must complete the UCAS Course Retaking Application Form and submit it to the UCAS
Academic Affairs Office. He or she will be charged according to the Regulations on Accepting
Audit Students at UCAS, and the grade will be recorded the same way as the regular grade in

the normal examination.
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22. IRARFIAAREF ARG HE, B A B EJE, ¥ 5 BUHZ IR 05
BLAREFERZRELRTEE —K., FRERAT W AS AR (FERFRKRF
REEGWHER) , ERRESF (FERERAF X TERF LN fmEK S,
FM GG E R E R,

22. If a graduate student or supervisor is not satisfied with the course grade, upon the
approval of the home department, he or she may apply for cancellation of the course grade.
However, the student must retake the course, and be allowed to retake the course only once.
The student must fill in the UCAS Course Retaking Application Form and submit it to the
UCAS Academic Affairs Office. He or she will be charged according to the Regulations on
Accepting Audit Students at UCAS, and the grade will be recorded the same way as the regular
grade in the normal examination.

23. BHFHEM T EHFE RN TIE RS E v ERRBENT R £, FIT R EALH
REBFHITTTANER G R, REFHAARTERTEHEIMTEFRSG. FTIREAL
G EHRGOE T R G ERRRSGE R AL — &, ARARARERFTEEHN]
AR 2, SERTEF AL v SRR 5% 2 12 B S5 50 ER R K 5
X R

23. A graduate student who takes non-UCAS courses in another university upon the
approval by the UCAS Academic Affairs Office or graduate student education administration
office, shall provide the office or the department with the academic transcript issued by the
graduate student Academic Affairs Office, which opens the course for recording the score at
UCAS. If the grade recording in the academic transcript for the non-UCAS course is different
from that at UCAS, the relevant school or the graduate student Academic Affairs Office at
UCAS shall refer to the non-UCAS course characteristics and level of difficulty in the similar
courses of the same subject and convert the grade in the way UCAS records it.

24. Btk B AEFMIRTRE, W —TTRES A, ThHAAETFRECH
FEBMITEEAE —K; AT, SR LT AR R,

24. If a master’s student or a MS-PhD student fails one of the degree course examinations,
he or she can apply for one make-up examination from the relevant Academic Affairs Office. If
the student fails the make-up examination, he or she will be treated according to the relevant
student management regulations.

25. Wl HUGAEAR —F A BIARETFUREL KA K EHAfERA
EEFUREFRFH —TREL LM, WAMEALEAANLTNES, AR FEEH
48 o AL AL EE.

25. If a graduate student or a MS-PhD student fails two of the degree course examinations
within one semester, or a regular PhD student or student having waived the admission test to
enter the PhD program fails one of the degree course examinations, the student is not allowed
to apply for the make-up examination or retake the course. The student will be treated
according to the relevant student management regulations.

. HR

V. Supplementary Provisions

26 KL BB 5 RSB, B R ZE RIET.

26. The UCAS Academic Affairs Office is responsible for interpretation of the above
regulations which take effect on the date of issuance.
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Notice to Campus Concentrated Teaching Students

— A FREHE
[ Curriculum Teaching

L S RBRER:

1. Core course selection requirements:

EREMNFAELETHAEREMGRT T, BRAFHIELZORTEH2-3[T; A
F¥ 1 TR RAFRHE L, BReWMEBOR;, KRB RNFREL L, &7
i B 5 I AL B R L #EAT SR

Each student, under the guidance of his/her supervisor and institute, shall take 2-3 core
courses in his/her own discipline or major. For disciplines or majors that offer only one core
course, the student must take this course. For disciplines or majors that offer no core courses,
the student should select courses after consultation with his/her supervisor or institute.

23 RBRAEAR:

2. Add or Drop a Course:

Vo UR £ R P A BT TR ] O TR AR TR AR oF B R AT B — 2 DL T R 2R IR AR

Within two weeks of the end of the course selection period or after the course opens,
students can add new courses. Students can drop a course in the first half of the course credit
hours.

3HF R A REESH X

3. Courses Retaking:

DT P AT A 4

A graduate student can retake courses under the following circumstances:

(1) A% £ FHRBEEZKEGET 60 2 FRAEB &I I E B0

(1) a graduate student can apply to retake a course if she/he fails or does not pass the
course or if his/her score is below 60;

(2) ARAERFHAREFIRGAHE, ZRZREE, 7 W IEFBUH1Z RN K
G, EAREHFGRZRELRTES—K;

(2) if a graduate student or his/her supervisor is not satisfied with the test results, the
student can apply for cancelation of the relevant test result with the approval of the host
institute or department. The student can retake the course once only.

RAAF W #HHHER CFERFRAFRBECHERY . HE (FERFRAF
K TFEBFIT AN K, MARFEEERSGIZEEFLRGE XK.

The student shall complete the UCAS Course Retaking Application Form, and pay for the
course according to Regulations on Accepting Audit Students at UCAS. Test results shall be
recorded according to normal procedure.

4858 £ F AR BAE N L
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4. Degree Course Failure:

B, BEAEER —FHANEARTHEURES KA RE, SHAfEEAA
FARERFA-ITRES R, WHHEACERAEFRES, FEBFETENM
KA.

Any master’s student and students in the MS-PhD program failing two degree courses in

one semester, or regular PhD program students and direct PhD program students failing one
degree course, are not eligible for make-up exams or to retake the course. They will be subject
to relevant student management rules.

WEHBNESE (FERFRAFHATEREY I RF 2 EREATAEY B#S
A (R ERF IR AF 2015-2016 KT M 5 £ REFERRIAY .

For details, please refer to Provisional Regulations on Graduate Student Course Study and
Credit Requirements at University of Chinese Academy of Sciences and Academic Affairs
Office’s UCAS 2015-2016 Autumn Semester On-line Course Selection Instruction.

Z. R THHSEHE

I Student Status Management

A —FHARNTFUREE KA KA, 00 —TTHUREF AT REEAF B
MAREE,; BEEH—THFERBEF RIS RENFE, NTRY. FAAESE (F
EMFRAFFETHENEY .

Any master’s students failing two degree courses in one semester or one degree course
after a make-up exam, or PhD students failing one degree course in one semester shall
terminate their study at UCAS. For detailed rules, please refer to Regulations on Student
Management of University of Chinese Academy of Sciences.

= RATHEHEBHE

[l Leave of Absence

FRAEETEREAE, FEAER FIRERFE, HGERE, 4
BRI RAER. REBRIGEBAZMEEIT R FRPT, DURR B % 1k S 4
BARMET AT ERE, UALKT ¥, HFELEAPHRACLAE. BRY F 1
RSATHEEMN, GTRFMITFEETELELD); LRTFASZ10NTHEEMN, 4
Fied bl Eda; B 10NMNTEEE, HEERFAE. FEANESE (FERFRA
FHEEEGENEY . (PERFRAFFEFREREEIEY . CPERFRAFF
RN FEHAED .

Any graduate students wishing to leave school or institute on their own account have to
complete application forms according to relevant rules and may leave only after approval.
Leaving the school or institute without application or approval, or extending their leave without
application or approval, shall be regarded as unauthorized leave of absence and the student
shall be subject to relevant disciplinary actions. If the extension is within 5 days, punishments
including the circulation of a notice of admonishment and up to a serious warning shall be
adopted; if the extension is between 5 to 10 days, a demerit record shall be adopted; if the
extension is beyond 10 days, the student shall be expelled. For detailed rules, please refer to
Regulations on Student Management of University of Chinese Academy of Sciences,
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Regulations on Student Leave of Absence at University of Chinese Academy of Sciences,
Implementation Measures of Student Disciplinary Regulations of University of Chinese
Academy of Sciences.

W, R AEESIER. W7 BIF R LA R 2 E SRR EHRK, L
FREXAEAR, URERABHRIALNE X P JEFHRLE, EFRPEN
Hy, FRERYE CFERFIRAFF L LR M A EY Z AT AR 2EL L
BHNESE CPERYRAFEZFZLE) . (FERFERAFFEEDELY) EHAED .

IV Any graduate students who violate rules in national or regional examinations
administered by the state, local government and its authorized institutions, other examinations
of various types and at all levels, and examinations administered by UCAS and research
institutes, shall be punished according to the Implementation Measures of Student Disciplinary
Regulations of University of Chinese Academy of Sciences. For detailed rules, please refer to
Examination Policy of University of Chinese Academy of Sciences and Implementation
Measures of Student Disciplinary Regulations of University of Chinese Academy of Sciences.

T ARAENEFFEFECENT, wAEEEEEREEAA. HERARES.
HEAFERT. FENEATERREHEREEEHEATNATHEN, FRBKE CFE
MFERAFFELHELSERAPEY ZAXTUMBNERELS). FEANESE (FE
MEMAFFELNECHENEY . (FPERFRAFFELELD EHAED .

V Graduate students shall abide by dormitory management regulations. The student will
be subject to disciplinary punishment as promulgated in Regulations on Management of
Student Residence Halls of University of Chinese Academy of Sciences if she/he:

A) accomodates non-dormitory member in the dormitory overnight;

B) switches dormitories without university approval;

C) disrupts dormitory order;

D) uses prohibited electric appliances, and etc.

For detailed rules, please refer to Management of Student Residence Halls of University
of Chinese Academy of Sciences and Implementation Measures of Student Disciplinary
Regulations of University of Chinese Academy of Sciences.
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HERFERAFF L

Examination Policy of University of Chinese Academy of Sciences

K ZF (2015) 90 &
XIAOFAJIAOZI (2015) No.90

= FAENEREFTEGLE, BRARFARGEIR, E38E 0§ 50537 g #AT
HITRE K, B IT 46 A0 & R B ] LU A B A B RO O

1. Students must abide by the examination policy and follow the proctor instructions.
Students shall take the examination at the assigned time period and in the assigned testing room.
The start time and the finish time of the examination will be announced by the proctor.

. FANER 10 pHHANFTY; FRITE 30 6, REFTEH#RANEG. F
A RAR B, SO AR A M NTREE, WAREHETREL
A, DA R

2. Students shall arrive at the testing room at least 10 minutes ahead of the start time.
Students who arrive more than 30 minutes after the start time will be denied entrance. Students
must present their student ID cards or other ID documents upon arrival. When seated, they
should put their ID documents at the top left corner of the desk for the proctors to check.

L FERREFHNL YN ERN B EREREMLE. FRIABSY, FELFE
FAFAL. A AR A A T A

3. Students must put their bags in the designated area. Mobile phones must be switched
off. Other communication gadgets are prohibited from use.

W, ShikEAEFRGH L, RTERAATHH.

4. Students attending closed-book exams can only use permitted stationery.

. REFAEFRFERECAREN. ELEM. HHEBERETANETH, LA
AR UoR o I R N R

5. Students who attend open-book exams can carry laptops, PDAs, calculators and other
equipment to the testing room on the condition that they have received prior-approval from
their course instructor and that the communication functions of said equipment are offline.

N ST AEZREE L, ST RFE O, B ERER, TR
W, AR

6. Students who attend open-book exams can bring materials designated by the course
instructor to the testing room. They must finish their exams independently. Discussion and
material sharing are prohibited.

. FRAEE, FELGTREY. WARKEE, FXEFTE, ZEFARE
7, K& &, IMEESERARNYEREEL L, FHAEY, BEALHEE
] A~ F ML FE .

7. Students must remain seated during the exam. If a student has to leave the testing room
for some reason, he/she must raise his/her hand and ask for the proctor’s approval. His/her test
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paper, answer sheet, ID card and other test-related material must be left on the desk. Exam time
will not be extended for the said student.

N BEREFEWBREEIL, FREFFK TEAGEFARRNEERES
%, EREVEABEN, WIEEE.

8. If a student cannot sit through the exam due to emergency, the student can leave after
receiving the proctor’s approval. With valid proof, the student can apply for a make-up exam.

Js RUARBHFE, AEFTE, ERFARREETTEY; FRLLA 105
f, FIERE. FRELE, BEFARBREREE, FEREREM, REFN#,
RELEAREAERER, F TR,

9. For early submission of the answer sheet, the student must raise his/her hand and ask
for the proctor’s approval before leaving. Students are not allowed to submit exams within the
last 10 minutes of the examination period. After the exam is finished, the proctors will collect
and count the test papers, during which time the students must remain seated and keep silent
until the proctor announces the end of the exam.

T ZREFREGF A, FREUEAREERAR. RL#EF. XF. PRHM
FALE, AEREGFRERTHNE, EEFRXRGHESNHE;, 7 LMETTEE i
REAFGHRTF. OHUAF K, FHEREFEFREATALE, AFLHLHT, BF

R R R BUH XA

10. During the exam, students must not talk, bring unauthorized notes, peep at or copy
other students’ answers. Any violation shall be considered cheating and the test shall be given a
zero. Students shall not disrupt the order of the testing room or interfere with other students.
Any violation shall be deemed as breaking the policy. The proctor may disqualify the violator
from the exam depending on the seriousness of the specific case.

T— AFGLEEATHIEMRFRAFERARENAR LS N ELEK. &
HEMA TR, EWRZEREAT. B CFERFRRFFHLEY (RA#F (2014]
70 %) FHEILE.

11. This policy is applicable to all exams attended by UCAS graduate students and
undergraduates. Interpretation of this policy resides in the Academic Affairs Department. This
policy takes effect on the date of issuance. The previous version of Examination Policy of
University of Chinese Academy of Sciences (XIAOFAJIAOZI [2015] No.70) is subsequently
abolished.
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X T EFEFRGER BT
Chinese Course Exemption Policy of International College
—. WIERGEIREGE: B Y I SOE R EOULIR.

1. Applicable Courses for Exemption: Chinese language and culture courses offered by

International College for international students.

W4 VR A Far
ESS T 128 2
ESS s 128 2
EEIL 48 2
Course Hours Credits
Elementary Chinese Reading and 128 2
Writing
Elementary Chinese Listening and 128 2
Speaking
Introduction to China 48 2

. HRUT AT RE:

2. Students meeting one or more of the following conditions can apply for exemption:

Lo NSRBI E K XE K FH K (HSK) 3 AR UL E;

a. Having passed the HSK 3™ Grade before admission to UCAS;

2« N B S0 IE S5 AR R S R

b. Having passed the UCAS Chinese Course Exemption Test upon entrance;

3. AFEEGERRMEM GEF A, REAF DA R F AL

c. Having obtained a bachelor’s degree or above at a higher institute in China with Chinese as

the teaching language.

=, REWRETEER DK, RRE, HREMEREFS.

3. Students will not be graded for exempted courses (marked ‘exempted course’) but will

obtain the credits accordingly.

M. SAEHLE N 2015-2016 K F 5 3 HF 46 it

4. This policy takes effect from the fall semester of 2015.

I I 5 e
International College

20144 12 / 8 H
December 8, 2014
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Degree Conferment
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FERFRAFFEMET AN

Regulations of University of Chinese Academy of Sciences on
Academic Degree Conferment
BEFATF (2013) 22 5
XIAOFAXUEWEIZI (2013) No.22

¥—&# EN
Chapter I General Provisions

F—4% WRE CPEARIMEFLEOY © (AR FEFAL LG AT LM
EY . KFERFRAFFMIFLERALEOY , FHEARTEAN.

Article 1 The detailed regulations are formulated based on Regulations of the People’s
Republic of China on Academic Degrees, Provisional Measures for the Implementation of the
Regulations of the People’s Republic of China on Academic Degrees and Organizational
Regulations of University of Chinese Academy of Sciences on Academic Degree Evaluation
Committees.

F_&% KEEHFRFLER2OHLFHEA FEMAFRAF (UTHAREH
R?) HFRNTEURL L, BFEFENFATFARTHL. §EHRAL.

Article 2 Authorized by the Academic Degrees Committee of the State Council and the
Ministry of Education, University of Chinese Academy of Sciences (hereinafter referred to as
UCAS) confers master’s and doctor’s degrees to qualified degree candidates in the disciplines
and majors concerned.

Fo4 ATFalERTEM AL EEZAC TR . £+ ER £ BEAR
B Br. &, 3. FOERA (UWTIERFRT) B+, ¥ amEs (LT
AL, MEae”) WFEuRT, WREAAREEVRSF AR FERAL. &
T FR T T,

Article 3 These regulations apply to the conferment of degrees to postgraduate students
for a master’s degree and doctor’s degree (hereinafter referred to as master’s students and
doctoral students) who are admitted to UCAS according to state regulations and study at
Chinese Academy of Sciences-affiliated research academies, institutes, observatories, stations
and centers (hereinafter referred to as institutes) as well as the conferment of master’s and

doctor’s degrees to persons with qualifications equivalent to postgraduates on graduation.

FoE FAFRAREAEEX
Chapter II Eligibility Requirements for Degree Candidates

FWE v,

Article 4 Omitted.

EEA A AR R DI S A E R, F AT
B ] E b 2 L3R T B WA AR E] AL

Article 5 After their applications for degree conferral are accepted by UCAS and their
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respective CAS institutes, degree candidates shall not apply for conferment of the same degree
from other degree-granting units.

FAEk PEFUFFALTTRERARFRE VLR LT FHAEHRAES
A BT RFLR UEH, MGets, KB THFAKTHE, ®&TALFM:

Article 6 The master’s degree shall be conferred on postgraduates who have passed
examinations in the required courses, compulsory modules and thesis defense and have lived
up to the following academic standards:

— ERNFH LEERENEMEAREN L TRR, BHREART EFE;

(1) have a firm grasp of basic theories, systematic and specialized knowledge, and
advanced techniques and skills in the discipline concerned; and

Z. AANERFHR TES M L AE L THAR THEHNEE .

(2) have the ability to undertake scientific research or to engage in special technical work
independently.

Fth BEFUFRALATEAFRE LT AT ERERT EFAEHRESF
Ao ST AN XEH, Kt BB TAFARKTH, RTHELF:

Article 7 The doctor’s degree shall be conferred on postgraduates who have passed
examinations in the required courses, compulsory modules and thesis defense and have lived
up to the following academic standards:

— BEARITFH LERERLFE) WEMEATRFZRANGE TR,

(1) have a firm and comprehensive grasp of basic theories and profound and systematic
specialized knowledge in the discipline concerned;

= B NFER AT TAER R

(2) have the ability to undertake independent scientific research; and

= ERFHE TR LM e kR,

(3) have made creative achievements in science or in a special technology.

FNKFHEARM LA XA, NREFHRFFRALR (WEH. £F.
ZIEHRIBRRE) « RERBBIXHERTNRANER, HFRBFULITFELZER
2. HRFUATFEERREFHHFFUIPCLZR2NERK, FERBMAH L
PRl SUE AR, FRERRFLAL2EEZE.

Article 8 The discipline cluster-based academic degree evaluation subcommittees shall be
responsible for setting requirements on the academic research achievements (e.g. patents,
monographs and appraised scientific research achievements), the number of published papers
and the journal ranking that degree candidates shall meet before submitting their applications
for oral defense. The CAS institute-based academic degree evaluation committees shall
formulate detailed regulations based on the requirements stipulated by discipline cluster-based
academic degree evaluation subcommittees and their actual situations and submit their
regulations to the UCAS Academic Degrees Office for the record.

F-F REFIHFABEHT
Chapter III Required Courses and Compulsory Modules
FA HEFuHF KRR ERLT:

Article 9 The required courses for the master’s degree are as follows:
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(1) Omitted;

= ERBERRAEYIR, —REFW]. BREEELNERERTR RN L TR,

(2) There should be 3 to 4 basic theory courses and specialized courses. Candidates are
required to have a firm grasp of basic theories and systematic and specialized knowledge; and

=. B,

(3) Omitted.

RIBEEH L (MBA) HRALTAGHREFE TN+ HFQIN, HMALHAEE
ML RBRETF AW REFE, FRRSERTEANFD, TS5k XEH.

MBA students must obtain 45 credits in required courses before they are qualified to
attend the thesis defense. Other master’s students must obtain 30 credits in required courses and
5 credits in compulsory modules before they are qualified to attend the thesis defense.

F+4 WHEFuEFRRESERET:

Article 10 The required courses for the doctor’s degree are as follows:

—. E,

(1) Omitted;

. EREARE VR, K -FEZ0]. EXEERELFE) WEABELARAR
N[5

(2) There should be 2 to 3 basic theory courses and major courses. Candidates shall have a firm
and comprehensive grasp of basic theories and profound and systematic specialized knowledge; and

=, B,

(3) Omitted.

i EE A, HEALAETERARTZ T E¥F 0O REF I P FAR T HF
NTFRER L L TRRART EF O REF I RRCEHTEANF D, TS50
X E it

Master’s-doctoral students and direct doctoral (from Bachelor to PhD) students must obtain at
least 37 credits in required courses, including 25 credits in degree-related courses, before they are
qualified to attend the thesis defense. Doctoral students recruited through public channels must
obtain at least 7 credits in required courses and 5 credits in compulsory modules before they are

qualified to attend the thesis defense.

FUE FOUAXEHTE
Chapter IV Application for Thesis Defense

Ft—% HoLARBEXRNFMFFA, TURHARFFNLTLER2REF
i XA F g, JFE AR TFIA R

Article 11 Degree candidates who meet the aforementioned eligibility requirements may
submit applications for thesis defense to their respective CAS institute-based academic degree
evaluation committees with the following documents:

—. AL B A A

(1) An application form for thesis defense;
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. e (PFERFRAFFHREF LA XRE ALY FHBX, BRRXEKEHR
B, B4 AL SR S i S BT I W T B

(2) A dissertation that meets the requirements in the Regulations of University of Chinese
Academy of Sciences on Writing Postgraduate Degree Dissertations. The required number of
submitted copies shall be determined by their respective CAS institutes. The e-version of
master’s dissertations and doctoral dissertations shall be submitted at the same time.

= BERRERWFAR O AR, BZAK (FEXFTAE) WFEREXL M
B B BUR B Hof o AR ORAIE AR

(3) A copy of officially published academic papers, copies of accepted (with official letter
of acceptance) academic papers, or proof of other academic achievements.

WL AL X R XA X A . R B o T A

(4) A detailed abstract of the dissertation in both Chinese and English. The required
number of copies shall be determined by their respective CAS institutes.

FT-4% MABFUTEERSATSFULFFASTHETE.

Article 12 The CAS institute-based academic degree evaluation committees shall examine

and verify the qualifications of degree candidates.

FEE FAREN
Chapter V Evaluation of the Dissertations

FT=4% FURFRAA, BHRFFLIFLZR2BE. FHAFHFAHTHL
REAERIFRIA, IFRANMNFABXE B FANFRITE, ERAXEREZRS2S5H.

Article 13 Dissertation evaluators shall be appointed by CAS institute-based academic
degree evaluation committees. Supervisors of the candidates should not serve as evaluators.
Evaluators should write detailed comments on the dissertation for the reference of the thesis
defense committee.

AL X — R BEE = F ZALEAT L FOFA, AR A Bl 23, HREEA
MUY LW ERREHNER. L, FHFFHTLFURXNIEFE D = FATEFFNA,
HEDAH LR AREALAHEAFTELM I LR, Bl AL P A A
— R B A B L FF TR,

The master’s degree dissertations should normally be evaluated by two to three experts,
who should be associate professors, professors or experts having similar professional tiltes. The
master’s degree dissertations from persons with qualifications equivalent to master’s students
on graduation should be evaluated by at least three experts and at least one of the experts
should come from institutions other than CAS institutes and the candidates’ institutions. One of
the dissertation evaluators for master’s degree dissertations should come from enterprises or
practical fields.

AL X — R E = F RALFEATE FARA, AR A HIX KA Y&
ABRFHER (GAAMIAEFHABNETER) , HYNEEAENERXK—ZR
ShEMREATER. R, FEFHEEFSXNEEE D BT EFZEARSGERA,
HZED =R ABFE APTE RSN E 5 B2V F AR SGFRAR A —LE
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ALK A Ak B R TAERT T £ XK.

The doctoral degree dissertations should normally be evaluated by three to five experts,
who should be professors or experts from highly specialized technical positions (including
experts qualified to supervise a doctoral dissertation) and among whom there should be experts
from CAS institutes and one to two experts from other institutions. The doctoral degree
dissertations from persons with qualifications equivalent to doctoral students on graduation
should be evaluated by at least five experts and at least three of them should come from
institutions other than CAS institutes and the candidates’ institutions. One or two of the
dissertation evaluators for doctoral dissertations should come from enterprises or practical
fields.

FTEL FUAXFLACGFRAE, NEFRFHARERATFR, FHEL
RARMER S HEH, FURFARLRFAESE.

Article 14 Dissertations and evaluation reports shall be delivered by the Postgraduate
Division in each CAS institute. The evaluation reports and relevant documents shall be sealed
during delivery, and the degree candidates and their supervisors shall not participate in the
process.

FtE% %uﬁxﬁﬂ W, wF PR AFEEENL RFFFEZR2
L B3 B LA A EATIF L. B A BT A & %”%$K i HiE B K.

Article 15 If one evaluator does not give a pass to the dissertation, the CAS institute-based
academic degree evaluation committees should invite two more evaluators. If two evaluators in
total do not give a pass to the dissertation, the application for degree shall become nullified.

FNRE  FARUEH
Chapter VI Thesis Defense
FTA% FURXEMZR2WAKREFRTF LT LERME. REFF N
FALH AR AR XEAE R SR, Hfh b TR AR 1 A
FHRXEMER2RR, EAREECEMRZR2ER, AAFUHBAUEE. FAK
SHGIF AN — BB S ik B 2
Article 16 The composition of the oral defense committee shall be approved by CAS
institute-based academic degree evaluation committees. Except for the supervisor of a degree
candidate with qualifications equivalent to postgraduates on graduation, the supervisors of any
other degree candidates may be a member of the thesis defense committee but shall not act as
the committee chair and shall avoid the deliberation stage. Evaluators for a dissertation shall be
members of the defense committee for the very dissertation.
FEFMURXEHER B Z ERLFATE R, EMER 2 MR N B HZ
HBEREAMLYELRARSFNER, KA — R ERELEXRSIEMNER. BE
MAFFENFUEXEMRER KRR, EHERRNEDHTALK. LF, FEF
NBREFARXERER AN EAD FEMRATERLARK, HED (R AE(F0 W iE
ANFTEBALVSMNG £ H; Bl & v FIAAH — ok AR LT THESITHE XK.

The oral defense committees for master’s dissertations shall consist of three to five experts
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who should be associate professors, professors or experts from highly specialized technical
posts, and should include experts from both CAS institutes and other institutes. If the
supervisor of the degree candidate is a member of the thesis defense committee, then the
committee shall include at least four persons. The thesis defense committee of a master’s
degree dissertation from persons with qualifications equivalent to master’s students on
graduation shall consist of at least five experts, and at least one of them should be an expert
from institutions other than CAS institutes and the candidates’ institutions. One of the
committee members shall come from enterprises or practical fields.

MEFUAXEMRER 2B EE BT ERAK, TR 2K AN A HTEIR
AL EVHARGNE XU, ERERCERNHE AR SHFHEME, KA +FHE
TEEFHT—RAD T2 =, FREGEAEME-FE (I EMNER. HF,
FlEFHNBEFURXERER 2T EALD T HLRATE XA, ﬂrﬁﬁiﬁ%ﬂﬂ
EXBEAD T ARAREFE F ARV ER; HEE LA _E =1
kAR LG TR LR,

The thesis defense committee for doctoral dissertations shall consist of five to seven
experts who shall be professors or experts from highly specialized technical positions. The
committee shall be chaired by a Ph.D. supervisor with at least two thirds of the members being
Ph.D. supervisors. The committee shall include experts from CAS institutes and two to three
experts from other institutions. The thesis defense committee of doctoral degree dissertations
from persons with qualifications equivalent to doctoral students on graduation shall consist of
at least seven experts, among whom there shall be experts from CAS institutes and at least two
experts should come from institutions other than CAS institutes and the candidates’ institutions.
Two or three of the committee members shall come from enterprises or practical fields.

FTtEt% EHERRUBS 4. EHRZRBHUHRECE. THEAEIFL
AFRULBRARREFBFAAREEE, EHBE 5L THELIR, FE
ARt B A AR ERANEEREME R 2k W ERIMEN. #aEiEx.
B FEB A R

Article 17 There will be a secretary in the oral defense committee. The secretary shall be a
person with intermediate or higher professional title or a senior postgraduate student, who shall
be highly responsible and industrious. The secretary shall participate in the entire thesis defense
process and keep a detailed and objective record of questions from the committee members,
answers from the degree candidate and the resolution made by the committee. The secretary
shall have no voting power.

FTNAEK WHREERS, FAR S — WG 7 AT AT, #F 5T L3F
RERSPNEARRARNBEMRERCANFAREI, REEHER 2T EFHEH
2. BRRUEA:

Article 18 The thesis defense shall normally be held openly unless confidentiality is
required. CAS institute-based academic degree evaluation committees should authorize
relevant personnel to introduce the composition of the thesis defense committee and then invite
the committee chair to preside over the defense meeting. The procedure for an oral defense
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shall be as follows:

— EBMERRERENIT2;

(1) The defense committee chair declares the meeting open.

= FAHEARE FALR G

(2) The degree candidate presents the dissertation.

= EMERSEAMSRANREE, FALWE AR LR

(3) Members of the defense committee and participants ask questions. The degree
candidate answers the questions.

VO AL A B ARG, LR AN U T B AL SOR B A AR B ] R
TEAN 783 5

(4) After the degree candidate finishes defending the dissertation, the supervisor of the
candidate may give additional remarks on the dissertation and questions proposed in the
defense.

B, AHaks, FAFFEARSSARERY;

(5) The defense meeting adjourns. The degree candidate and participants exit.

Ny BREFRLBTEERV, HEECEARTIR. LWEWT:

(6) The oral defense committee holds a plenary meeting, during which the education
administrators are allowed to attend as nonvoting delegates. The agenda shall be as follows:

(=) FALHEIFANFITEEHE RN BFAHFANGERER. FI G BT
JR R B T U U ] R

a) The supervisor of the degree candidate introduces the degree candidate’s background
information, academic records, scientific research achievements and other aspects that need to
be mentioned to the thesis defense committee.

(=) B3 R AL A SCEI A A X 0 E L. 3K 5 kT LR S b
REHAT G TN, TP WFALFE AN F LR U TR B BT HIFFLE R F AR

b) The thesis defense committee will consider the comments from the dissertation
evaluators, the academic achievements attained by the degree candidate and the candidate’s
performance in the thesis defense to conduct a comprehensive evaluation and deliberate on
whether the dissertation of the degree candidate meets the academic standards required by the
degree in question.

(Z) ZRZR2UTREARETARK, REMZRA2EEREAZ 22 RN E
Bl &, 77 W1k P T AL R A £ 3R A e A

¢) The defense committee votes by secret ballot. A master’s or doctor’s degree can be
conferred if two-thirds of the committee members vote in favor of it.

(W) EMERRK AT A XEHBRAAF AR TENS, EMHERRKANE
FARTAENGEFUA.

d) Members of the defense committee write the summary of the thesis defense and
complete the degree conferment recommendation form. Members of the defense committee

sign their names on the degree conferment recommendation form.
+. BHRAR, EHERRERENERE R, FUFFEARE, B4
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(7) The defense meeting resumes. The defense committee chair announces the decision
from the defense committee and the degree candidate makes a statement. The defense meeting
comes to a close.

FT AL BXEHMZRLEKAMEFEHLAEMRE R 22U, EEMMTLAF
Bk X, Apm TR E S mE ERA. ARBEHLAERER2LWNNERTF
Z AN BT AEE.

Article 19 Members of the thesis defense committee shall be present at the defense
meeting and the plenary meeting of the defense committee. They shall review the dissertation
before the defense meeting, ask questions during the defense meeting and participate in the
secret ballot. Members who are not present at the defense meeting or the plenary meeting of the
defense committee shall not vote by proxy or correspondence.

Fot4 OEFUBXEMAERL, ZEMER 2R TLHERT, THEFF
FE-HEWNBERAX. EHRLM KNI, BEFURXEMAAT, BEHERS
BB EE R, THO R E ARG IO B R

Article 20 For a master’s degree candidate who fails the thesis defense, the defense
committee may make a resolution, with more than half of the committee members’ support,
that the candidate prepares a revised dissertation within six to twelve months for a second
defense. For a doctor’s degree candidate who fails the thesis defense, the defense committee
may make a resolution, with more than half of the committee members’ support, that the
candidate prepares a revised dissertation within six to twenty-four months for a second defense.

L EEEF R XEHART, FEME R SAME GRS XEFEATEA
P RHH AR AR RS XER, REFLRT L o8E, —RIAEZEELFIWE.

For degree candidates who fail in their master’s or doctoral dissertations, if the defense
committee makes no resolution on holding a second defense for a revised dissertation, or if the
candidate fails to submit a revised dissertation within the stipulated period, or if the second
defense is still unsuccessful, their applications for a degree shall no longer be accepted.

FoT AP ERHRE. AL FFETRLF

Article 21 Applications for a master’s degree from master’s-doctoral students and direct
doctoral (from Bachelor to PhD) students.

— R ER R RS, ERENF S R BL B LA R AEREX,
TFEERKF I FRA TG EFAE I RAT HIFL LR AR FRITR], &5
B, AR FAITEE R MBS, LRI B IR0 R E K A AL

(1) Two years after transferring to doctoral studies, master’s-doctoral students may apply for
the termination of their doctoral studies in person if they fail to meet the requirements for doctoral
students and cannot finish their doctoral dissertations with the maximum learning period. Direct
doctoral students (from Bachelor’s to PhD) may also apply for termination four years after they are
admitted. Having applied for termination of doctoral studies, these students may apply for a
master’s degree in accordance with the training requirements for master’s students and with the
consert of their supervisors as well as approval from their respective CAS institute-based academic
degree evaluation committees. — . 18 + S # X EFFE R 2 A K 18 L AL B iF A B 4098 XX
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(2) If the thesis defense committee for doctoral dissertations considers that the dissertation of a
doctor’s degree candidate, while failing to meet the academic standards for a doctoral dissertation,
nevertheless meets those for a master’s dissertation, they may make a resolution on the conferment
of a master’s degree. The degree candidate shall submit a master’s dissertation and relevant
application documents according to the requirements of a master’s degree for the deliberation of
academic degree evaluation committees at all levels.

= EEEFAL AR R 2 B AR XE AR, FiEARR
B EVIES, A6 E R EA L

(3) If the thesis defense committee for doctoral dissertations has given a pass to the thesis
defense and the degree candidate has already obtained a doctoral diploma, then the degree candidate

shall not apply for a master’s degree.

FLE FAUF
Chapter VII Preliminary Examination of Degree Conferment

Fo+ =% HRIAREBREDFOS XEHNFLFFANUTAR, —IF
AR B FALIF R A H A&

Article 22 The Postgraduate Division at CAS institutes shall submit the following
documents of degree candidates who have passed the oral defense to the academic degree
evaluation committees in their respective institutes for examination:

—. AL B A A

(1) An application form for thesis defense;

BN SR

(2) Evaluators’ comments on the dissertation;

= WA RS TAUE;

(3) Summary of the thesis defense and resolution on degree conferment; and

W, FABXEEE.

(4) The dissertation and the abstract.

Eotsh FEFREERRRRE, HALEEEARTLTEERGETR
URRERFEFTR, B2RERAFHET, SEMRTH L F. FEF il

Article 23 CAS institute-based academic degree evaluation committees shall conduct a
comprehensive examination and evaluation of degree candidates. Each resolution on awarding
a master’s or doctor’s degree can be only conferred through secret ballot with the support of
more than half of the committee members.

FoAWE HRAARERNEALEE, FhomzH R LT EER2NER
WETFTFLARLEREF B TEEREEZEARAFLALE.

Article 24 The Postgraduate Division in CAS institutes shall submit the name lists and the
soft copies of the degree information of the candidates applying for degrees with the official
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seal of their respective institute-based academic degree evaluation committees, to the UCAS
Academic Degrees Office within the required timeframe.

FNE FART
Chapter VIII Degree Conferment

FoTELR FREBEFUTESZRS, AL R LREAHE R R 8T 8
TH¥MARLE;, AXFUHART LHEAEE SN THELEFL. BHFAREELF
EFNPRTHL. HEFUARLE;, UREEAREFTR, E2RERSHUULER,
TEARFHRBETLFL. HLFUHETLE,

Article 25 Discipline cluster-based academic degree evaluation subcommittees shall be
responsible for examining and verifying the list of candidates on whom a master’s degree will
be conferred in the disciplines submitted by CAS institutes; for deliberating on the list of
candidates on whom a doctor’s degree will be conferred and candidates with qualifications
equivalent to postgraduates on graduation on whom a doctor’s or a master’s degree will be
conferred; for proposing a list of candidates on whom a master’s or a doctor’s degree will be
conferred in the disciplines concerned as adopted by secret ballot and with more than half of
the committee members in support.

FotA % RFLIFRIZRS, ARAFHALFRBFLIFILZR 2R L A
THFM HEFARTLE, BERERTHFUNAE., REUFELRETX, &2
RERFH LET, FHAK

Article 26 The UCAS Academic Degree Evaluation Committee shall be in charge of
examining and verifying the list of candidates on whom a master’s or a doctor’s degree will be

conferred submitted by discipline cluster-based academic degree evaluation subcommittees to
make decisions on whether a degree can be conferred. Decisions shall be made through secret
ballot with the support of more than half of the committee members.

EMAFMUALERTEZTALF. BEFUARL BREFRFLER 2D
NEEF. FA, ERE ERAE SRR R FAAR A F AL (ETR) &2 —7.

The UCAS Academic Degrees Office shall be responsible for submitting the list of
candidates on whom a master’s or a doctor’s degree will be conferred to the Academic Degree
Evaluation Committee of the State Council for the record. In the meantime, the office shall also
submit the hard copies and soft copies of the dissertations of the candidates who are conferred
degrees.

FoTERFURGHEF L EIRFUNITFEER 2L XM . FARTHE, IRF
{LiF R & F 2 O R B3 T A s oy B 3.

Article 27 The list of candidates on whom degrees will be conferred shall be announced
by the UCAS Academic Degree Evaluation Committee. The date of the degree conferment
shall be the date when the UCAS Academic Degree Evaluation Committee makes the decision
of degree conferment.

-+ N\E ZWFELHE

Article 28 Deferment of a degree application
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(1) Deferment of a degree application refers to the practice in which the academic degree
evaluation committees reach consensus at all levels on the basis of full discussion on the
resolution to defer the degree application of a degree candidate with reasons for deferment
specified in the deferment resolution form.

= MEFEURKEVHRAS, SEFURKEIHR—F. ZUARERKE
PR AT AR F A WE, BREEFLNR K, Ak s B L.

(2) The deferment period is two years in maximum for a doctor’s degree and one year in
maximum for a master’s degree. The deferred degree candidate may submit an application for a
degree only once within the deferment period. Failure to submit another application within the
prescribed term shall be regarded as voluntary renunciation of the degree.

= REEZWHR N E R T EFT AT FM G, AL FFIF K F AL R)T o
EREHAHE.

(3) If the degree candidates are required by the deferment resolution to have a second
thesis defense, they shall apply for the degree again according to the procedures and
requirements of degree application, examination and verification.

W. FRIFAFEERE RS FRBEELIFENE RSN EIEWERFFELY,
PEENRNAERH#TETE LTS, ECRLRELRR, HERERTFHEN,
WAL FALIFE & T2

(4) CAS institute-based and discipline cluster-based academic degree evaluation
committees shall examine and verify the second application from deferred degree candidates
item by item according to the requirements set by the deferment resolution. The resolution on
the conferment of degrees shall be made through a secret ballot and submitted to UCAS
Academic Degree Evaluation Committee for examination and approval.

BRI T L

Article 29 Withdrawal of a degree

MHTLERTHM, WRARXAHFLEEN. PRIAGEFER (FRARIAE
FALEDY A, REFLFFRHRAELFE CPERFRAFFAZTTHEEND A
RE, BRRTFUNIFEEZER 2. FRAHFUTFELZER2UBRFMIFTE R 2 W,
Tiba B ERMISE, HOH 2 B AL

For degree holders who are found to have cheated, plagiarized or committed any other
academic fraud in their dissertations that violates the Regulations of the People’s Republic of
China on Academic Degrees, or who violate the Regulations of University of Chinese Academy
of Sciences on Academic Degree Conferment during their application for degrees, CAS
institute-based and discipline cluster-based academic degree evaluation committees as well as
the UCAS Academic Degree Evaluation Committee may resolve to withdraw the degree
holder’s degree after deliberation and a vote by secret ballot.

REFMTEE R A REBINAM, BB FAHE T U,

The UCAS Academic Degree Evaluation Committee shall have the final say and shall
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announce the names of those whose degrees have been withdrawn.

FZ+H4& FURTRUETMNLHE

Article 30 Dealing with dissent in degree conferment

— WFURTNRABMERAFUE, T EF R T AZEE A =ADA W, @&
MABZHE, WIRAUEL T A B EERE, B4 WIFATXE.

(1) Those who dissent from the process or result of the degree conferment may appeal
within three months after the decision on conferment is made and late appeals will not be
accepted.The appeal shall be submitted in real names and in a written form, and an anonymous
appeal shall not be accepted.

= BRFUFEER LB AMEAN TR WNELHEE AN, FEESFF 10
NIEEN, BMENAFMITER RS, FAITFERRAREFERGER A ERE, K
ERPFEAATRAEL S, REAEEN, ROMEFIFEZER TN, 2RFMITESR
RAaM A e, AR AR E R 30 NI AUFEF RBRERE FIFA.

(2) The secretariats of the academic degree evaluation committees at all levels shall serve as
the daily offices to deal with appeals of dissent, and shall submit appeals to the corresponding
academic degree evaluation committees within ten working days from accepting the appeals. The
academic degree evaluation committees shall, depending on the nature and seriousness of the
problems, set up an expert panel to verify the problems and propose recommendations to the
corresponding academic degree evaluation committees for their deliberation. Decisions made by the
academic degree evaluation committees at different levels shall send written notification via
lower-level committees to the appelant within 30 working days from the date the decisions are
made.

= ERAAELERA RN, TEREPELEREIONTEEN, L%
FUFEER2REFEFIF, ARFTIE. FRARKHAEIFNITEEZR 22
WHE, WEXT-—RFAIFEER2LWNFE., ERFUITEZZRSEVAEENE
WARFEW. HIRH A2 A AT,

(3) The appelant, if he dissents from the decision, may submit a written appeal to a
higher-level academic degree evaluation committee within 30 working days after he receives the
written decision, and an overdue appeal will not be accepted. If the time of submission is beyond the
meeting period of the academic degree evaluation committee, the appeal shall be submitted to the
next meeting of the academic degree evaluation committee for review. Decisions reconsidered and
made by the UCAS Academic Degree Evaluation Committee shall not be reconsidered again.
Enforcement of the previous decision shall not cease during the appeal.

FNLE LAFRLFN
Chapter IX Honorary Doctor’s Degree
FZt—% NTEHWNIIEREFEREFLNLFDR, KEMLAE, BHFEH
BIMNTESERRBARTFUNIFEE R 2T, ERFUTEAZR2FIET, &
E 4Bk R afbl, T EM AL AELFA.
Article 31 Distinguished scholars and well-known public figures both at home and abroad
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may receive an honorary doctor’s degree, upon the recommendation from discipline
cluster-based or CAS institute-based academic degree evaluation committees, with the
deliberation and approval of the UCAS Academic Degree Evaluation Committee and with the
approval of the Academic Degrees Committee of the State Council.

FTE Hfh
Chapter X Other Provisions

FZ+=% RIEANBBEREBRRFAIFEE RS, BERRFLILE A THE.

Article 32 The UCAS academic degree evaluation committee has the final right in the
interpretation of the regulations. The UCAS Academic Degrees Office shall be responsible for
the interpretation of these regulations.

Fo+H=4% A@ENaWRZERET. R CPEMFRAT ERFCET TEH
Y (BERFMT (20091 59 T, CF ERFBUAr A R F R 7 TEEN AT

(RAFAT (2011310 5 )« F ERF BRI AR TEA L L F{r 8 T LA ED
(BEAFALT (2009 98 5) . (FEBFRAX AR IHEEML (MBA) Lk F{r
BT EHwAE CEAT) Y (REFMT (20053 100 5 ) [F B EZIE.

Article 33 These regulations shall be effective on the date of issuance. The previous
version of Regulations of University of Chinese Academy of Sciences on Academic Degree
Conferment  (YUANFAXUEWEIZI  (2009) No.59), Supplimentary Regulations of
University of Chinese Academy of Sciences on Academic Degree Conferment
(YUANFAXUEWEIZI (2011) No.10), Implementation Measures of the Graduate University of
Chinese Academy of Sciences for the Conferment of Master Degree in Engineering
(YUANFAXUEWEIZI (2009) No.98) and Provisional Implementation Measures of the
Graduate University of Chinese Academy of Sciences for the Conferment of Master Degree of
Business Administration (MBA Degree) (YUANFAXUEWEIZI (2005) No.100) are hereby
abolishied.
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Guidelines of University of Chinese Academy of Sciences for
Writing a Thesis/Dissertation
201345 1 A 17 B K A a2 P
Adopted at the Presidents’ Meeting on Jan 17, 2013

FALW SR H R AR TR EHARI, RIFHAF U EEFAKTE. KT
HA o E ERE, RO EZNURA M. R (HFRARRE . FALE o
ARG EHRY (GB/T7713-1987) « «FAd 45 MY  (GB/T 7713.1-2006 )
1 AXE5% Xk E FTAMY (GB7714—87) S EF A xivk, &&FEMFRAE (N
TEARCEMA") BERFHIL, FHITAAE.

A thesis/dissertation directly reflects a student’s scientific research achievements, and
serves as a major basis to evaluate the applicant’s academic level and to grant academic
degrees. It is also important literature in scientific research. These Guidelines were formulated
based on practices in UCAS with reference to national standards including Format for
Scientific and Technical Reports, Dissertations and Scientific Papers (GB/T 7713-1987).
Guidelines for Writing a Thesis/Dissertation (GB/T 7713.1-2006) and Rules for Bibliographic
References (GB7714—387).

= AR —HER

1. General requirements for writing a thesis/dissertation

FAWXGHRE —F (REH— AR XA —F) RAN. TENFRBEX. F
{L W XRL A AL WIE & ANTE T I By 38 7 T8 0L TR R, TRib b B £ 5
R A, AR RMEGHARR. dFER U R EE TR N AR,
BB S LA T AT . FALR XN F A LA, B Ew, #E7E,
BETE, BRAW, XFEH. 58T, ZRFW, B, & AKX, BUEFFE
EXK.

A thesis/dissertation should be one (or a series of) complete and systematic academic
papers. The thesis/dissertation should be conducted and accomplished independently by
applicants with guidance of supervisors. Applicants shouldn’t copy or plagiarize research
results of others and should indicate sources of reference for both direct and indirect citations.
Individuals or groups with major contributions to the degree thesis should be indicated properly.
Degree theses should have clear points, sound reasoning, proper arguments, reliable data, clear
structures, correct vocabulary and smooth language for expression. Finally, tables, charts,
formulas and units of measurements used must meet standard requirements.

= PR XHATER

2. Academic requirements of degree thesis/dissertation

A A R SR AR S A BN R A A IE A TR AL, xT AT AT oS e IR A
HELR, FRERAEEERTFH LERT RENEABEAMAAN T TR, BF
WERFH R TSR E [ TRAR TENEES.
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For a Master’s degree thesis, a topic of practical value in basic science or applied
science should be selected. The thesis should embody new and original ideas on a research
topic. Furthermore, the thesis should manifest the author’s mastery of basic theories and
systematic expertise knowledge and demonstrate his or her ability to take up scientific research
or to conduct expertise work independently.

ML F A X EREAER LR THHBNRASNEREFER L2 LR
AEZRENHRA, ERUAXERFETTHAR LOQ Akttt JFakAEL
ERMEHAREE T BER WRRERRRGTENGE TR, AR LAEH Y
B TR RE AT .

For a doctor’s degree dissertation, a topic in international frontier research disciplines or
of great significance to national economic and social development should be chosen. In the
thesis, innovation or advancement in science and expertise should be emphasized. In addition,
the thesis should manifest the author’s mastery of basic theories and special expertise in his or
her own subject area as well as the ability to conduct scientific research independently.

= BEFUBXHETAXT
3. Language requirements

PRONE R B ot BOAME T 58 A 4h, B A A U — AR R B R A
MEMAEARNFRT; ERAERKEEHTEEM, FARXFRAAAE. F5.
REELXFEFG—, HFEABAHHEK.

Graduate students (excluding international students and students majoring in foreign
languages) should normally write in simplified Chinese characters in line with List of
Commonly Used Characters in Modern Chinese promulgated by China’s State Council. The
thesis/dissertation should use units of measurement in accordance with official requirements.
Terminologies, symbols and other codes applied should be uniform throughout the
thesis/dissertation and conform with the standardization requirements.

SNE] R A B o A R R P U IR E A S, BRSSP X E, HRN A A
B X E. MEEL A FUR X EFNAFFELANEIE T8RS, HENER o
Fref &b Al B iE AR

International students studying in China can write a thesis/dissertation in either Chinese or
English. But a cover in Chinese and a detailed abstract in Chinese are required. For any student
majoring in foreign languages, the thesis/dissertation should be written in the language he/she
studies, with abstracts written in both Chinese and the corresponding language.

AT RETEREEE 2R, FAR R T A EXHEL X FHE K.

To facilitate international cooperation and exchanges, a copy of the degree thesis in
English or other language(s) can be included.

W, AR E BA R

4. Content of a thesis/dissertation

FALR X —REUT IS4 FXHE., EXHT. BH. PXHE. X
X% (Abstract) . EH XK. EX. 5FXwk. MK, (E#H 7 RI0RFALH E K& HF
AW S5 BT 58 R
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In general, a thesis/dissertation should include the following parts: a cover in Chinese, a
cover in English, acknowledgements, an abstract in Chinese, an abstract in English, a table of
contents, the main body, bibliography, appendix, the author’s resume and a list of published
papers and research results during study.

(=) AL SGE E R 3 4 0 8 A 6 A R B 8 XAz WAL, — iR B A
W25 ANXF (FF) . ESUHE — A AT 150 M7, S malin L.

(1) A Chinese title should offer the core ideas briefly, normally with less than 25
Chinese words. An English title should normally be less than 150 letters. A subtitle can be used
if necessary.

(Z) BRXHEEEIET X EME X E (Abstract) FEL. B U E NS M
RBHARA XN EREAZR, TERARRXAATEN. WA, Fik. RRxMER. &
R AR S Bt R I A, THEAAKX. Bx, TAREIAXR. AXHE
(Abstract) N5 o SCH % P9 240 7 AL

(2) A thesis abstract should include both Chinese and English versions. The abstract
should briefly summarize the main contents of the thesis and explain the purpose, the research
subject, methods, findings and conclusions of the paper. Innovative achievements or new
propositions of the thesis should be highlighted. Equations, figures or tables are not
recommended and citations not needed. The English abstract should correspond to the Chinese
version in its content.

WERE HR—AT, EAARXH RN (3-54) , RHEEZN T XArsl THEA
WX I R, AR RE X EMARE LW EERAE,

To facilitate document indexing, three to five key words indicating the main idea of the
thesis/dissertation should be given after the abstract.

(Z) EXEFUAXHER, @#FIF (R40) . BXERRELEHL.

(3). The body part of a thesis/dissertation includes introduction, main body and conclusion,
etc.

L3l & (4% NEFEAMGERME, B ASMIXHFRRREITE, Rk
FREKEA. iz AmEEE R foriE, ARAEBRR XENSE. 55 MM LKE,
RARGBHXFRE, THEHEEH.

a. Introduction. The Introduction gives the background information on the chosen
subject and explains the significance of the ideas presented. This part should also include
literature review on previous research in this area, thesis question(s), main theory (or theories)
and method(s), logic of reasoning and the thesis structure. Written in a separate chapter, the
Introduction should give details and should not replicate the thesis abstract.

QWX ERE THRARGFEH, ARM. FHRT . EREETAFHARANE
7, TMEG—WALE. B REEAFREFRATHFARNE, FE, BET
¥, LFERE, 6FEE, RRSW, HAETE.

b. Main body. Different majors/subjects lead to variation in topic selection, research
methods and presentation of the findings in the main body. Thus, no uniform requirement is
stipulated for this part. The writing, however, must strictly follow the internationally accepted
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academic standards and should have proper logic, effective reasoning and reliable arguments,
clear structure, and also concise and comprehensible language.

BEWRMAEMEXEZRROGES, NARH. Hk. 8. BH. SibN AR
A ST B BT R 3 ST S AR B A B R 0 S A DU Ao iR 4, B 2 o
RRE R B, JR3R W AR — B ARER R T 1 #ATAE R TR R B Y. AR R
ANHE TR G o AT R B R IR

c. Conclusion. The conclusion summarizes the major findings of the thesis clearly,
concisely, accurately and completely. It should also clarify the originality of the research, and
predict and evaluate the thesis/dissertation’s academic value and application value. In addition,
the author must state unsolved problems in research and provide suggestions for further
research. The author’s own research achievements should be strictly distinguished from
others’.

(M) 5% XM AL EREAMFSE, LFEbXFHIIAXSE. EA
AR ZAL, HPFFEFRB XN AL, FITXR (BREXZE) . TEH
DX 7 B2 5| Fo % 51 5 A4 Ao DAATIE

(4). Bibliographic references should reflect a rigorous and realistic scientific research
approach. At the end of the thesis/dissertation, according to citation requirements of different
disciplines, the author should list references for any citation, reference or borrowing of others’
research results or ideas. Direct quotations and indirect citations should be used clearly.

. FAB R ERITER

5. Printing and binding requirements for a thesis/dissertation

FALH XA A4 AREL (210 mmx297 mm) TH . FRIBE B, T 33T AT
B U AL E IR, Z AR E R A SO AR R ARBRIT, AERAAT
T,

A thesis/dissertation should be printed on A4 standard paper (210 mmx297 mm) and then
be bound into a book. Starting from the Chinese abstract, all pages should be double-sided print.
The parts before the Chinese abstract should be printed on one side. In addition, the thesis must
be bound either in string or hot glue, not with staplers.

FALW X AR EH A —HE A FAh X EA R (BRI , HE A
KA 150 0 (FRIEBRXHEHRRE, FEFW. FHE) , HEF U XHE
BEALE, SlEF b X HmEeEhEea.

The thesis/dissertation cover should use the format required by UCAS (see the
Appendices for the template). Normally, the cover paper should weigh 150 grams and be of
high print quality, with clear and durable print. In addition, a red cover should be used for a
doctor’s degree thesis, and a blue one for a master’s degree thesis.

N FUBXHER. RESEA

6. Submission, preservation and use of a thesis/dissertation

ALV T 1 AR ] R KR 2 AL S B R AR TR, B R A A TR
TERBEEH R LN e -8 ERKARRGF G X R ARf R Fh, HFREE X
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WEREHEGERSE, TURAPW. 40, KFhRHL e L6 FERE AL R
ERAAXFRIPUXER NP RN FEFUAXERE G, AL LAZHAT.

Degree applicants should submit both hard and electronic copies, which have identical
formats and contents, to UCAS. UCAS has rights to keep on file the copies and provide
catalogue indexing and reading services. UCAS can keep theses/dissertations through
photocopying, miniaturization, digitization and other ways of copying. Education units and
UCAS have the obligation to protect the thesis/dissertation’s intellectual property rights. After
declassification, the secret-related degree thesis should comply with this regulation.

. AT E WK ERET, BERETRFAIFRZR S, HEFXFLAL

EAFME. B (FERERFARERFREFAAXEEALY (RAFMLF (2012)
31 %) FmKEL.
7. The Guidelines becomes effective on the date of issuance. The UCAS Academic Degree
Evaluation Committee reserves the right of final explanation. Further explanation can be
requested at the UCAS Academic Degree Office. Previous version of Guidelines of
University of Chinese Academy of Sciences for Writing a Thesis/Dissertation
(YUANFAXUEWEIZI (2012) No. 31) is hereby abolishied.

P
Appendices:
1o B 5 e RS S b SUF X E
1. UCAS Thesis/Dissertation Front Cover (Chinese Version)
2.HERF R R LR FALR XEXHE
2. UCAS Thesis/Dissertation Front Cover (English Version)
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FERFRAF“TERFREXRTERRFREKLF ST
X 5% s 2 |
Implementation Regulations of University of Chinese Academy of
Sciences on CAS-TWAS President’s Fellowship Program
RE IR (2015) 103 5
XIAOFAJIZI (2015) No. 103

¥—#% & N
Chapter I General Provisions

F—% AT HPERFR—ARPEIBFRREKELFSIRHEETE, 7
SRIERFEURINER, RE (FERFER—ARFEXRFRREKXF 2L ELE
gy (BRERF (2014) 110 5) , #eFERFRAYE (MEREM/AT) £, #T
K.

Article 1 These regulations are formulated with a view to ensuring the implementation
and fully exerting the effect of CAS-TWAS President’s Fellowship Program. These regulations
are established according to the Implementation Measures for CAS-TWAS President’s
Fellowship Program (KEFAJIZI [2014] No.110) and are based on the actual circumstances at
University of Chinese Academy of Sciences (hereinafter referred to as ‘UCAS”).

F & A@ENERTEMATRATLGEE. FHEXEETE.

Article 2 These regulations apply to the application, review and administration of the
fellowship program.

FZ& ARANFREFEERBRERITL T Y. EFEHFRFBEFATR. .
B 3. POFRUREMNARTERR (UTEREREN) BXAREFTHE
HSNE R E F A

Article 3 Fellowship awardees in these regulations refers to international students who are
funded by the initiative to receive postgraduate education in China Academy of
Sciences-affiliated research academies, institutes, observatories, stations, centers as well as
UCAS schools and departments (hereinafter referred to as host institutes).

FW& w.

Article 4 Omitted.

F_E KBWE
Chapter II Scholarship Coverage

FEE& WHARRWAR. RESEEFHE KT .

Article 5 Applicants are exempt from application fees. Fellowship awardees are exempt
from tuition fees during their studies.

%% *"*éi% EfEATES (kR ER. K. R RFEE) AEIK
AR A A 7000 0/, R FAEERE N 8000 T/ H . FRERERBERER 2L
£

Article 6 Fellowship awardees shall be paid a monthly stipend (including room and board,
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transportation, insurance and miscellaneous fees) of RMB 7,000 before they pass the
qualification test, and RMB 8,000 after they pass the test. The test result comes into force upon
signature by the Qualification Test Committee.

FtEd FREARFSUNHAAFESRANRFS4, HRPLEFIRR B KA
HMAERR, EXRERIE-NPAN, ERARRFEAREBEEE, FREMKXE
R, T ULEAREH.

Article 7 Fellowship awardees who are not within the territory of China when they apply
for the fellowship program may apply for imbursement of their international travelling
expenses and visa expenses. They shall submit written applications to the Scholarship Office in
person within a month after registration, with relevant (original) documents provided.

FNK

Article 8 Omitted.

FA ARFEURNEEFFBHMRAMLL 4 F, R E L ER A FBGE
Fn i AL A

Article 9 The stipend duration of the fellowship program shall be no longer than 4 years.
The beginning and ending of the duration are subject to the time specified in the UCAS Letter
of Admission.

F-E TRIEH
Chapter III Application and Review

Ft& FREAAFETIEME: HEERANIEFEENINFLME, BFEARX
BB, AAEEIERIOE RN EFER=THA S (AFFLEF 12 A 31
HRHE); ARGEMBZXLFLNTY. PEREAGREZE L LT H.

Article 10 Applicants shall meet the following criteria: meet the admission requirements
for UCAS international doctoral students; have recommendations from their respective
supervisors and host institutes; have proficiency in English or Chinese; be under the age of 35
(by December 31* of the year of application) in principle; not be the awardee of any other
scholarship. Doctoral students from universities within the territory of China are not eligible to
apply.

Fr—% HIEALEAR] Y E A EE R RE WE. HIRATE
B B i) Ef KPR WA, AEREEEERARANERE AR T EM, FAER
FARE — AR R 4 .

Article 11 Applicants shall submit applications according to the application regulations
released each year. Applicants shall not submit applications to other universities, to two UCAS
host institutes or to two supervisors in the same host institute at the same time.

F+=% RUNEFEPIET K, 2VFRLEFRINE, T4, 5 AT,

Article 12 Applications for the fellowship program shall be reviewed annually. The annual
review shall be conducted in April and May, consisting of two stages: a preliminary review and
a final review.

=% w%.
Article 13 Omitted.
F+HmWEk  wk

Article 14 Omitted.
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FWE BERr5EHE
Chapter IV Training and Administration

FTE4 R¥eAZEMAZRREPSALNERE Y, SEFFRHBEINF.
HEARELEZE RN, NEEPEER. R¥SABRENMaEME LT HAE,
wmKAEL2 M.

Article 15 Fellowship awardees shall register on the assigned date in the Letter of
Admission at the International College. Those who are unable to register on time shall submit
an application for approval in advance. The fellowship could be retained for no longer than 2
months from the registration deadline.

Ft7% BFELERIANFE, ASmAH 4 AR 8 SGEFod B XA RE ¥,
UK BUHAD T 2MNAHERE L REF I FHXFARED.

Article 16 Fellowship awardees shall attend a four-month compulsory course in Chinese
Language and Culture and participate in advanced specialized courses and relevant academic
activities for at least 2 months in total.

Ftt4% RFL2AEFTENFE —FWSIrETE ¥ R 2N & & AT
K, HTHTE LA AR FRAEH. FELF R R TEFFERTETHNR
AT, ZFRER T 4 At 9 Ao, st TEMEHRAEL R ICRBLHEERH,
REEMAMERAL, RELRFEETHEIL T LFA.

Article 17 Fellowship awardees shall take and pass the qualification test of Ph.D.
candidacy held by the International College in their first year before they are eligible for their
Ph.D. dissertation proposal, research and oral examination. The qualification test is normally
held at the end of the spring semester and autumn semester each academic year, with the results
announced in April and September respectively. For those who fail to pass the qualification
examination twice in succession within the stipulated period, their scholarships shall be
terminated and Ph.D. studies discontinued according to relevant UCAS regulations.

FTN\& R¥ESELEFHHEBENFARRILKNE, FREFLE/X
Fofr e B JR AL, £ ¥ “Sponsored by CAS-TWAS President’s Fellowship for International
Doctoral Students” % [7] % & Xt H T 1E 5 X F.

Article 18 Any fellowship awardee who has made achievements in scientific research and
has papers published during the sponsored period should specify his/her work unit as both
UCAS and his/her host institute and state that the achivements were sponsored by CAS-TWAS
President’s Fellowship for International Doctoral Students or other similar words with the same

meaning.

FLE BREE
Chapter V Fund Management

FT L RFESEFEREGLK

Article 19 Payment of living stipends

(—) HERAENEZHREMELALELSERA.

(1) The stipend shall be transferred to the fellowship awardee by UCAS on a monthly
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basis from the date when the awardee registers.
(Z) HFEALA+RE (21THE) ZWEMN, Ke2AEFES ETHEHU
JEiEM e, KEH A ETES.

(2) A full-month stipend shall be transferred to new students who register before the 15®
of a given month (including the 15th), while a half-month stipend shall be transferred to new
students who register after the 15" of a given month.

(=) EERA (AR AR RER (B A HE e % &k,

(3) Stipends shall be paid as usual when the fellowship awardee takes leave from

campus/institutes during vacation days allotted by UCAS/CAS institutes.
() AR ZEM R EHEL LA,

(4) Stipends shall be paid to graduates till the month of their graduation as confirmed by
UCAS.

Fot4& RF¥ESAFFRNT EBMEKELK

Article 20 Suspension and renewal of living stipends

(=) RESEREREFEMFY, BEBRIBHENEI TR (1K) W,
FRUASNAEER, BUHARTER (21TH) W, BRLALA LS,

(1) For fellowship awardees who leave campus/institutes for ten days or more without
permission from their respective host institutes, a half-month stipend for the given month shall
be suspended; for those who leave for fifteen days or more, a full-month stipend for the given
month shall be suspended.

(2) R¥E£ZEMAHERFE, ERFEFERKTRE —F. KFEHNELR
FaEERFIERM, — R,

(2) For fellowship awardees who suspend their studies with permission from UCAS, their
fellowship qualifications shall be retained for a maximum of one year. During the suspension,
all stipends are suspended and all the relevant expenses shall be covered by themselves.

(Z) AhFEHAZEFOR L, HEEFEAEFYARKELLHK.

(3) For fellowship awardees who resume their studies after suspension according to
regulations, their stipends shall be renewed from the month of the resumption.

Fot—% R¥ESEEFEFHLLELK

Article 21 Termination of living stipends

(—) RFESERIERF VAN, BHEXE YO RO AT 5.

(1) For fellowship awardees who have their fellowship cancelled, their stipends shall be
terminated from the day of approval.

(Z) R¥eA%FR MRS, BHEZER, THARFEAERTE, LKL
T A E B

(2) For fellowship awardees who transfer to another university/college, their fellowships
are cancelled and stipends shall be terminated from the day of approval.

(Z) MBFREVEENLF 44, BMEZER, LRI EES.

(3) For fellowship awardees who withdraw from school or return to their home countries
upon completion of their studies, their stipends shall be terminated from the day of approval.
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() EEMEEZ A SARFRTRFELSAHRF &4, BUHERF ST,
B b 2 B AR AR KO A T B

(4) For fellowship awardees who are expelled or dismissed from the university for various
reasons, their fellowships shall be cancelled and stipends terminated from the day of approval.

Fot 4% RFECAERFETHARGFRNK R, HRFLDREFHEORE S
FRRSKAA TR B, HEBRBLREE R,

Article 22 Training and administration funds for fellowship awardees shall be allocated
via their respective host institutes to their supervisors annually by Scholarship Office
depending on their registration and fellowship status.

FoTZ4 R¥SELEFHHARWERF LS, FREREEEE HBREQ
AT o A e o [ A K AE X 4 A€ HE

Article 23 For fellowship awardees who complete their studies earlier than the fellowship
duration, their remaining training and administration funds shall be in the charge of their
respective host institutes according to relevant CAS and UCAS financial regulations.

FRAE B N
Chapter VI Supplementary Provisions

FotEE APEAREE, KEEFMEXEEEALER KA X AERAT.

Article 24 Issues not mentioned herein shall be addressed in line with relevant laws and
regulations of the state and relevant regulations of UCAS.

FoTEE A@NEEF L0 TR,

Article 25 The Scholarship Office shall be responsible for the interpretation of these
regulations.

FotR% ARENE M ZH L.

Article 26 These regulations shall come into effect on the date of issuance.
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FERFRAFERFERFLEE L%

Administrative Measures for UCAS Scholarships for International
Students
BAEFRF (2015) 104 5
XIAOFAIJIZI (2015) No. 104

¥F—% & N
Chapter I General Provisions
£—% TERAFRAY (HREHX) RidEHERAFERYEX¥ L
(HMRERARFS?) , ATREK/EMI. &FERENETF ERRHRE. AAE
T, ToRERELWNER, BN E.
Article 1 University of Chinese Academy of Sciences (hereinafter UCAS) awards UCAS
Scholarships for International Students (hereinafter referred to as UCAS Scholarships) to
academically qualified incoming international students. These measures are formulated with a
view to perfecting its administration and exerting its effect.
B & AREFAHIE AN UCAS Scholarships for International Students, & > {5
FX A UCAS Scholarships.
Article 2 The full name of the scholarship is ‘UCAS Scholarships for International
Students’, hereinafter referred to as UCAS Scholarships for short.
FZHh ARFeWWE. FTEREEEMREY, ZARPE.
Article 3 These measures apply to the application, review and administration of the
scholarship.
FWUE ARFLIFUTEANTE:
Article 4 The scholarship supports:
(=) BELETE: FAULFRRREE B B0 AL oy 5 75 4

A. international students enrolled in full-time master’s degree programs at UCAS;
(=) MEATHE: FAUFRREE S50 i B 5 4

B. international students enrolled in full-time doctoral degree programs at UCAS;
(=) #HEAETE: FHUUSHERRE B 20 E R A

C. international students enrolled in full-time programs for visiting students at UCAS;
(M) EREHEFRIE: U RRIKEGE RN R EL SRR R L.

D. postgraduate students from world-renowned universities enrolled in joint-training
programs at UCAS.

FaK .

Article 5 Omitted.

F_E RHRE
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Chapter II Scholarship Coverage

Fr%& ERREFELLTRHHLFERE.

Article 6 UCAS Scholarships include full scholarships and partial scholarships.

(=) 2FRFLABRLQERRFR. REEKRER. £FHWEFRQII

A. Full scholarships include tuition waivers, basic accommodation, a living stipend and
medical insurance.

(=) B RFEA2FREL TN —THLINE.

B. Partial scholarships include one or more items from full scholarships.

L& EEFRBIE, FEETKT 3000 T/ H A, AT 3500 T/ A
Ao He, B4 2000 T/ AL A 2500 ST/ A AWER A EERE; AW ow
BHREMRFIUBA RSO, REXFEENRIARE. ERAREFRLL L,
& I R B AT

Article 7 The living stipend: master’s students shall receive a living stipend of no less
than RMB 3,000 per person per month; doctoral students shall receive no less than RMB 3,500
per person per month, of which RMB 2,000 for master’s students and RMB 2,500 for doctoral
students per person per month shall be provided by UCAS. The remainder of the amount shall
be provided by their respective host institutes or supervisors in the form of research
assistantship on the basis of their performance. UCAS shall make timely adjustments to the
amount of the living stipend according to any change in condition.

FN\K AR b E R AR R AL B R R

Article 8 Basic accommodation shall be provided by UCAS or their respective host
institutes according to their study periods.

(—) EEMAREFHFHE, 2FRFLREXF RS RFLREHENERF T
EIRARE, R EE .

A. During the campus period, full scholarship and partial scholarship awardees shall be
provided basic accommodation by UCAS with the basic accommodation fee waived.

(Z) EXRRBEFEMFIMNE, 2FRFLREEEREFHEMARYE, X
EAER I WMORFEREGHEAER BT BURE, BRI B I AKX 5
Al

B. During the study period in their host institutes in Beijing, full scholarship awardees
shall be provided basic accommodation by UCAS with the basic accommodation fee waived;
partial scholarship awardees shall be provided basic accommodation by their respective host
institutes, paying relevant fees according to the regulations of the institutes.

(=) EFSEFREMFANE, 2FRFLREEMA R EREHFEAREST
mE SRR, R AT AR

C. During the study period in their host institutes outside Beijing, full scholarship and

partial scholarship awardees shall be provided basic accommodation by their respective host
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institutes, paying relevant fees according to the regulations of the institutes.

FNK RE¥ESFHMR: HLE. MEATE —RALT 36 M, H#EAETE—
ez 24MH; BREFFTEREERMIAZL, — M3 ZE 24 MA. BRI B E L
ELRH A e BUE & 5 £y Lk

Article 9 Scholarship duration: scholarships for Ph.D. programs and Master’s programs
are normally awarded for no longer than 36 months; for programs for visiting students,
normally 6 to 24 months; for joint training programs, normally 3 to 24 months, depending on
relevant agreements. The beginning and end of the duration shall be subject to the time
specified in the UCAS Letter of Admission.

F-E R¥ESWWEHITH
Chapter III Scholarship Application and Review
Ft4& R¥eHEANTHE
Article 10 Eligibility criteria
(—) & ERKE RS EHNFHMH;
A. Applicants should meet the admission requirements for UCAS international students.
(=) R THRFE AR
B. About age and physical condition:
L Bl ETH: WiFRERIEE30 82, FRER;
a) Master’s Programs: applicants should be under the age of 30 and in good physical
condition at the time of application;
2. ML AETEH: WigRERIEITI5 AY, FREE;
b) Ph.D. Programs: applicants should be under the age of 35 and in good physical
condition at the time of application;
3. #EATE: WiERHFRIAEL 40 HY, FHEREE;
¢) Programs for Visiting Students: applicants should be under the age of 40 and in good
physical condition at the time of application; and
4. BREHRIE: HHEE, FRARK.
d) Joint Training Programs: applicants should be in good physical condition irrespective
of age.
(Z) B8P R BN BRI XA B R 2. ROER A
C. Applicants should have recommendations from their respective host supervisors and
institutes as well as their promises to pay research assistantship and provide accommodation or
an accommodation subsidy.
() RIKGHEMB L LT 2EFE.
D. Applicants should not be the awardee of any other scholarships.

FEE N AR AT R AT R W E (RLE A RSN .
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Postgraduate students from universities within the territory of China (except for recent
graduates) are not eligible to apply.

F+—% WHEARBEARFSEBEANMNEFEFEREFERY FiF. THEFHF
I AEF 11 A 18, &IEWiFEHAKSE3 A 3HE.

Article 11 Applicants shall submit applications according to the application regulations
or guidelines released each year. The application opens on November 1% each year and closes
on March 31" the following year.

F+=% BF4 5 ARULERBITIFF.

Article 12 Applications shall be reviewed by experts in April or May each year.
FT=4% %,

Article 13 Omitted.

Ftmk .

Article 14 Omitted.

Frask w.

Article 15 Omitted.

FWE BEiRr5EHE
Chapter IV Training and Management

Ftr% R¥ESEFEMRFICRmHHAEGERME N, 282 ARENE.
ERiFEge WA, NEEPEFER. XFLTBREHREEMBLETER, REAAE
wWH2AA.

Article 16 Scholarship students shall register on the assigned date in the Letter of
Admission at the designated places. Those who are unable to register on time shall submit an
application for approval in advance. The scholarships could be retained for no longer than 2
months from the registration deadline.

Ftt4d WEIRFLSERENFE —FWEERKET RS04 H mA A o ix
ERNAFEXURES D, AEEFHFERE —FARBLEEF K. X TEAZH
RAABIFEERE, REHLFSEFREFLLAE LN BEHF.

Article 17 Ph.D. scholarship students shall attend four-months of compulsory courses in
Chinese Language and Culture at the International College of UCAS in the first year, and pass
the qualification test within a year after the end of the centralized training. For those who fail to
pass the qualification exam within the stipulated period, their scholarship shall be terminated
and Ph.D. studies discontinued.

FTN\&K HLERFEEFRENTE —FATKERUTUNARNREFST. TAEE 3
BE AW, BN REAEE, FFSMEEE K. FRETE, ZRAWHE,
Tl R, TERFAMTRARBARF SN L ATHG K, BESF
MRENGEINBEAF I EZR IR 2 EFE.
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Article 18 Master’s scholarship students shall complete all the courses stipulated in the
training plan in the first year. They may apply to take the qualification test in the third or fourth
semester with consent from their respective supervisor and host institute. Those who pass the
exam, with submitted application and recommendations from their respective supervisor and
host institute, shall be given priority over other applicants for Ph.D. scholarships. They shall be
transferred to Ph.D. programs and receive Ph.D. scholarships beginning from the fifth semester.

FTAE RFELSENBERTRITHREL, BN EFGHESRL L. RHERe
fr. WwBAFHREINL, RFEERLT L. FHAEREH, FERTRE, EERELR
RN

Article 19 Students sponsored by scholarships shall complete their studies according to
the training plan. They shall not change their major, supervisor or host institute in principle. In
case of special circumstances where a change is needed, students shall submit their application
to UCAS via their respective host institute with consent from their respective supervisor.

Fot4% R¥AAEFBHHEBREFEHARRALZNE TR EFL +EMF
Be KA SR B4, FF9F ¥ “Sponsored by UCAS Scholarship for International Students”.

Article 20 Any fellowship awardee who has made achievements in scientific research and
has papers published during the sponsored period should specify his/her work unit as both
UCAS and his/her host institute and and state that the achivements were sponsored by
CAS-TWAS President’s Fellowship for International Doctoral Students or other similar words

with the same meaning.

$LE BREE
Chapter V Fund Management
Fot—% R¥SEFERNEMK
Article 21 Payment of scholarship stipends
(—) HERAENFEZEREME AL FLERA.
A. The living stipend shall be transferred to the scholarship student by UCAS on a
monthly basis from the date when the student registers.
(Z) HFEALA+RE (21THE) ZEMN, KE2AEES ETHEHU
Rk Ay, K4 ETE S,
B. A full-month stipend shall be transferred to new students who register before the 15™ of
a given month (including the ISth), while a half-month stipend shall be transferred to new
students who register after the 15" of a given month.
(=) EERA (FRHT) AEHBAABTR (BT) WREe & K.
C. Stipends shall be paid as usual when the scholarship student takes leave from

campus/institute during vacation days allotted by UCAS/CAS institutes.
(W) AR ZEH R THEL LA,
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D. Stipends shall be paid to graduates till the month of their graduation as confirmed by
UCAS.

Fo+T—& R¥e£FEHNPLELBMIRELK

Article 22 Suspension and renewal of stipends

(=) R¥EEREEFEMHT, HEBER (7)) BHBELETR (£) 8, X
BAFNAEES; RUHEITER (&) 8, FRIALALER.

A. For scholarship students who leave campus/their respective institute for ten days or

1

more without permission from their respective host institute, a half-month stipend for the given
month shall be suspended; for those who leave for fifteen days or more, a full-month stipend
for the given month shall be suspended.

) R¥eAEZEMAHERFE, ERFEFERKTRE —F. KFEHNE,
R o ERF LR, — X %A E .

B. For scholarship students who suspend their studies with permission from UCAS, their
scholarship qualifications shall be retained for a maximum of one year. During the suspension,
all stipends are suspended and all the relevant expenses shall be covered by themselves.

(Z) ARFEHAREFhRToE, HEERALF L ARKELM.

C. For scholarship students who resume their studies after suspension according to
regulations, their stipends shall be renewed from the month of the resumption.

FotTZ4K R¥SAEEFFNALERAK

Article 23 Termination of scholarship stipends

(—) RESAERBHRFSFMBY, BHAOEZ BRI KA ETE .

A. For scholarship students who have their scholarship cancelled, their stipends shall be
terminated from the day of approval.

(Z) R¥eafFaAmRin, aHEZER, THEIRFEAERTE, LKL
T A B

B. For scholarship students who transfer to another university/college, their scholarships
shall be cancelled and stipends shall be terminated from the day of approval.

(Z) HBFBHLEVEENRF 44, BMEZER, 2 ZREEESE.

C. For scholarship students who withdraw or return to their respective country upon
completion of their studies, their stipends shall be terminated from the day of approval.

(M) EEMEEZAHLYRFETRIBLNRFLE, RHRFLERTAE,
Bl b 2 B AR AR RO A E 5

D. For scholarship students who are expelled or dismissed from the university for various
reasons, their scholarships shall be cancelled and stipends shall be terminated from the day of
approval.

FotWE R¥ISAERPHHARMTRF LY, RAEREEES EER B
KA o I Ao [ B A R T 4 A2 B

101



Article 24 For scholarship students who complete their studies earlier than the scholarship
duration, their remaining training and administration funds shall be in the charge of their

respective host institutes according to relevant CAS and UCAS financial regulations.

FtE B N
Chapter VII Supplementary Provisions

FoTEE AHNEARTE, KEEFMXEEEARER KA XAEHT.

Article 25 Issues not mentioned herein shall be addressed in line with relevant laws and
regulations of the state and relevant regulations of UCAS.

FotA%k REESFEMZHRET, (TERFRARERIEREY ¥
ERFEEEPE (RAT) ) (AT (2003 56 5) FEELE.

Article 26 These measures shall come into effect on the date of issuance. The
Administrative Measures for GUCAS Scholarship for International Students (Trial)
(YUANFAWALIZI (2003) No.56) shall be abolished.

Fott4% ATEAEHEHNAEREELAFTEE.

Article 27 International Affairs Office of UCAS shall be responsible for the interpretation

of these measures.
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FERFRAFERFERFRIPFE RS THELH

Regulation of University of Chinese Academy of Sciences on the
Work of the International Student Scholarship Review Committee

(2016 £F 11 H 7 AR KIr A= BGE)
(Adopted at the President’s Administrative Meeting on November 7, 2016)

F—% AIARFREGFAXFSFFERS (UWTHEKR “FZ227 ) T, E
HWRAERFSHER, HERTHELRH.

Article 1 This regulation is formulated to regulate the work of the International Student
Scholarship Review Committee (hereinafter referred to as the Review Committee) and to bring
the benefits of scholarships into full play.

4% FE2AFFREMEGRFERFENZRRLFENITETE. TERT

Article 2 The Review Committee is responsible for reviewing the international students’
applications for scholarships provided by UCAS. The responsibilities include:

FH IR ERFREHEL E;

Reviewing and selecting scholarship recipients;

T HAT 4 B

Reviewing scholarships annually;

AFE R £ RF 2 FWET.

Solving disputes that may occur.

F=4% FEZ2ZRAHFARERERE. ERER. RO TEHRFEHT THENER,
FAEME, EH3F. TEHFRECERTY £ THEORAFHEML.

Article 3 The Review Committee consists of experts with academic excellence and moral
integrity who are enthusiastic about the education of international students. The members shall
be elected to a three-year term. The Chair will be elected from among the University leaders
who oversee international student affairs.

FWE% WEL—HMBFRPETNERL. EALTRUATFEANERLD T 5 AL
BARNB B S ARAR 32 5 4 BRI DL 72

Article 4 The Review Committee is divided into several expert groups. Each expert group
shall consist of no less than five members. The number of members and the way of dividing the
groups are determined by specific scholarship applications.

FEE& WELZANERSMITE S, WERAEE, LSS5 MEW 2 KENU
t#F, WA B HEFE R

Article 5 The Review Committee members shall attend the review meeting on time.
Absence of two consecutive meetings without justifiable reasons shall result in replacement of
non-attending members.

Exk WELEET A S ARAR—RRFLFE T FF TR LW
PR S WK B FES KT, BHRAER, FF 4 EETRERNRERIFE TIE.
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Article 6 The scholarship review shall be conducted every April or May through meetings,
video conferences or emails. The Chair has the right to conduct the review ahead of schedule or
postpone the review under special circumstances.

Ft&k FEILEMFAER. TERRSNH, HECEH—LIFLEH.

Article 7 The meeting shall be hosted by the Chair. If the Chair cannot attend the meeting,
a committee member shall be appointed by the Chair to host the meeting.

FNE FEZ2RBERARET XFL, FIHEARVALS2Z R 12 AET
AW RAGERHETANEZHTZ LG54,

Article 8 The decisions shall be made by secret votes of the Committee members.
Decisions shall be approved with more than 1/2 of those voting and announced by the Chair or
the committee member who is appointed by the Chair on the spot.

FNE FESHFTEHEFESLERE,

Article 9 The International Students Office undertakes the routine work of the Review
Committee.

Ft4& ATELGHEREGELRFTHER.

Article 10 The International Affairs Office reserves the rights of final interpretation of the
above articles. In case of doubt or discrepancy in the two versions, the Chinese version shall
prevail.
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FERFRAFESEERETENLE

Library Regulations of University of Chinese Academy of Sciences

REET (2014) 67 &
XIAOFATUZI [2014] No. 67

F—F RE-FEEHKRE
Chapter I Use and Return of the Campus Card

F—% FEBFRAY (UTERERK) 2EREEFE. HRTURELX
Bl AR, T EEMARE —F@E A E S, RE— @By E. KR
WA, FEE G ARAEAREE.

Article 1 All current students and faculty and staff of University of Chinese Academy of
Sciences (hereinafter referred to as UCAS) and all people staying temporarily on campus can
borrow books with a UCAS campus card, which is also used as a library card. First-time
borrowers shall provide or change personal information.

F-4% RE-—FELZBEMANAXAZEREFEEFQHE, RE—FHE
K, EH T ATFRENN A BFHBARE — 183t (http://card.ucas.ac.cn/web ) B Bj
HE, UREAREFERFQAGE R, wFAS, FEHFAHERAGROEH (FAEIE/
TR/ ERIE) » BIERAREFEEFOHE, FREASEERATHREL. X
BB A B o T 5 |t AR A L 3T A B A

Article 2 Campus cards are issued by the Campus Card Management Center in
accordance with UCAS rules and regulations. If a campus card is lost, the card holder can
report the loss and deactivate the card by using the transfer machine on campus, by logging
into the campus card portal (http://card.ucas.ac.cn/web), or by visiting the Campus Card
Management Center. If a replacement card is needed, the card holder can get one at the Campus
Card Management Center with valid credentials (student campus card / staff ID / citizen ID)
and provide personal information again at the UCAS Library. All books borrowed before the
lost card is deactivated shall be returned or compensated by the card holder.

FZ4 FEPEBR ARTHEBARNE, JEHFEESSHLF, F1EFLE
i B B 5 o e

Article 3 Upon graduation or termination of employment, students and staff shall return
all the books borrowed and block the book-borrowing function of their card.

¥_F HAES
Chapter I Borrowing/Returning Books
Fo% WBREERRAEN, BHEF-—RETTFREH, 2FHEAARE —F@ (FH
W) NEES, TEERMES M E S ARG &F S E.
Article 4 Readers can walk through almost all the stacks but compact stacks to read and
borrow books with a Campus Card (library card). No food or drinks are allowed in.
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FE4& RE-—FEGEHESARKAER, FEEEMA, T E G @E
EER 1AL

Article 5 Only the card holder can borrow books with his/her own Campus Card. The card
cannot be lent to others for library use; otherwise, its library function will be suspended for a
month.

Fr4 BUEHERSTEES 10 M, SMEHN 30 X, ERAEMEE A6
WRT, M2k, BREMAHIOKR, SEERABEEE -_RER. IUERE. T
HA R LR H oM, BEEAEERR.

Article 6 Every reader can borrow up to ten books at one time, with a loan period of 30
days for each book borrowed. If there is no reservation from other readers, the borrowed books
can be renewed twice, each with a loan period of 30 days, counting from the next day of the
request. Original edition books in foreign languages, reference books, and the books donated
by academicians can only be read in reading rooms and are not allowed to be borrowed.

FE4& EFTALERKESERsEETR (http:/lib.ucas.ac.en) , 3 NfE FE HE
A%, REF KRS, MAERFEES.

Article 7 Readers can enter the loan management system via the UCAS Library portal
(http://lib.ucas.ac.cn) to renew or manage the books borrowed or to reserve books.

FNG WEMESEARCAWMEL, 3 £ U A E S R % R
FIY), —RRETHA 2 M. EHARPES . KREEFELH, WATHY.

Article 8 When all copies of a book are checked out, readers can reserve the book in the
circulating reading room or online. A reader can reserve at most two books at one time. But the
readers with overdue books or unpaid fines or whose library card has expired cannot reserve
books.

FNEk FAERAREFEETOLRORE —FRIGH Fh®RE, —RKET
f& 4 3, B8 30 X, REAEH.

Article 9 Readers holding a temporary Campus Cards issued by the UCAS Campus Card
Center may borrow at most three books once, with a loan period of 30 days and no renewal.

FZE FARHA
Chapter III Reading Books and Journals

Ft4% BERAARE - FETUEAREARRS R, 2xFTHEHES
T e B R B

Article 10 Readers holding a Campus Card can read books and journals in reading rooms.
All books and journals should be put back after reading.

F+—4% FARZEFHANEAIFoRE, DRI R0 0 5 o & 4 A5 4
fEH T, FREEZEWRRE, AAATEUETES. EF5 XEF L EH.

Article 11 All the newspapers and journals in the reading rooms, books donated by
academicians and other library books that are intended for in-library use shall only be read
within the library and not be taken out by anyone for any reason in any way.

F+o4% TESNAEHER. ZTHR, S0 —FLI, A 0E #2508 5T
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o EEHBENTEA LA,

Article 12 Damaging, ripping or cutting books and journals is prohibited. Violators will
be fined the yearly subscription fee of the corresponding journals, or in the case of books, dealt
with as per Chapter Four.

FT=4& SRMEAAEHE, BIRENFLRFELE, XETESHE, FEMRX
KT AL,

Article 13 Violators of the Regulations will be handled according to the rules of the
Library. Severe violations will be reported to and handled by relevant departments of UCAS.

FWE HHLE
Chapter IV Handling Violations

FTW& EHpEEBAHE 0.1 T/ KM, FEHLKEE, W= KR, FH
RBEFW Z K —HENTTR. HERILE 5K, RE—E 0 E 51 AE
A 1A

Article 14 Anyone with overdue books shall be fined RMB 0.1 a day per book and the
violation will be recorded. No fines are paid in the first three days, and they will accumulate
until paid on the fourth day. When the violations add up to five times, the borrowing privileges
of the Campus Card will be suspended for one month.

FrTE4 RHNEBMAERGES, FEFFE 1 ARLE. 811 Agal
W, @R BAFFIIT 2 HH R,

Article 15 Books which expire during the winter and spring holidays shall be returned
within one week after the new semester begins. Books that are not returned within this time
period will be considered overdue, and the overdue period starts from the library’s opening date
in the new semester.

Fr% FHESE, BABETRETL 10 TUFRES 2N EE.

Article 16 Anyone defacing books will be fined no more than RMB 10 or the full price of
the book, depending on the seriousness of the case.

F+t4% FREBEEMANFAE, 4 2 DAMRRERE (LFRTAHER
AOEFREFR BT URFTHRE S ) . NG 8 REE R EEEE, 750K
WEEEE, FEESNNERTIRRERE (Z5EHREEESN) . HME 10
TCUAT B B 42 50 75, 10 JT L _E g R AN 5 (A,

Article 17 Anyone declaring the loss of books within the loan period is given two months
to compensate the library (with exactly the same edition or newer edition if permitted). If the
borrower manages to compensate the library within the period starting from expiration date,
he/she will not be fined. If not, the borrower will pay the fine according the price of the book
(for multi-volume books, the price of the whole set): For a book worth less than RMB 10, the
fine will be RMB 50; for a book worth RMB 10 or more, the fine will be 5 times the price of
the book.

FH A% BEATES. IAH. BES, WAERELZESN 10 £ 50 FHEE.

Article 18 To compensate the library for lost reference books, the only extant copies and
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valuable books, borrowers shall pay 10 to 50 times the price of the book, depending on the
situation.

FthAsd BREFEBEEKERSTERSE, TEFKRERLIEAK.

Article 19 The Library accepts the return of lost books if they are found and kept intact,
and provides refunds upon receiving the payment receipt.

Fot& Mo EEH, ERERRFRARMITE T,

Article 20 Book theft will be reported and handled by the relevant UCAS departments.

Fo+t—% KEMAAREGEENR, HHNFRGEESE.

Article 21 All fines and payments for buying replacement copies will be used by UCAS

for purchasing books.

FEE KON
Chapter V Supplementary Provisions

Fot+ =% HAEMARE - FENERZFAERYRT, THEEFERFRX
E RS (ERCERE) FRES, F5ERFEHERRAEET. BETZHE
PR, AR A .

Article 22 All current students and faculty and staff holding a UCAS campus card can
borrow books from the National Science Library, Chinese Academy of Sciences (abbreviated
as “NSL”). Borrowing books is regulated by the policies of the NSL. In case of a conflict
between the regulations of the two libraries, these Regulations shall prevail.

Fot=4% ALFmEMRESESTEE, BOXZERET. B CRERF
B 70 A B 4 A P B AL E Y (BR R 40T (20070 202 5 ) Al AHE AF .

Article 23 The UCAS Library is responsible for the interpretation of these regulations,
which come into effect on the date of issuance. The former Management Regulations of the
Teaching Resources Center of Graduate School of Chinese Academy of Sciences
(YUANFAIJTAOZI (2007) No. 202) shall be abolished.
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o B R B K B R R TR R B e (RAT)

Administrative Measures for the Use of Library Electronic
Resources of University of Chinese Academy of Sciences
(Trial)

REET (2014] 66 5
(XIAOFATUZI [2014] No. 66)

F—% AARTEMFRAY (AREHA") EHEETHRENER, ETE
TR B 454 A [ A B SRR 1 4R [ BN R RO AT BB R B, PRI
FHARBAUR P A T3 R B B 6 A, R (P IRARFMEFEREY A X
MR, R AREHE k.

Article 1 These Administrative Measures are formulated in accordance with the Copyright
Law of the People’s Republic of China in order to regulate the use of e-resources of University
of Chinese Academy of Sciences (hereinafter referred to as UCAS) Library, to honor the
agreements signed by the UCAS Library and National Science Library, Chinese Academy of
Sciences with e-resources publishers, and to safeguard the legitimate rights of the authorized
users of UCAS and of e-resources publishers.

Fo4& ERAITHEETHR, RTHAENARE RN KPR P ERE
B 1P ik 5 Bl 377 ]

Article 2 The e-resources subscribed by UCAS are intended only for visitation by users
with a UCAS campus network access account within the campus network IP address range.

Fo4 AEEHEFREEXLRE R G, FRE AT RACE
AARAE. B P BTG T 0 EE, X P& BB #4T LT &R 6 :

Article 3 To respect and protect the intellectual property rights of authors and publishers,
readers are expected to strictly abide by copyright laws and regulations. Authorized users may
use online databases for personal research and academic purposes in the following ways:

—. MW EHREEHATRE.

(1) Search online databases.

= WERESR (XEEIERALXXE, TH) .

(2) Read the search results (unless otherwise provided, search results include abstract
index records and full texts).

=R RER.

(3) Print the search results.

W, THREXRERFEEE DMATEN L.

(4) Download the search results to one’s personal computer.

I BRRERGRE A CHETHEEHE.

(5) Send the search results to the user’s own email box.

Ny REAREARFEFNRZRA P, TUREARFSFHRN D BRRE
T e B A AL o A B IRAE S5 HERHE (course pack ) F, B FAH M 4 8
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TAWHEMN L, SR GA R RAR 0 F A 707 URAR SRAT 3 18] 38 1 o9 3 I 45 AT 32

(6) Authorized users undertaking teaching assignments can download and add part of the
search results, which are used as teaching references, to the course pack of their departments
and keep the course pack on safe computers connected to the intranet for the students who take
the courses to read via the intranet during the period of the courses.

FOE UTHAABETEEERTE, REROMEHEEET R RTANTY, K
FEAEEE AL

Article 4 The following behaviors have gone beyond the reasonable scope and are
deemed violation of online database companies’ intellectual property rights, and hence should
be prohibited:

— MAXERIBEEFE B X RAGUR. 3O XA WL R AT
HETH.

(1) Batch download data of a certain period, a certain subject or a certain type from the
abstract index databases.

= e XHREEFEMRNT (H2WUF) - RENF—HRF LN e EH#

(2) Download all articles of a certain journal (or conference proceedings), or one of its
volumes or several volumes in the full text databases.

= FlF# e mE > P48, “Endnote”. “NoteExpress”% & fftt & T4 T &
PSR EHATE R AT,

(3) Use batch download tools such as Thunder, NetAnts, EndNote and NoteExpress to
autonomously search and download data from the online databases.

WL AT AN A EALE R T A AR R S X R DL 3 AR 4 4 AR AR
PR

(4) Publicly share with non-authorized users the materials stored on personal computers
intended only for personal research or studying.

. BRESFIHE T A TR RERS 7R A7 AR g4 F AU P
.

(5) Publicly share with non-authorized users the materials in the course pack intended
only for a certain course.

N WENRERS BN ERAVR P RERS.

(6) Set up proxy servers to provide services for non-authorized users.

. EERARA P AFOAHERLT, AEAECHA P Af 0 AEMRAR F#A.
LR RIS = X e/ T

(7) When a user account and a password are required for accessing the data, share the user
account and password with relevant people deliberately or in a public way.

I\ BLBER R W4 BHR X AR A AL R B R ARG

(8) Use the online databases to provide systematic services for non-authorized

organizations.

T EEA R P2 B o AT B b IR 5 2R 3 R AR S
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(9) Use the online databases to provide commercial services or to support commercial
services.

o B P AR A e R R e, SR A SRS OR L RS

(10) Produce secondary products based on the online databases and offer public or
commercial services.

FAE ERAATH 2RI, HEEH2FAERAEXEEHTAFTEE,
LHTWTAHE: RARXAERE, HAMILPTELM. T, FHLREMIKS KT
Wit EAEK W, REESATHETTRE, BRmEH, HEHAREZEHILTRAL
WAoo, BEHAATHEREFRASHEEMAY, b A,

Article 5 Any violations of the above stipulation, once found out, will be dealt with as
follows by the UCAS Library together with related departments depending on the severity of
the case: demanding a written review from the violator and informing the violator’s department
or division; suspending the violator’s campus network access account or Internet access until
the violation is corrected; in case of severe violations, the department in charge will take
disciplinary action against the violator. The violator shall be held responsible for any economic
loss or legal disputes resulting from the violation.

ExK AhEmEHAESE A TAE, B WA HRET.

Article 6 The UCAS library is responsible for the interpretation of these Administrative
Measures. These Measures come into effect as of the date of issuance.
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B H1EREHE

Guide to Library Services

—. BEHEEN
I. Introduction

FEMFRAFESE (UWTERERNKESE) bR XGRS M E
FBAR X ERE B, A EA S B SCRE SRRS (BT SRR ST R )
A, 18] A A TR

The University of Chinese Academy of Sciences Libraries (UCAS Libraries) consist of
Yangqi Library on Yanqihu Campus and Yuquan Library on Yuquanlu Campus. The two libraries
and the National Science Library, Chinese Academy of Sciences (NSLC) are open to all the
University faculty and students.

BAEEAERERES ERENEZFFENRSA: BFFENHMMSES, &
EXRES. BT BEPETHRERES. ERAESECHEKT UL KRB F o TREAH
FXEA TR, RAAX. H2MFREEMFXMF LML, SHBERNEEEE
BAR. EHEAEHAET 22 FfROERAE, BARERSRMAE. F 3 AR,
BB MRS, TR RF TR REE. R RREFOHEZE.

Yanqi Library and Yuquan Library provide the following resources and services: textbooks,
reference books, general books, journals, newspapers and digital resources. UCAS Libraries
provide comprehensive access to library holdings featuring major collection of books on
natural sciences and engineering technology and collection of books on humanities, social
sciences and management. Also, it provides readers with safe and fast services. With its
pleasant environment, strong academic atmosphere and advanced equipment, UCAS libraries
provide readers access to knowledge and opportunities to enrich their lives.

KRR AL TR XA, LRMFR. BRLE, TEHEARF. LEXIH
FABBARGRGH B AR CRE SRE. REERARRS . 2346 RRS
& XEARFE R G EE RS

Located in Zhongguancun and based on the Chinese Academy of Sciences, NSLC
supports innovation in natural sciences, cross-disciplinary sciences and high-tech fields by
providing information resources, strategic information analysis services and public information
services and by serving as a platform for scientific exchanges and dissemination.
= BEEAR
I1. Maps and Locations

ERAEEEUEEE SR E. ERESENH, FRAERETE 2 7F7 K.
AHREHNARFR X2 AUTHEE.

Yangqi Library houses the major collection of UCAS Libraries, while Yuquan Library is a
minor one. Together they cover nearly 20,000 square meters. To meet the reader’s different
needs, the libraries are divided into the following function zones:

BEHESE: CTRAIREERERTOER (13 E) .
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Yanqi Library' located in Books and Information Center of Yanqihu Campus (F1-F3)

—FB: F—HE. E_HEREZFE, EHEHFLOKE, HEE

F1: First Stack, Second Stack, Third Stack, Office Area and Archive Room

: Rfks e, ETHREE, REHEBEHRE, KEARBHRNE, FEE, K
M E, TRAHE.

F2: Service Desk, Electronic Reading Room, Academician Donation Reading Room,
Cheng Siwei Donation Reading Room, Study Room, Original Edition Stack, Reference Book
Stack.

ZE: HAREARHE, RTAUMAEE.

F3: Book Circulation Reading Stack, Newspaper & Journal Reading Room.

EFREHE: T TERREAAE (13 F)

Yuquan Library: located in Scientific Research Building, Yuquanlu Campus (F1-F3)

—F: FRARE, EHE LK

F1: Open-shelf Reading Room, Office Area

EREa, TRARE, RAAERX, REHEEX
F2: Service Desk, Open-shelf Reading Room, Newspaper & Journal Reading Room,

Academician Donation Reading Room

ZE: ARARE
F3: Open-shelf Reading Room
=. EHE I
II1. Opening Hours
X it 48 B Je]
JEAR B 18 EEAECGEN A ——J& H 8:00-22:00
R A1 TR B 7. B E 9:00-21:00
Campus Location Opening Hours
L Books and Information
Yangqi Library .
Center Monday to Friday 8:00-22:00
. Scientific Research Saturday, Sunday 9:00-21:00
Yuquan Library o
Building

. SRR
IV. Resources Overview
KRR IR

Paper Resources

1 WBES: RA LM RFID HOR B By1EL, AR XEH 38 FaM, Ak
CRERLE

1. Books in circulation. The advanced RFID technology enables self-service check-out
and check-in. Over 380,000 Chinese books on shelf are all available to readers.

2 WAH R 7 637 AT, TF, UAHOME RS XE, B I XEHFEAER
12 B KW 36

\\
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2. Newspapers & journals. 637 current issues, back issues and part of master’s theses
and doctoral dissertations are avaiable. The study area is also used for information searching
and leisure reading.

3. EIREH: UFEAREPSNE, @3 Elsevier. Wiley 2 E Fr — it H iRCHE IR 89 B 45
W2, ABEENFE. WEFE. LT, RTRATR. HENEFH.

3. Original Edition books. Mainly academic books, including nearly 20,000 books
published by world-class publishers like Elsevier and Wiley, covering fields such as mechanics,
physics, chemical engineering, electronic engineering and computers.

4. THES: RIWEL2HEEHFXAS . FHAXTAHfEHLHEI] 4000 £
M.

4. Reference books. Over 4,000 books including classics like Complete Works of
Chinese Classic, reference books in Chinese and foreign languages and encyclopedia.

5. BetA ARME S EAEE GRS ER A E TR R R e
HRPF X, AR -E THRZBREATEER TR NESE 5218 M, AE
FAREARERFEL 2 7M. ERESE-_ERERARAN, AHFH 100 KA LH
JE B 4000 A5 I, B 322X 26 5 U AT o AT K AT B S B AR

5. Books donated by academicians and celebrities. Exhibited in Yanqi Library are
precious books and journals donated by academicians of the Chinese Academy of Sciences and
the Chinese Academy of Engineering. Included are 5218 books donated by father of “Two
Bombs and One Satellite” Academician Qian Sangiang and Academician He Zehui. Also
included are nearly 20,000 books donated by economist Cheng Siwei. Over 4000 books and
journals donated by over 100 academicians displayed on the open shelves on the second floor
in Yuquan Library. Reading these books allows readers to get close to these great masters.

6. £—. =. ZHE: EREEAE -ERALAAEY, FHES, BRELH 257
M.

6. First Stacks, Second Stacks, Third Stacks. Stored on the first floor of Yanqi Library
are spare books and old books, adding up to about 250,000 volumes.

B F H IR
E-resources

B4 e R A SR B SOR T U AR A F ORISR E 3 A X E S K
B2 #XFMAXHEE 2 A BRSEITY KRR, HERFHT 21819
P (TECHIT] 7843 AL o SXHAF] 13972 A%, B XHIFI 4 ) o S R o HdE E 5T LAY
FI69 A 154 FF, Hb o XREE 124 B, —RURE 15, THESLAHREE 10 4~
BEBYEE 4N, ZEEEEE 1A o, BREETHTEE. 5. SIAM $4
FEEFSXBEE 134, B ETGHRERE, TirES 170 FHES, 7.5 7METHT
VA 1737.8 71 f H1 Tl PR A 4 5% UK

Electronic resources provided for readers are: three databases for Chinese academic
journals, two databases for Chinese books, two database for theses and dissertations. Through
group subscription, we are now offering 21,819 academic journals (7,768 western journals,
13,971 Chinese journals and 4 Japanese journals) to users and they can visit 153 databases,
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including 121 full text databases, 15 secondary literature databases, 10 reference and factual
databases, 4 numerical databases and 1 multimedia databases. In addition, UCAS has also
subscribed to 13 databases including Chaoxing, Bailian, Superlib, Wanfang, SIAM, Conference
Proceedings Database and Key Newspapers Database of CNKI, PKU Law, Dacheng Data and
Chinese Social Science Citation Index (CSSCI), allowing users to visit about 1.7 million books,
75 thousand journals and 17.378 million conference proceedings and articles of laws.
%A 43’?’3 : ucas.superlib.com
Mobile Library: ucas.superlib.com

W& AL 2B K&, RURFHL. T B B Ao P AR e i < 7 3 25 B B 3R IRAS R E
HERAANTEENA LT X, B0 EHEERKIELEB 2 M. BikW RS BERE
AR, 3 A VB B R R S 2 i 3 T A U E By e . BT 5 TR IR A BT %
R, BR, ¥REGEHSELERNBA, 2RFETUT EMBLNE, TRYHE
FIRERGRS: BERSFAE. FEDE, ®RHEEWE; ELFE 100 2 FMET
B4, e B 7800 4 7 R AN X E; RS R AL 3 108 4 Sl R SKmk . e
F ke 2 BV AR Th Ak, T AR AR SR B AR ARG 3K 8 STk 0

With social development, accessing information promptly through cell phones, hand-held
readers and tablets has become an increasingly important way of reading. Supported by
wireless mobile network and the Internet and multimedia technology, the mobile library is a
new service which enables readers to search, browse and obtain library resources with mobile
terminals anywhere and anytime. Ucas.superlib.com has been officially launched; students and
faculty can now enjoy the convenient library service through the Internet: such as service
bulletin, resource updates, inquiry of books, reading over one million books online, reading
over 7.8 million newspaper articles online and retrieving and reading over 300 million Chinese
and foreign journal articles online. Readers can also easily get unsubscribed academic
resources through document delivery function.
i BEHEREHE
V. Library Services

1. Xt

1. Document Delivery

Xkt % R G 2R AR AR 2 SO TRaE B . REURfE # RS (B RME
JA B, FHEN httpi/dds.las.ac.en/FHATIEM ) . EF AR ZRAANEKAE XK, BT
WROUHR, BEE 4 DR 2 ANTAEE AT RBUF & 8 Xk, o 9 3% PR A ok B 54 ok
PR AIK P o o bR, SCER R R o T URBURR 45 22

The document delivery system provides all students and faculty with quick searches,
access and delivery of long distance full-text academic resources (register at
http://dds.las.ac.cn/ for the first time use). Readers can search the union catalogue and request
documents online, and can usually get the requested document in four hours to two working
days. A fee will be subtracted from the reader’s account based on the rates of corresponding
libraries; NSLC does not charge a fee.

2. ERES
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2. Interlibrary Loan

EHMAIETEMERSL, SIARRKENES DM, FaAsKmERee. Lk,
. EBXREHEHRS.

Through the interlibrary loan system, readers can borrow books from libraries of other
universities and institutions, and from NSLC, Peking University, Tsinghua University and
National Library of China.

3. 5HEEARS

3. Reference and Consultation

AMAR P REERGF RS . BEEAEEARSEE. EXURTFEE R

5. EERRTEMTARS. REERBE. pRERE ST RSN RS.

Help and support is provided for scientific researchers, including library regular service,
answers to literature inquiries, a guide to information retrieval methods and tools, technology
FAQ, and knowledge database and online resource navigation services.

4. WOKE B R KN

4. Paper Inclusion & Citation Search and Assessment

WG GHER R (MARGER R ) 4638 1¢ SCI. EL. CPCI % E [T 4 & % 5 &
BiMAKFRE XBCRE IR SCL e X5 AR, AR P ERHRE. BXEA
Bt o# 2 & Ao BAARIE 3 7 4R AL AN A B 8 SOR B AR & RS-

A paper inclusion and citation search (abbreviated as citation search) refers to inquiring
about acceptance and inclusion of an individuals’ paper and citation by SCI papers through
world-famous databases like SCI, EI, CPCI. Users are provided with paper inclusion and
citation search services. Such services are required when users apply for the title of
academician, or for National Natural Science Funds or when they have their job titles assessed.

EREREZE

5. Information Literacy Education

AEHRFEEREER. EERR. EEAA. FH7 AR g Rty AR
H B 2 BIREE B R R Fu T BB, R E B VCRAR R, |AFAAT.

Lectures and training on information inquiry, information retrieval, information use and
scientific research methodology are provided. These will help readers gain basic knowledge
and skills of accessing information, and improve information utilization efficiency and enhance
their ability to do scientific research.

N BHEERERER
VI. Equipment and Use

EARE S E R E e S REE T FT. WRKEA. FEES. RR TR,
EETO A WA XA, EREW. HERE. HEREEME IFRS. Het, A
EHEEARAE, RARFHAKRE, RETEMARCETRELE R, T2H:

In Yanqi Library and Yuquan Library students and faculty can study, read journals,
borrow books and search for literature. They can also print, copy and scan materials, inquire
information, attend lectures and see book exhibitions. To increase work efficiency, the
University has installed modern electronic equipment and apparatus, which include:
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1. BEREN: EHEADRQ EERETETREN, FEEZHENEAEE,
Bl B AR & T Bt AT DA AN A i b T e W R R AR

1. Self-service retrieval machine: At the entrance of the libraries stand electronic
retrieval machines for readers to search for books. Self-service retrieval is also accessible from
PC via the website of the libraries.

2. HEERAAL: WEAERA RFID #R, EHEMES, BBEL, HRER
SEASC IX o AT AT X5k B RS

2. Self-servic check-in/check-out machine: RFID technology enables precise
positioning of books and hence self-registration circulation stacks.

3. MEF E AR EERS: EHNEEEERE LaiES. Ay Esk
HIREK P R, EAEANRERE TR T UER. TR0 E RS R A,

3. Inquiry and self-service payment for overdue books: self-service
check-in/check-out is not possible for overdue books. The libraries provide the self-service
system for inquiry and payment for overdue books.

4. BRAEBAT . EWfEMRS: i HRERTH. 29, ST Ry KA
FTEHL.

4. Lianchuang self-service printing, copying and scanning: a huge printer combining
the functions of printing, copying and scanning.

5. MERETHKARS: ERFEEAEAMERETHRT RS, B 150 Mk
4K, 200 Z AT, Hou S A IR, VT DUSE R RS SR T

5. Touch-screen e-journal reading system: In the service areas stand touch-screen
e-journal reading machines, containing 150 newspapers, 200 periodicals, all from current
issues.

6. HLE (1C) : EHEEHEHALEE (fFHE) , MﬁT%ﬁ%Eﬁ = E K,
L AREAHRITE, EREHERE TS TSR, R T AR FEEA.

6. Study & meeting room: the study & meeting room of Yanqi lerary (to be renovated)
is equipped with mobile whiteboards and is suitable for multi/single group discussion. The
auditorium and discussion room of Yuquan Library are also open to all students and staff for
free.

7. 24/NHESEBEHRE: EREEFEEN, TRME 24 /Mg BT S RS

7. 24-hour outdoor self check-out service: 24-hour self check-in service is provided

west to Yanqi Library.
+. e R
VII. Reader FAQ
Pk ] R
Websites
L B AE e o MR AT 42
1. Q: What is the website of UCAS Libraries?

A [ERFAE H4E oy W ik R http:/lib.ucas.ac.cn/
A: The website of UCAS Libraries is http://lib.ucas.ac.cn/.
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2. PRI SR R 48 o o B P R 42

2.  Q: What is the website of NSLC?
o AR SCIR B AR P B B AE R hittp:/www.las.ac.cn/
A: The website of NSLC is http://www.las.ac.cn/.

R4 B 5

Service policy

1. AT AR IR A B 48 L E?
1. Q: How can I apply for a UCAS library card?

g
AIATE B
A:
authorization.

(2) FABSCHRE R FQRERE (—F@)

(2) NSLC card:

(1) FAGRE —FRHIRT TE—F@E ) B HE A, Rl —Fa%

(1) Student campus cards and staff ID cards can be used as library cards after

5 i 4 3P A SIS BB BT
J1 5 B A B FERFRAY
WIEFF 5 IR éfﬂﬂ%ﬁ&)ﬂ#ﬁ ot pr
Fr N
3BT AP R
2 Y By TR R

it

FEIRZ NOFETH,
BB E ek E
G K
G R OR 1 & R
BE A PR . (HL3E: 82623303 )

Names of institutes permitting readers warrant

Institute of High
Energy Physics

Research Center for
Eco-environmental

Sciences

Institute of the History
of Natural Sciences

Institute of
Mechanics

Institute of

Biophysics

UCAS

Institute of
Geographic
Sciences and
Natural Resources
Research

National Space

Science Center

Institute of Software

Institute of Physics

Institute of Process

Engineering

Institute of Tibetan
Plateau Research

Institute of
Theoretical Physics

Institute of
Engineering Thermal
Physics

Institute of Automation

Notes

Student readers not included
in the list should fill out
forms and get a stamp in the
library of their institutes and
get check-out authorization
at the information desk on
F2 of NSLC with a digital
photo. (Tel: 82623303)

2. EIRAE g e E K S oG4
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2. Q: What is a reader’s account name and password for UCAS library check-in/out?

£ #NEHEER, REEEEATEKTEYE RS, FHE LAS 57
FEAR (RE—LRFENANO0) . mZREHTRY, TEARSFEET. BRZR
G NEFEAE G P LG £ %, B SR RE RS,

A: Open the homepage of library and click on List of Loans. The account name is a student’s
campus card number, and the default password, LAS or the last six digits of your citizen ID (if
the last digit is a letter, use zero instead). If both fail, consult the information desk. Logging
onto this system allows you to check the list of books borrowed and loan history as well as to
renew or reserve a book.

3. RIETEBHEHETEGE LN

3. Q: What if I forget my library account password ?

£ WRAEEHBAG R, TUZRERIER 6 (Rfe —(LRFHERA 0) B#
LAS. WRGERAES, FHRARS e MA#THLEE.

A: If you did not change the default password, you can try LAS or the last six digits of your
citizen ID (if the last digit is a letter, use zero). If you changed your password, please contact
the information desk to reset your password.

4. EIFH ARSI r AR 40T A0 ?

4. Q: How do non-staff/visitors to UCAS apply for a library card?

£ EMAREXEHARTHEAR, TE—FEFOHEER KGN —F& (ARAPE
J7 KRB — R, I 69671144) . B — K& & AR E 3 M, A 30 X,
FEAEH.

A: Visitors to UCAS can apply for a temporary campus card at the Campus Card Management
Center (please contact the Campus Card Management Center at 69671144 for more details).
Temporary campus card holders may borrow three books once at most, with a loan period of 30
days and no renewal.

B8 & B Ffudy 6 07 R A

Database directory and accessing

1. BB KA A PR AR o0 46 40 4 ) 2

1.  Q: Which databases does UCAS provide access to?

£ BB KA AURAEF B 23R E WL http://www.las.ac.cn/webdb/GKD1 jsp, . F & % 7
W15 % 4B . hitp://www.las.ac.cn/webdb/GKD2.jsp #,
http://www.las.ac.cn/webdb/webDB_byOrg.jsp?org id=311053;

A: The database directory can be found on http://www.las.ac.cn/webdb/GKD1.jsp. You
can visit and search the databases from the following links:
http://www.las.ac.cn/webdb/GKD2.jsp or
http://www.las.ac.cn/webdb/webDB_byOrg.jsp?org 1d=311053.

2. B AR 6 L 2 W 45 o] B B A 2

2. Q: How can I log into the databases using the UCAS campus wireless network?

B FRIMALT AT A KEE. AEMAREN, F P TEZ UCAS R4 M %,
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AR [ P 48— 0 BB ) P 46 A 5 4 B el & & 4
A: You can visit and use the databases through the campus wireless network. You can search
and connect to the UCAS wireless network on the campus, and then use the automatically
allocated username and password to log into the databases.
3. FEHF AN AR IE A KB BT A AR R D
3. Q: Do I have access to all the databases from the graduate student apartments?
£ FRECEHARE IPREA (AEEHAERZRK, FAARK, RERK, E
WAL ) ¥ i | E R ATT e BT e, BRG], (UEAMARE. ERRAERF
A A RERFREN 10GB. UCAS Wi BRI & F A w5 @ W&+, i
88256622/69671960.
A: Graduate students within UCAS campus IP address range (including Yuquanlu Campus,
Zhongguancun Campus, Aoyuncun Campus and Yanqgihu Campus) have unlimited access to all
the databases purchased and subscribed by UCAS, but the data thus consumed will be deducted
from personal data quota. All the enrolled students enjoy a free 10 GB data allowance. For
inquiries regarding UCAS network log-in or data allowance issues, please consult the Network
Center at 88256622/69671960.
4. T BB K dn ] B A o [ e 2
4. Q: How can I log into the Chinese National Knowledge Infrastructure (CNKI) at UCAS?
A FEER AT DAGE R o E 40 W (www.enkinet) , B i Fob E 40 IR SE KR P BRA
504, wRA P —EEZA L, iREEEERX. (K5 zky311053 %4: 123456) .
A: At UCAS you have access to CNKI (wWww.cnki.net). However, as CNKI limits the number
of concurrent users to 50, you may need to try later if you have problem with logging in. (User
name: zky311053; password: 123456).
5. BHZEBEEMLM&? EEM AU IP RERBHEATHER? wfMikEE
M ETEKS?
5. Q: What is the Bailian Cloud Library? Can I use Bailian Search from off-campus IP

addresses? How can I get a Bailian user account?
£ BEZEAEGEEN T OUR THESEE, AR THESE, KHEE
EEANTEAE RS, FAEWEARRE 2 E A E e 68 R R f RS-
FRUUNG IP AR B, REEFAR P BB WAL
BHATEERIKF, EEMKA IP REATEHEER. BHEEH TS L T %
http://vdisk.weibo.com/s/F8aDy7t VOp47. {# FH B H w R A A, FELRSE G
W (EE: 69671939) RKEIF (HRIE: 69671936) .
A: The Bailian Cloud Library includes a great number of metadata databases in both Chinese
and foreign languages. Through these metadata repositories you can use the cloud library
service to obtain access to the resources and services from other libraries nationwide.

Only users from UCAS campus [P addresses have access to Bailian. Off-campus IP
addresses are not able to use this service.

You are automatically logged into Bailian with a UCAS IP address, so there is no need to
register. You can find the wuser guide to Bailian from the following link:
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http://vdisk.weibo.com/s/F8aDy7t V9p47. For queries regarding the use of Bailian,

please consult the Main Service Desk at 69671939 or Ms. Zhang at 69671936.

6. Jnf (B B A R HAT IR AL 2

6. Q: How can I request a document delivery using Bailian academic search?

g EMARPHANEHFIAEROEES, vAETAXTUEEARR TR, &

HaX, ¥ BEHAAEEE X, A 2P E R K T A k. B 8 4

XXHR, FUEZRETHERF (%), WREALER, BEIUREER F XL

# (g .

A: UCAS can help students and staff on the four campuses (Yuquanlu Campus, Zhongguancun

Campus, Yanqihu Campus and Aoyuncun Campus) apply for a CSDL E-key. For E-key

application and account renewal, please contact Yanqi Library staff Zhou at 69671945. Readers

on Yuquanlu Campus please consult the Service Desk in Yuquan Library at 88256089. Students

not from the four campuses please contact your own institutes.

7. [AR: ERKR P AT ok o E AR

7. Q: How can I use the campus network to download documents off-campus during
vacations?

g B AR A T 3 I I A KR AR o A R S BB A I OUIR R AR S (NSLC) FFA B

FEFIRS. FEAE F W sk http'//stpaper cn , ZRESEEHBZFN SR —INE

R4, P T et VT AR B BB dR e R e

A: Electronic documents can be available via the platform created by NSLC at http://stpaper.cn,

using UCAS email address and password.

8. SciFinder 7& [E B} X By il AR B AE 7 ik 2 At 42

8.  Q: Does UCAS have access to the SciFinder database? How can I use the database?

& ERAMET Scifinder $4E%, EEER AT —MRXE 1P JEE A, # T UEA

GHAEE . SRR E 7 AT 1P Ml S E R P A A, EOREREM,

PR A A F R 28 % 3 B 18 K2 T 69671936.

A: UCAS has purchased the SciFinder database. You will have access to the database from any

UCAS campus IP address. To visit the database, you need a UCAS campus IP address, a

real-name registered user name and a password. For first-time registration, please contact your

program director or library staff Zhang at 69671936.

5 A ]

Borrowing a Book

1. BB K A i B 2 S T 5 A o] B 2

1. Q: How can I borrow or renew a book?

£ EMARFATUAIRE —FREENEBELES. wEELF EEME, FHT

B +i1g £ 7 (libucasacen) , SEAMEHEAER". RH 2 EHENE BELRE

FHATEERAE.

A: UCAS students with a campus card can use the self-service machine in the library to borrow

and return books. To renew a book, you can either renew online by clicking the “Reader

Check-out Management” service on the library website (lib.ucas.ac.cn) or renew in person by
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using the self-service machine in the library.

2. B A — A G BB R A 3 B ST R S o 0 i B IE BT BT JG A VT 4 SRR

2. Q:Can I continue to use my NSLC library card issued in the first year after I return to my
own institute?

e BRI A — AR AR AR R BT B TR A AT, A TR JE A — AR A IR

HE T, FEARAW SR b Q& iR fr 209 ¥ AR U E R T ZERS

W A Rk 4k S A

A: The library card issued in your first year remains valid after you return to your institute.

However, it needs to be validated after one year of use. You should take your library card and

student ID card to the Service Desk on the second floor of NSLC for validation before

continuing to use it.

3. RER —AY, ERMEFTEMRERAY, HHRTEMFRAERNEHANESE?

JEAR 548 X% R AR ?

3. Q: I have searched for a book and its location shows UCAS. Which library does this refer
to? Yanqi Library or Yuquan Library?

£ ERBEFERFRAFHNREEEE SR EZE SR, LR RE S E

& FRRF\WE B (Ao AR — B RARH E RO A AR B0, E R XU R

B AEREHE) .

A: When the location says UCAS, it may refer to either Yanqi Library or Yuquan Library. You

can find the specific location from the stack name. (e.g. Yanqi Original Edition Stacks refers to

Yangqi Library; Yuquan Chinese Circulation Stacks refers to Yuquan Library).

4. B KT HATE B8 T B2

4. Q: How does interlibrary loan work?

g: (1) AP#HEEESEERALERE (BEAKETH) ;

(2) EEF ML HAE R B RS http:/dds.las.ac.cn/ B T ¥ iF i MK 5 ;

(3) A& R ST F P 0 #yie B, 7 45 6 R A S

(4) Fl P X EER ARG EERE, KO ERTER — L
F10:30, FURE B R Dy B =R TR 3 MG,

FRE—FRARE Y, B XAAERM S AR S = B E, KARA:
REN 69671945 ; ERZREXGE A ARTE_EETREFERS G, KARE -
88256089,

WHEFHZL, HEHAERSE (69671939) .
A: 1). You should make sure that the requested book (both paper copies and electronic copies)
is unavailable in UCAS Libraries.

2). Log into the document delivery and interlibrary loan system at http://dds.las.ac.cn/,
and register and create your own account.

3). Search the collections in NSLC and find the location of the book.

4). Request an interlibrary loan through the Document Delivery and Interlibrary Loan system.
The request should be sent no later than 10:30 a.m. on Mondays. The requested books can be
collected after 3 p.m. on Wednesdays and Thursdays.
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The campus card should be presented when the requested book is collected. For readers on
Yanqihu Campus, the pick-up location is the Circulation Stacks on the third floor of Yanqi
Library, and the contact person is Mr. Wu (Tel: 69671945). For readers on Yuquanlu Campus,
the pick-up location is the Service Desk (Tel: 88256089) at Yuquan Library on the second floor
of the Scientific Research Building. For further queries please contact the Main Service Desk at
69671939.

5. BMREAER K & DB g s B RS 6 E R R E 4?7 o 7322
5. Q: Can students at Yanqihu Campus borrow books from Yuquanlu Campus through the
interlibrary loan service? If so, how?
. BRERREHNEZTUINERE SEZERESENRS & #4TER (BIE:
69671945) . ERREXAEFEBAME_E EREHE LRSS 6 #ATHEIL (BIE:
88256089) . EH#H—fTH=Z. HEWHEL (REFHBRATELEE) , THEARRE
B . B R R BT R, R AR AL
A: Students at Yanqihu Campus can register with the Service Desk (Tel: 69671945) in the
Circulation Stacks on the third floor of Yanqi Library. Students at Yuquanlu Campus can
register with the Service Desk (Tel: 88256089) in Yuquan Library on the second floor of the
Scientific Research Building. The books are normally delivered on Wednesdays or Thursdays
(subject to changes in the school bus schedule). Students will receive a call to collect requested
books. The pick-up and return location is the same as the place where students registered. The
loan period for library loans also applies to interlibrary loans.
CHR 3R B IE] R
Document Delivery
1 B RE ¥ A& A UL 2
1. Q: How can I apply for a document delivery?
A (1) F&E3: httpr/dds.las.ac.en/H O W IFEM, EMAK RAE S 0 R B R AR E S
W7, TEME I E S 0015 R AR BE AR, o A8 A
(2) dm A8 B A B 42 B AR 48, 3F 7 R IE A Ak BUTE 5 WA JB AR R BT 4 AR PR — 3L
(3) EMERE, FAEHHKTE A 10 TARR S, whAERRE, AP RZESE
FR A A KT 1.
(4) EHEIF RS, B P ERe T EREREKF F 2%, CEFEIXFNELE
B
(5) HEEKREA:
JEARE FiE: KE, wiE: 69671936, E-mail: zhangjielong@ucas.ac.cn
R# Wi, ®BiE: 69671945, E-mail: wys@ucas.ac.cn
EREFE: $EIF, #iE: 88256870, E-mail: pengxiaoju@ucas.ac.cn
A: 1) Click the link http://dds.las.ac.cn/ to register. Please choose “Graduate School
Libraries” on the member library list and use your UCAS email address to register;
registration using other email addresses are not accepted.
2) If you want to use the email address from your own institute, please make sure that the
member library you choose the same institute as the domain suffix of your institutional email

125



address shows.

3) Your account is automatically given 10 yuan experience credit upon registration. If the
credit is used up, you need to top up your account with the library staff.

4) Receipts are issued when you top up your account. You can request to refund your
unused balance with the receipts when you leave school, but receipts that have been invoiced
are nonrefundable.

5) Contacts:

Yangqi Library: Tel: 69671936, E-mail: zhangjielong@ucas.ac.cn

Tel: 69671945, E-mail: wys(@ucas.ac.cn

Yuquan Library: Tel: 88256870, E-mail: pengxiaoju@ucas.ac.cn
2. ERKRF LR XIL®EPAA 10 THIK P AN ?
2. Q: Does the 10 yuan go to all UCAS students’ document delivery account?
B R, EIRNRSF A EM O R Uk B R P AR 10 TTEY K P AN
A: Yes, all the UCAS students who register with the document delivery system will be credited
10 yuan upon registration.
3. ERRF RS THRA LB R T REX?
3. Q: Can UCAS students download theses and dissertations written by graduates from their
own institutes?
s AR B Bk R ACHR F A B B BT 55 BT 5 VT DAZE BT A B9 TP S [ 9 TS SAR BT SRk e AR S
TESF AL TP 3 Bl AT AT 3 ELRH K ACER H2 b oF A B SF A o SO F R e X
A: Students who are not on the four campuses can download theses and dissertations written by
graduates from their own institutes using their institutional IP addresses. Theses and
dissertations written by graduates on the four campuses can be downloaded using UCAS
campus IP addresses.
4. B REHEZEBGE T AR S A 0 FALETHHAR?
4. Q: Do UCAS libraries have paper copies of theses and dissertations written by graduates
on the four campuses?
& EARE I E RSO S A b SCE A, B DUE B K I 548 R A
AL CHT A, (URE R A0 5. PRI A A SR K R A B TR
A E R (www.lasacen) AMMRS AL FIERT, BEFREF LA XHEE, @
N XARR, AR, B EE 5|0 R 415 R
A: At present, UCAS libraries do not collect paper copies of theses or dissertations from
students on the four campuses. Only some donated theses and dissertations can be found in the
libraries. You can search theses and dissertations written by CAS students via the NSLC
website (www.las.ac.cn) by clicking on CAS Theses and Dissertations Database from the
Service Directory list. If you enter the title of the dissertation and search by title, you will find
the detailed information.
5. BEIFRARE F A WAL SR B B SR P A ROR? BB I
5. Q: Does NSLC have collections of theses and dissertations from students on the four
campuses? Are they available to be borrowed?
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B [E AR RAE £ B AL ST PR SCER I P 0 B R ARACKGR, 1 TR A A
WA, AR . P SOkt 7 RIRICE R
A: Paper copies of theses and dissertations from students on the four campuses are collected by
NSLC and kept on the fifth floor. You can read or make copies inside the library but are not
allowed to borrow or take them out of the library. You may also request a scanned copy via the
Document Delivery system.
6 E R AHITFIS XA AL B X B E RS2 &I ?
6. Q: Does UCAS provide plagiarism check service for journal and dissertations papers?
A ER AT XA AL b X b X B E R4 R TR
A: The UCAS plagiarism check service for journal and dissertation papers is unavailable at the
moment.
T B = B A A
Electronic Reading Room
R ARE A 5 48 T B A R
Q: How can I use the Electronic Reading Room at Yanqi Library?
g EREEBEEFHEEE (218 f1219) N0 WA LnklFE, ®F—6awm, F
s #HERKMNIKOIK T A E L, KPP e S af iS5, ETHEEAR ¥ AR
HIFT R, PWERETMIARE.
A: Swipe your card on the Lianchuang Terminal at the (218 and 219) entrances of the
Electronic Reading Room. Choose a computer and enter your account and password as
required. The account name and default password are your student ID number. The Electronic
Reading Room is open to students and staff for free, but the data thus consumed will be
deducted from personal data quota.
B %1% E./Contacts:

o A e oA T 54

M 4E: lib.ucas.ac.cn

University of Chinese Academy of Sciences Libraries

Website: lib.ucas.ac.cn

JE AR 4 4

Hiht: AL R R AR ALE 380 &

H4%: 101408

B % ®iE: 010-69671939

£ H: 69671935

Yangqi Library

Address: 380 Beizhuang, Huairou District, Beijing

Post code: 101408

Tel: 010-69671939

Fax: 69671935

IREHE

ik AETERLXERE 195 (F)
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HYZ%: 100049

BXZ Wi%: 010-88256089

B, FHE{E: lib_yu@ucas.ac.cn,

Yuquan Library

Address: 19 a Yuquan Road, Shijingshan District, Beijing
Post code: 100049

Tel: 010-88256089

Email: lib_yu@ucas.ac.cn

EA B R B

Mgk AP RAT AT EE 33 5

B Z%: 100190

BXZWiE: 010-82626379/010-82629002

P HE: www.las.ac.cn/

National Science Library of Chinese Academy of Sciences
Address: 33 Beisihuan West Road, Zhongguancun, Beijing
Post code: 100190

Tel: 010-82626379/010-82629002

Website: www.las.ac.cn/
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PEMFERAFFENETEAT

Regulations on Management of Student Residence Halls of
University of Chinese Academy of Sciences
BA R S5 (2014] 81 &
XIAOFAZONGWUZI (2014) No.81

FAENGRFEEE. FARKENILGH, RRUFEFHARNELZF O,
ATRPERFENENEE T, REFERCRE, AFETELE. FENARE
Aot I, R AR

A student residence hall is a place where students reside and study. It is a mirror which
reflects the residents’ spiritual outlook. The regulations are promulgated to maintain the order
of students’ living environment, protect students’ physical and mental health and create a safe
and comfortable living and study environment.

ANRER TEFERFRAFERRFAENEERFHAMERARE (LT HR
FHE) .

The regulations are applicable to all UCAS undergraduate and graduate students (students
for short) who live in the student residence halls.

¥—8 ANEF4&
Chapter 1 Check-in procedure

F—% FARKRE—FRE, NAFERATHEAHASPENETL. RASER
— A, R RBCE R AR N F A A TR T R, Bl R
IENAE.

Article 1 Hall residents should register with Campus Cards at designated sites. Students who
have not been issued with Campus Cards should register with admission letters or residence
permission documents, student ID cards and ID cards.

Fo&% FAEHLBEEAR —RBWEEANRERE (BIEHBRELME. KR,
ITE. TAFBE. B&. B, Ak, Bk, WANEDR) , K EREE L FHIA.

Article 2 Residents should check the room amenities (including fire extinguisher, furniture,
windows, door, sanitary ware, electronic appliances, telephone, water meter, electricity meter, water
dispenser, etc.) with  hall personnel. Residents must sign to confirm the readings on the meters.

F_E I4£EE
Chapter 2 Cleanliness

FoHh FEHAEFPLARTENFTENNSG, BEALERFERART, A
RLATEI AL B A, 25 1 B ALK

Article 3 Residents are responsible for keeping their rooms and public areas clean.
Garbage must be dumped into the bin. It must not be dropped elsewhere.

FWA FENFHREE R E R &, EREETHT.

Article 4 Necessities of life and items for study should be placed neatly.

FEA AREBEAETE, FAENEFUTAE:

Article 5 To keep public areas clean, residents should abide by the following rules:

(1) ZbFde 3. HIEF . EERBEFN.
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A. Spitting and littering is prohibited;

2HEE. LE, REAMTE.

B. Graffiti and pasting pictures is prohibited;

A RSN R,

C. Clothes and quilts can only be hung within designated areas.

FR& NRIEEMFEANAE, FAERFH, NHFEITETEGHERERE
EFREAEAT R, N TAETEGHBEE SRR E I ORIRE %,

Article 6. When moving out, residents should leave the room in a clean condition and take
all personal belongings from the room. Failure to meet the sanitary standards will result in
payment of a cleaning fee.

$-#F ZevH
Chapter 3 Security

Ft4 FAEAEPLABRENFTEMS. KIATEAZ L 2RE, DL FEA
BEHEMIRE; REKKFERAREREZELE, KEHEHMHE.

Article 7 Residents are responsible for security of the hall. They should inform the hall
management administration if they find anything suspicious or safety hazards. Emergencies such
as a fire hazard must be reported to the Student Residence Office immediately or to the police
directly.

FNEK AREAEZA, FAENETFUTAE:

Article 8 To ensure public security, students should abide by the following rules:

(1) #HEAEREHHFIMIAAROESE (RE —FEBFEE) , HF AT
NABE XD EZEEARWHENAEBILEL,

(1) Students should voluntarily show their IDs (either campus cards or student ID cards) at
the entrance of the building. Students who carry large-sized items into or out of the building
must sign the register and the items will be checked by hall personnel.

(2) PENFLAENEEHRR. #HRE, AELBEHERIIFAE, FaTdA
AR, NENERNHEERERE, SFAEHT R, LFRAERXICNEFZE.

(2) It is not allowed to install electrical wiring. If residents need it, they should first ask for
approval from the Student Residence Office and then ask a professional to do it. Panels and other
electrical devices must be quality products with a CCC mark.

(3) B WA LA A RBOF . fE P, B, Bk, Baiy. BREBCER
). BT, mEA. HEal. AR, BRA. BB, EEP. B B
KAg. MAAFR A,

(3) Use of the following appliances is not permitted in the room: microwave ovens,
immersion heaters, electric stoves, refrigerators, electromagnetic ovens, electric cookers,
electric baking pans, electric ovens, toasters, electric mugs, electric heaters, electric blankets,
alcohol stoves, kerosene stoves, coal stoves, hot pots and liquefied natural gas stoves, etc.

(4) AEHNE TR MEETLRN, FEEK. ERIM. 2k A%, A%,
BT, BhREEER &,

(4) Storing or igniting fireworks is not permitted in the hall; storage or use of inflammable,
explosive, poisonous, radioactive, corrosive, etc. materials is not permitted.

(5) Z LB MA . BT B &R B

(5) Damage or use of fire control devices for other purposes is not permitted.

(6) 2N EMEM M. HEE L LEHE.
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(6) Blocking or storing items in fire escapes is not permitted.

(7) BLENENTE. RREFW; ERNEZRE DR &,

(7) Smoking or burning garbage in the dormitory is not permitted. Mosquito repellant
incense should be burnt far from inflammable materials.

(8) Z1FFA B Bk 5 1] 9 B &R
(8) Removal or replacement of furniture and fixtures in the room is not permitted.
(9) FILAEZNEE (&fe) BRALEFWR, UABEMHA.

(9) Residents are not allowed to place flowerpots or other items on the windowsills (or on
the balcony) in case they may drop down and hurt people.

FA ZEREMNFENR KA, LRAREME A EH; I B
BB, BXHFITH.

Article 9 Residents should take good care of cash and other personal belongings. They
should equip their laptops with a lock. Before leaving or sleeping, they should close the
windows and lock the door.

Ft4d REFETHEWTHE, ZLENENRESHTEHED.

Article 10 Assemblies or religious activities are not allowed in the residence hall without
permission from the student affairs administration.

Fr—% FIRUNPEBEEFL, ZLEREEATALNE.

Article 11 Visitors shall register upon arrival. No strangers are allowed to enter the hall.

F+=% ZABEEENITHE TEARBAARULTUH#ANFE#TL S, T
EfE. BlkEk, RECVHEGRS TE, EERIBHRT, AFEEMTAMRIL
RH B,

Article 12 With approval from the Student Residence Office, working staff (two persons
or more) can enter the room to check security and cleanliness, water and electrical meters, and
for repair and maintenance. In urgent situations, the staff can handle problems on the spot.

FWE HKFEHE
Chapter 4 Order
Ft=4% RWTARNEMFTEEARALLA R, FTLHE 23:00 ZWETLE.
Article 13 Visitors must register at the entrance of the building and leave before 23.00.
FrWEL FAXFMEMEAZ. BHRE, EEMAEEMTERAY, TEE
A TRIK.
Article 14 Students should be friendly and tolerant to one another and solve
disagreements and conflicts through dialogue. No cursing or fighting is allowed.
Fta% BLELAEAAFEMBLBHFIIHEHARTANLE, AEEIE
TRER I E N FEHEA, KEMEELETERZUIIKBEEAT EREL &,
Article 15 Residents are prohibited from commercial promotion in the hall or bring
salespersons into the building. Room telephones shall not be used for advertising purposes.
Without permission, no advertisements are allowed to be posted on the billboard.
Ft7% BOF (BEEFHETE) ERETARHFERENAERRA, F£iE
HHENNENA.
Article 16 Bicycles (including e-bicycles) must be parked in designated areas. They are
not allowed to enter the hall.
Ftt% BLELAENAREXGREREN%.

Article 17 Residents are not permitted to raise poultry or pets.
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FTN\E BEENENRFEEE. TR, BB RE FEENERERKERA
B BINFRBGE & BM BT REMELED . &EHFRE R

Article 18 Disturbing noise, fighting, excessive drinking and playing finger-guessing
drinking game are not allowed. Large-size fitness devices such barbells and running machines
and stereos and televisions are not allowed in the room. Residents are not permitted to play ball
games in their room.

FT A% #BAENFREE, CHER, FiEE. FHE.

Article 19 Students should be neatly dressed. Shirts and shoes are required.

FEE fEEHE
Chapter 5 Accommodation management

Fot& FAEERFIME, FRAFATERAFELAEERFN, AHARAR
WP EHE, EREART (A AE, REEFEHHE, S0EEEL L
F, NEAERE LR

Article 20 If a resident wants to move out for special reasons, he/she must submit an
application to his/her host institute (or college). With approval from the institute (or college)
and consent from the student affairs administration the resident can move out after registering
at the Dormitory Management Office. The vacancy will not be kept for him or her.

Fot+—4% HERKEETFEREFEN, FERANEFERALR (AKFR) &
W HE, ZAEE i AR K E T ARYE SRR 1 AL R T

Article 21 A hall resident who needs to change rooms for special reasons should submit
an application to his/her host institute (college). Under the consent, the Campus Management
Offices will make adjustments based on each particular situation.

Fot =% MEEFTER, BRXEEHTTREFREE AR RE S5 —
W7 RBRRE, FHENBREE.

Article 22 Each Campus Management Office, on behalf of the university, can draw up a
plan and adjust the rooms, based on the particular situation. Residents should cooperate.

FoT=& FERCRRFARAEM, LLEABRESE. BH. #iL; FiEAE
FHITH. REAR. ZREAMBEBHIETTIERYE, FIERAREREE 2 USA
Py AR E F AR SRR I A AR

Article 23 The room bed can only be used by the resident himself/herself. Changing
rooms without permission, sub-leasing and sub-renting is not allowed. Residents are not
allowed to change the lock, duplicate the key, install a latch or install an additional lock. It is
also not permitted for residents to hand over keys to people other than a roommate (s). Keys
should be returned to the Student Residence Office while the resident is going through the
moving-out procedure.

FoTWA FERUNE SBEHBLENH, AEFAEEMTHE, FXH
EEf. KRERFMEXFEA, KREMEETHBE N, AFE R ACRBUE R .

Article 24 Early moving-in or late moving-out requires approval from the student affairs
administration and payment of additional accommodation fees and water and electricity fees.
Any resident who refuses to move out without consent are subject to compulsory measures
taken by Student Residence Office.

Fo+HEEA FARAEARAE. RESF, NEHBE. BFRERETA LS R

R, mFARAAE., BERLRHIF. BEANENRERME, AENEE.

Article 25 Residents should report immediately after they find damage in the Hall. They
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are liable for additional cost arising from late report. Residents are liable for compensation of
deliberate damage or loss of the furniture.

FAE EREE. AR FRER
Chapter 6 Accommodation fee, water fee and electricity fee

FoTAEELERE AL, 2014 4 9 A NFHF A FIHRBUER %2, AR #F
B A0 7 ik DLAG B T A K B0 T W R S R R AR R LR AT

Article 26. In line with national policy, students of the 2014 academic year are charged
with an accommodation fee. Charging standards and methods are determined by the auditing
results of Beijing municipal government and relevant policies of UCAS.

FoTH4 K204 RFET I, FAERARBEATHGRESR, FXEA 8FEH
WE 10 . AK 3, AR Gl d e RAAR 2R FAmEY RIS, 2013
RBVARTF KR B AE AL W B RA AR R AT . UARALTEARELT
B

Article 27 Students of the 2014 academic year can use 10 kwh of electricity and 3-ton
water free of charge. They are charged for the extra parts according to the Charging Standards
of Water and Electricity for Beijing Residents; students enrolled before 2014 are charged for
the actual consumption of water and electricity according to the same charging standards.

FLE KU
Chapter 7 Supplementary Provisions

FotN\E FAEAPMARRAEL, BF¥NED 2 RAFEFEHTIERZ A
wE; REEERTEHNFEFEOATLE, RELRERFELEMLRE.

Article 28 The hall rooms are checked at least twice for cleanliness and security by
personnel from the Student Affairs Office and related colleges. The rooms are also checked
randomly by staff from the Campus Management Office. Results will be reported to the
Student Affairs Office and related colleges.

FoT K FEAEFDPTANE, wHHR, FREAFTRE, KHE
FHEMREENT, HTUFHFHEELENS.

Article 29 Students should obey the regulations. Infringement of the rules, based on
severity, may result in admonishment and education, and (or) deduction of discipline scores.

FZ+4& AWEHESFHATARE.

Article 30 Interpretation of the regulations resides with the University Logistics
Department of UCAS.

FZt+—% ANZEWRZHRET, R (CPERFRAFFELNEETHEINTY
(B K& &%4F (2012) 183 5) FEEIL.

Article 31 The regulations become effective on the date of issuance. The previous version
of Regulations on Management of Student Residence Halls of University of Chinese Academy
of Sciences (XIAOFAZONGWUZI (2012) No. 183) is abolished.
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FERFRAFEFENEEENT

Regulations on Management of International Student Residence
Halls of University of Chinese Academy of Sciences

AT MBEFENECHE, RELATLALHENEFENFEETENER, K
RANT. BFENEEFENE, FETEFENEETEEAL.

The regulations are promulgated to strengthen management of international student
residence halls at the University of Chinese Academy of Sciences (hereinafter referred to as
UCAS), according to the requirements of the Public Security Bureau of Beijing. International
residents must abide by the regulations.

— BFANEEFENE, AEXET QErHERFILRY . NME2A4NHZAR
B AT T 22 B AL B R _EBRE.

1. International students must fill out the Temporary Accommodation Registration Form
before check-in. Complete online registration requested by the Beijing Public Security Bureau
within 24 hours after check-in.

ZONEAR TR 220 TU R VO KA RAT 4, FEIE SOFFR AR 1B RO A4 i
(LEFENEFRANBEE) EHFANME. RENEEEARLY, FHEEHAEE
], oh Aod RS R . B B WA T IF R, KB R R R A, RRR A
A e 0 o 2 B AN A2

2. Students should pay a deposit of RMB 220 yuan for the room amenities and keys.
Students should check and confirm the items and amenities in the room (see the checklist)
before moving in. They must not change rooms, move, add or discard furniture without
permission from dormitory management personnel. Residents must inform management
administration in time if they find fault with the amenities. They are liable to compensation for
damage of amenities and items.

= PRETEREREE, ABEIITEE: 06: 30, XITHE: 23: 30.

3. Residents must strictly follow the university’s work and rest schedule. Hall Open Hours:
06:30 am-11:30 pm

W, RET R

4. Residents must obey regulations on visitation.

1. 2% BHE: 8: 00~~22:00

(1) Visiting hours: 8.00 am-10.00 pm

2. KT EANT ES W RAREY, RS EHATLERIRL.

(2) Visitors shall present their ID cards and register at the front desk;

3. 2B ME—HATHAT. WARKFERATEZHNE A, N LRE BP T AFTA,
KA 7 A HENEL A

(3) Meetings shall be held in the lobby on the 1* floor. If visitors need to enter the room
for justifiable reasons, they must be led by the resident.

4. BFENBEL R RTEANE R, RiG#HE 22: 00 fT&E T 71, SN AEEHE
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B AXGE R0 % T

(4) Visitors are not allowed to stay overnight. They shall leave the dormitory before 10.00
pm. If not, hall management personnel will ask them to do so.

B OABRKAEKK, FEINELEREARRREN AT LR, SRAEH B A
W, BRERE, LABEE -k BYTER, FEREEETL.

5. To prevent fire hazard, high-power electrical appliances other than those provided by
the university are not permitted. Residents who cause accidents by violating the regulations
shall compensate the loss and may bear legal liability.

N FENRENRKRE-REERD R, NMEFTEERE. HE. L. B 5E
Rl v TR TR 3k B P B 0 o T B B R BER B, NAE AT DU A2

6. Bedding provided by the university is nondisposable. Residents should bring their own
bed linens, duvet covers and pillowcases. If the bedding provided by the university cannot be
reused by other residents because it is not clean, the resident shall provide compensation before
he/she moves out.

+ Zy o, REZNINEE, REEALZE. TEAFELTHMALE.
FAMKE. BAI0BAAELARFAE, AHFEAN, FRAEPRS S

7. Residents shall use public facilities with care, keep the environment clean and keep
quiet in the residence hall. Noise that disturbs other residents is prohibited. Toilets are cleaned
by cleaners on the tenth day of every month. Residents should inform the front desk in advance
if they don’t need the service.

N A S BRIRNG AR %,

8. An Accommodation fee is paid before the fifth day of every month.

L AR E

9. Regulations on key use

LARAMER, RS EHERGEFEEEHARIIMELETAN (BIFEREEH
F) . SWHREN, MEHRSAREAI.

(1) Room keys that are kept at the front desk cannot be lent to anyone (including the
roommates). Residents who do not have a key with them shall ask hall personnel to open the
door for them.

2AERE M E RPN RL, AN, FNES st EEm RS G, R A8
M ERILRK &

(2) Residents shall inform the front desk of the loss or damage of the room key to avoid
loss of personal belongings in the room. They shall pay for the new key.

T HFAESEREFE, NRWMAREER. RFN, FEARETEFERITNE
HARARS. ZL0BEEEARRELRARERE, 7 TREF S, N MBET L
JEE

10. Residents shall inform the management personnel if they want to move out. Furniture
and other items shall be kept as they were when the residents moved in. The deposit will be
returned if there is no damage or loss. Otherwise, the deposit will be deducted depending on
severity.
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T— FAEETREEE. BAURFRETAZRNE. T REEFERFEHTEH
ot 5HEERRENTREEWTED.

11. Residents must abide strictly by Chinese laws, regulations and university regulations.
Assemblies or religious gatherings are not allowed in the residence hall.

T RALEEERNEHE. HIHEFE, ARFARILT, A8EERAELR
mEFERANNFERTHNFE. BFENLTREG, FHELS.

12. Residents must follow the instructions of hall personnel. Hall personnel have the right
to enter the room without permission of the residents under special circumstances.

T = AT E A ZERIAT, J b E X EHE B FoE 1AL 5R TR,

13. The regulations become effective on the day of issuance. Interpretation resides in the

Campus Management Office and International Affairs Office.
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Campus Card
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A I — 3B AR LA

Instructions on Campus Card

ERARE—F#, BARAERRL. b@EF. CHEERTHE, JAFET
AR E AR K WHATRRE . BBkl AR RF#ALE. RERBR
Y. EHES. RWEE. REE. RARFF, REZAT—FETF, £HKE.
BREFERREGOANEFHFRE (ERBRR. FAARK. REARK. BHERR
X) @A, BFMEAHRLTREFEEFC, H) AN ERERE X L5 E7H
B i A & — el g5 70 B2 A 7 DL oA 7R AR I A B B AL B T

With the functions of identification, consumption and management, the Campus Card of
UCAS can be used by students for food and drink consumption, shower, hot water, access to
the buildings, school infirmary, library, Internet access, electricity, and booking school shuttle
buses. It is truly multi-functional and can be used across the entire campus. The Campus Card
is commonly used at the four campuses in Beijing (Yuquanlu Campus, Zhongguancun Campus,
Olympic Village Campus and Yanqihu Campus). On each campus, there is a Card Center,
which provides Campus Card services for students. Daily management of the Campus Card can
be done through the transfer machines on campus.

— BREFRE

I. Recharge

A FoAE 18 72 TAF B 8] AR [ B AR DAR [l 8 3 o 0 AT 1L

Recharge with cash refers to recharging your Campus Card in the Card Center of each

campus at working hours.

B 8 B O A K AR B ]
Distribution and working hours of the Campus Card Centers
Hm A B iE
ERBRK —NEERN—E 88256068
FRATR K HENENTH—E 82683017
RiEMRK —THLIRT 64806018
JEE AR A% IX ge# (Ra#) — & 69671144
Campus Location Consulting Number
Yuquanlu Campus The 1st floor, east side of Apartment 2 88256068
The 1st floor, No. 6 Building, Youth
Zhongguancun Campus 82683017
Apartment
Olympic Village Campus | Multi-function Hall, No. 1 Building 64806018
. The 1st, Complex Building (the
Yangihu Campus ) o 69671144
former White Building)

141




TAERE:

Working Hours:
Bl —Z A H: 8:30——12:00 13:30——16:00 N L4 9:00—12:00
Monday to Friday: 8:30——12:00 13:30——16:00  Saturday: 9:00—12:00

B M 3 http:/card.ucas.ac.cn/web/
Website: http://card.ucas.ac.cn/web/

= BREFHF

I1. Consumption

FrE POS HLK i, BER BN 2T, N FHERFHRE AT
Wik TR K, 98 —F s TR BUE, AR TN T AR, AR,
EEA POSHE BB, #IAIREFEH G FIEF KSR R K 4o 3.

When a cardholder needs to pay with a Campus Card on a POS machine, the operator
needs to input the amount before the cardholder puts the card on the sensing area and takes the
card back after the “beep”. The consumption amount is deducted from card balance afterwards.
The cardholder should pay attention to the display screen of the POS machine to confirm the
amount before putting the card on the sensing area for deduction.

KW ST ARZRGERARE F M@ 7 X, B EHIKEHEHREN, F
FEEAW, FEERBIL#T 8BRS, HREF R K KE M.
K SFEEREFEN —REHRRANK—FERG, HDRERRAEATK F
KM FAFILK, DUEPRH % b, REFEF. #h A, MBRFLERFIEN
A, EEFNKENALTHATEK.

Small Wallet of Campus Card is used for taking showers and getting hot water on campus.
With the principle of transfer first and consumption later, the student should purchase water
through self-service machines by transferring the money from Main Wallet to Small Wallet of
the Campus Card. The transferred money is regarded as a consumption from the Main Wallet
and will be written into the personal account. But it becomes a deposit in Small Wallet,
consumption from the Small Wallet will not be recharged from the Main Wallet. When the
Campus Card is returned or reissued, the remaining balance in the Small Wallet cannot be
returned or transferred back into the new card. Please transfer money according to personal
demand.

HERT: Wik STTHAARATERSE T . BEFHE, FAREFENEFRL
A, BT AR IS, MBALNFAE, B AEAOF LT 5.

Tips: the billing of bathing water and hot water is time-based. Once the Campus Card is
inserted into the left slot of the card reader, water can be used immediately and charging begins;
if the card is inserted into the card slot on the right, the water and billing will stop
simultaneously.

= REFED

II1. Password

K[ A B 20 40 5 A A R NN KL AR M PR AR I IR R A T BN A AT OA
HoR O R IR WA ORI B IRFUA R T 5 IRF R 5 R — K W B
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BE KA,

The initial password of the Campus Card is 000000. When the consumption exceeds limits,
you need to input a password to confirm your identity. The limit is categorized into a single
consumption limit and cumulative consumption limit. Cumulative consumption limit refers to
the consumption of daily consumption.

M. REFH%EHH

IV. Loss report and replacement

FFAEREFE%5E, ERHEXRZF, UWRFPECHAE, BHiEtAHREES
RS, HAREFH 3 Mgk

If the Campus Card is lost, the cardholder should report the loss in time so as to protect
the security of the account. There are three ways to report the loss:

1 BAENER: EEEIS“E RS ERT, RHEREFEX, WNEHS (H
F5) MREREG, REER.

1. Loss report on self-service machines: under the block of self-service, select loss report,
input student ID No. and password and click Report.

2. Wbk MEHT EREFELEE —FREMSE, #THEX.

2. Loss report on website: the loss report can be done on http://card.ucas.ac.cn/web/ after
logging in with student ID No. and password.

3. ATH%: BHWAKRAIEHEREFERPOHITATER.

3. Manual loss report: loss report can be done by presenting the staff at the Campus Card
Management Center with valid indentification documents.

AR E A A TR B A A

The Campus Card can be reissued by self-service or manual service:

1. ATA: REFRRIRTE, FFATRARE WIEEEREFEEFQH
HANRE Fo. B R BCE R E R EE A AR E R, FRAFANRFTARE 1S
/K.

1. Reissue by manual service: if the Campus Card is lost or damaged, the cardholder can
bring valid identification documents to apply for a new card in the Card Center. In this case, it
would cost the applicant 15 RMB/ card.

2. H By REFHEKE TRTE B AL E B A, AR T AR 15 T/

AFRFF IR, FHRFLRE, FEREFEEFCHITATAF.

2. Reissue by self-service: after the loss is reported, the cardholder can apply for a new
card in the self-service machines. 15 RMB/ card will be charged for remaking the card and
automatically deducted from the balance of the card. If the card balance is less than 15 RMB,
the holder has to file the application in the Campus Card Management Center through the
manual service.

BERET: AMENFFEGHANE, FRIETZREEBAENNE B RFH
A

Tips: The password of the newly issued card is 000000. After three days, the remaining
balance of the lost card can be re-obtained by operating in the self-service machines.
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E. BEFHE RS

V. Self-service

R A~ — b 55 7 3R VT DU A A A B A ALE B SRR Ao B BREOK.
PM&FEB M. BB, HETLH%.

General services such as water purchase, recharging of the internet fee, electricity
purchase and booking school shuttle buses can be offered through self-service machines by
using the Campus Card.

TR R

Tips:

BEMItFTA: FHAFRE 10G, ZEMLE IGIRE | mith 7 RE, &
AN B AT 1 4% 1OM I & ;

The charge mode of the Campus Network: free data traffic is 10 G/month. The extra
traffic will be charged for 1 RMB/GB. The minimum charging unit is 10 M/cent.

R P 5 R GBI " b 88256622; R B 432 4 88256051; F KA
e Bz AT ] 4592 4 86280801; JE A 1 W] 2532 4 69671960

The contact information of Campus network: Call Center: 88256622; Network Operation
and Maintenance at Yuquanlu Campus: 88256051; Network Operation and Maintenance of
Zhongguancun and Olympic Village Campuses: 86280801; Network Operation and
Maintenance at Yanqihu Campus: 69671960.

75 WO E A A

VI. FAQs

1. A A 7

I. How can I get a Campus Card?

Efr¥ A FEEFEDNTTFENEIOER XY, HHET —K—TwTEE (#
NEUH) . B —F@BAPALHF.

In order to apply for a campus card, international students must bring relative documents
provided by the International Students Office and an e-copy of your photo
(250mm*350mm),JPG format, to the Card Center.

2. wf#R?

II. How can I get a new card after reporting a loss?

I Fr o A S B B A N E TR AR AN W, AR5 FE A0 B U &4 L — < IPG
B E B —FE P, HEEFTE TR EA. (F: fFEEFEETR
SEER. )

In order to obtain a new campus card, international student must bring a reissue document
provided by the International Students Office and an e-copy of your photo (250mm*350mm),
JPG format, to the Campus Card Cent. The charge for the re-application is 15 RMB. (Note: the
original card is invalid when you have successfully applied for a new one.)

3. AFJE T FBUR FH R B

III. How can I re-obtain the remaining balance after getting a new card?

FERBRE 72/ NG EBAEN L, RAEBEAEL LR T REICEEE, RE R
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“HBRET — & R CGUBUR RFUGUE L AT E A 4 <000000”, VT DL B AL b s
BR%E, TR ERESE DB,

After 72 hours of the reissue, you can regain the remaining balance through the
self-service machines. Select English-Self-service-Get the remaining balance to finish the
operation. The password of the new card is 000000, therefore it is suggested that you change
the password by selecting Self-service —Change Password.

4. T AR B ?

IV. How can I recharge my card?

E—FRFOTE, FERAMTEARAAZTIRE.

The student needs to inform the staff in advance that it is for meal fees when recharging at
the Campus Card Managemnet Centre.

5. RMIRFRH, wofTRE?

V. What should I do if my consumption frequently exceeds limits?

S A Lt o SRR, RE RCE RS T —F R RRE, E
BBA.

You can change your consumption limit by selecting English-Self-servic-Change Limit on
the self-service machines.

6. 20T B By FEHH?

VI. How can I extend the valid period?

SeE AL b b SR B30, KB B BRSO T —F RN A R,
HLER.

You can extend the valid period of the card by selecting ‘English--Self-service--Modifying
Personal Information’ on the self-service machines.

7. BTN 5?7

VII. How can I pay the Internet access fee?

Se 1 P A AL b o S350, R R RS, BA K5 E# )5 (4o
BHH FAEREALN RN B, WAREFES. $EST, AE HE .

MHTEFE, TEARBHOCHFEFL —FRTEAR, wEEHFETHAKTE
AR, RERPFEXS DM,

You can charge the Internet fee by using self-service machines: select ‘English—Internet
Service—Check International Account Information’, and then input the card pin and number of
the fee. Click ‘. on the key board to revise the internet account information If the account
information is incorrect.

For international students, they can also ask for help from the staff in the Card Center.
(Please inform the staff if you are using your Passport No. as user name).

8. WK E CHMEED?

VIIIL. How can I change my network password?

MAFORTELEFLENNEERKTRZF T, BXELRFETE ALK
“ucas123” MK LW k5, RZEM R E RF THEE DB RS D, D EBAI AL,
-V A TE R B RSB T B 220 % — T
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The network login user name provided by the Network Center is the student ID Number
and the primary password is the last six numbers of the student ID or ucasi23. Please change
the password by yourself on the self-service webpage after first successful login to protect your
network security. The Change password button is the first item on the left side of the
self-service webpage.

9. WfEHE THREEA KL

IX. How can I check my data usage?

BXE, EFNTERS E, AEEERGETT L FHAE TEH. F =TT U
B B T W SRR L

After login, select User Details (the 4™ item from the left on the self-service webpage) and
then click on the 3" item to check your data usage.

10. %3 P 4T 5 07 B BBk R 1 ?

X. Who should I contact to learn about network billing policy?

LN

The Network Center

R % 2

Contacts

I G R BLIE: 8825 6697 /6967 1198
Counseling Center: 8825 6697 / 6967 1198
IR L L IE . 8825 6699

Appointment for counseling: 8825 6699
B E AL 4006-525-580

Emergency psychological assistance: 4006-525-580

ZE-SERL NG C 5+

Service hotline of Network Center

HFNF R G, WA, EPIKS: 010-88256622 ( T{EHH[E )
Teaching system, E-mail, and Internet account: 010-88256622 (working hours)
ARP % %i: 010-88256094

ARP system: 010-88256094

FERERIXF%: 010-88256051

Network of Yuquanlu Campus: 010-88256051

JEAR AL X F 42 010-69671960

Network of Yanqihu Campus: 010-69671960

A AR X 4 010-82680801

Network of Zhongguancun and Olympic Village Campuses: 010-82680801

JG 8y MR % 4

Logistics service:
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BAARK
Zhongguancun Campus
X #H: 62623686
Management Department of the Campus: 62623686
NEEHE: 82681913
Student Residence Hall management: 82681913
FHEY b F R/ B 82683010
Kezhu Property customer service/repairs: 82683010
Olympic Village Campus
XA H % : 64807002
Campus Management Office : 64807002
R b B R/ AE: 64807001
Yuzhan Property customer service/repairs: 64807001
ERBERK
Yuquan Road Campus
JEEE A AE: 88256168/88256179/88256118
Logistics Management Office: 88256168/88256179/88256118
HFEIT: 88256274
Building Management Office: 88256274
ZATHRIE: 88256124
Maintenance: 88256124
KEERBG: 88256121
Water, electricity and heating repairs: 88256121
MBS 88256109
Decoration repairs: 88256109
Wk %: 88256032
Mail room: 88256032
—E (HE) @ 88256115
Apartment No.1 (male students): 88256115
—NE (L) @ 88256177
Apartment No. 1 (female students): 88256177
ZNE: 88256171
Apartment No.2 : 88256171
Z/NE: 88256212
Apartment No.3: 88256212
MAE: 88256174
Apartment No.4: 88256174
HENERFH: 88256680
Apartment No.5: 88256680
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B A NE: 88256403
International Student Apartment: 88256403
JE AR 1 X
Yanqihu Campus
XA E: 69661361
Campus Management Office: 69661361

FEAE AR X 24 /S B {H BE o 3%
24-hour hotline on Yanqihu Campus
F5 AL FHE B HE B ]
TI{EH:16:40 £k H 8:30;
I HATEE PSTOIO | mikm e 24
18511561586 24 /Nt
2 EUNEE 18511561571 24 /Nt
3 LSO E I 18511561572 24 /N i}
4 J& Bk THE 18511561573 24 /et
5 J& B i, T3t 18511561574 24 /) Bt
6 B 18511561575 24 /N Bt
7 R T (R 3 18511561576 24 /J\EHf
8 & X 4 22 3 18511561578 4 /) B}
9 TR AEIE 18511561579 N
10 J5 By AT 18511561580 NS
11 & B 3P B K 18511561581 24/]\5‘}
No. Post Cell-phone Attended time
Number
Workdays: 16:40 p.m. to 8:30 a.m. of
1 General Office 18511561591 the next day; . weekends, holidays and
festivals: 24 hours
18511561586 24 hours
2 School Shuttle 18511561571 24 hours
3 Infirmary 18511561572 24 hours
4 Plumbing 18511561573 24 hours
5 Electricity 18511561574 24 hours
6 Dining Hall 18511561575 24 hours
7 Campus Card 18511561576 24 hours
Center
Campus
8 Management 18511561578 24 hours
Office
9 Security 18511561579 24 hours
Building
10 Management 18511561580 24 hours
Office
11 Firefighting Office 18511561581 24 hours
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Campus Network
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o R B K AR P 2 vk

Management Measures of Campus Network at University of
Chinese Academy of Sciences
K& M % F (2013 173 5
XIAOFAWANGLUOZI (20131 No.173

£F—% TEHFRAY (UTEERERA) ARGREFGER, %97 KT
ENEERSE, B THNEERZTNEATY, KEEXEXERHFR. 6
MR X E, &oAREEITEIL, FHl A%,

Article 1 The administrative measures are formulated by the University of the Chinese
Academy of Sciences (UCAS), in accordance with relevant laws of the state and regulations of
the Ministry of Education, to regulate the use of the UCAS network (the Network), safeguard
the lawful rights and interests of both UCAS teachers and students, and reduce disruptive
activities to the Network.

F-% BERARSEEFS (UTHARRPE T AR M E RS S
1T, AFRENAEEAL. &t 247, LR, BRSO KFERE PR
RAQFEETEHE. MAEW. S IPMIER . BL AT ERENTEE. RE BT
¥ EMRSBHTRS %,

Article 2 The UCAS Network Center is a department offering network services. The
center is in charge of planning, designing, operating, managing and developing the network.
The center provides services such as e-mail, online surfing, static IP address use, domain name
resolution, virtual server hosting, server hosting, and virtual server leasing.

F=4% REFAHFPEEEEZAENRE F AR A LALET (OLT AR AL
P) AN CUTRRRNARP?)  BE ST AT E KA KA E R
MREEME, AXREZARECHEHBTNTREEEALE, CAEFRPEFHE
TR

Article 3 Network users include all authorized UCAS colleges, departments or individuals.
Users shall abide by relevant laws and regulations as well as relevant UCAS rules. In addition,
users shall be subject to administrative rules and technical supervision. All users must abide by
the stipulations in the Measures.

FOE% RBRWEFCHG—CERENE D, ENZLRBEIRZA LG Z 2R
i, TEARANARFTITAEREENDLRRN, CENRE NG EFEAL. HITRA
AAZH B R BB EN RS

Article 4 The center manages the Network gateway and deploys security measures at the
Network perimeter according to relevant state regulations. No UCAS departments or
individuals shall have access to the internet without authorization. The departments or
individuals that are connected to the internet shall not provide internet access to non-authorized
parties without approval.

¥4 REFEAS P I HRFEFCE—EEPER, EMATREER
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Article 5 The Network domain name and IP address are administered and distributed by
the ICC. No one shall tamper with or obtain an IP address in a forceful way.

Fr% REMAPAFHEETERARGEEZ2REECENL, R EZHE
Wxe, LWREZBENEETELN, A REENNTENELERATHFE. &
HAnfe k.

Article 6 Network users must abide by relevant national information security and
confidentiality regulations, ensuring the security of national secrets. Sharing information
related to national secrets online is strictly prohibited. Such information shall not be stored,
processed or transferred via computers with internet access.

Ft% REFNAPARENSE LEHETEIRE, FHHTEAPHRNER
HAP LG BAT A .

Article 7 Network users shall not disseminate computer viruses through the Network or
engage in cyber-attacks and theft in any form.

FNE FEREWAPAERIES. RERS . %A S0
&, THRWEZTZAEENTY, FEMTEMENERRS. WEEMRZENE
.

Article 8 Network users, without authorization, are prohibited from setting routers and
proxy servers, and conducting address resolution and dynamic address distribution. Activities
disrupting network operation and security management, damaging information services as well
as network infrastructures are strictly prohibited.

FAL REWEALF P T ERS B REE BRS, LHEFEXAEN
BB LR EARER, FERNE T &R, RAHARTMEKARA, THAEL
Fir ok R A — B g BIRS. DNAR P RIS B AR HE B RS

Article 9 Department users can provide information services to users outside the campus
by setting servers. The following conditions shall be satisfied: the users must abide by internet
security measures set by the government; such services must be registered with the Network
Center, with specified purposes and responsible persons; such services must be in strict
compliance to the stated purposes. Individual users shall not provide such services.

FH& RS0 R FTARE W W AT A . — EAR I o AR

TH, BP SR Roat DU T, B, wiE %7 XK EA.

Article 10 The Network Center is in charge of monitoring network activities. Once illegal
activities are detected, the center shall notify the responsible person via email, written message
or telephone calls, etc. in a timely manner.

Ft—% XTHERAPEHAF, BREFOEFEERAMEXEEHTIAET
RE, HTwTAHE:

Article 11 The Network Center, together with relevant UCAS departments, shall
administer the following punishments towards violators of the Measures commensurate to

severity of the offences.

LA AR P RARRFERE, FRFILHTELMT. BT, FRHEARERN
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W5 W AP, REESHATARTTRE; HH/TEH, HERAZEH]
TR

A. For individual users: a written apology is required and violation activities will be
notified to the user’s department; the user’s network account will be suspended or access
denied until violating activities are corrected; if the violation is severe, the responsible user will
be subject to disciplinary punishment by relevant UCAS departments;

2. SXEALA P FIEAXENANNSEETHEANREN, FEESHATHE
FEKRE;, HRmEE, HERKEE BB E LR AL 5K

B. For department users: access to the relevant PC or the whole unit sub-network shall be
denied to the network until violating activities are corrected; if the violation is severe, the
responsible department will be subject to deduction of KPI scores by relevant UCAS
departments;

3. M THREFRA K FERENE, BREFALIMITERTLEETA.

C. Violators of relevant laws and regulation of the state shall be liable for legal
punishments.

F+—% HFEFEAMARENIKSEZER P #EREFREN, TAHAALET
XERFP TS, AREZEM P GEER, BRAMGK, FHEAEH KNSR
AT, RENEEIRN TR, ke RT UL,

Article 12 Violators shall repay the full amount equal to the real user’s economic loss
caused by his/her account theft, and give other compensation if it is reasonable and claimed by
the victim. Users shall repay the full amount equal to the network damage caused by their
illegal activities and will be subject to economic punishments according to severity of the
consequences.

Ft=% REWRENWERS, WKETE AR T EAT % 5% 6E R X 5%
. KA XK.

Article 13 Network services may be free or priced according to relevant service contents.
Detailed management measures on this matter will be separately issued.

BHmA AMEURAS PO RIAR, AR E BT, B (P BRI
R AR P 458 B 4000 fo KR B R 2 £ AR P P I (I & W 4% 5 (2002
34 5) LR K B R IR % £ AR E P48 P & AEE 3 0% ) (I & W 45 5 (2002
855 ) FlBZIL.

Article 14 Interpretion of the Measures resides in Network Center. The Measures come
into effect on the date of issuance. Regulations of Campus Network Management at Graduate
School of Chinese Academy of Sciences, Regulations on Network Users at Graduate School of
Chinese Academy of Sciences (YUANFAWANGLUOZI (2002) No. 34) as well as Network
User ID Verification Measures of Graduate School of Chinese Academy of Sciences
(YUANFAWANGLUOZI (2002) No. 85) shall be abolished.
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o BB B K AR T PR 436
Network Service Manual of University of Chinese Academy of

Sciences

*Iﬂ%%ﬁ#ﬁ#&ﬁ%?%ﬂ%%‘¢M%Q&Wi%%7éﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬁ
HREEHARS, QEREMNZTEY. HEFIRAOREETERANERREZT
ﬁﬁéoﬁﬁﬁfkﬁiﬁmﬁ%W%,%ﬁﬁwT:

The Network Information Center (NIC), UCAS Teaching IT Support Department,
provides all-encompassing network and relevant IT support services, including: network
maintenance, teaching & learning system and campus life system operation and maintenance.
The following introductions are made to facilitate the network use by UCAS teachers and
students:
1. HLEERE N
1. Landline Network Connection
1) B AN A ] 2 4 B AR Il A B P 43
1) Connect your PC to the Network port on the wall via an Ethernet cable;
2) YW EE AR 50 4T ip ik iy 7 K
2) Change the network configuration into dynamic IP address distribution;
3) AN E, WHERRAAERN M, 2B HREFA P AET#RR. WAL
KT, R “EE®, RAMEFRETEEGF, TOEFKT; AR AT IFEL 2
6 B FT AR 45 P 3
3) While you visit a website outside the campus Network via your internet browser, the
metering system for the Network account user will pop up. Then, input your account
information, click connection before visiting websites. Campus resources are directly
accessible without login. Detailed differentiation of campus and off-campus resources can be
found on the service website;
4) EWEELS? AR T @A
4) If connection is slow, please try:

> TEER IE 3 R E A R E A

»  to remove the cookies of the IE or change your browser;

> EREHN.
»  to reboot the PC.
2. EREEN

2. Wireless Network Connection
D RENFSEHEEFBRELEW, TEBTENAFRLI (SSID) H“UCAS”.
1) Some areas of the campus have wireless coverage. The SSID is “UCAS”;

2) BEEBEFHFREFTEREFU N X, BT 5HLEERE N —%.
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2) Wireless login also requires login to the meter system, following the same method as the
internet cable login;

3) HMREN LA EE S LEEHE: ERBRENFALKE. 1 2B 2 AFURS
WIESZ T, 4 2B A0 5 A8 BRI 38 4 B JEAR AR K AR T e E - AT B MK
ER2WFe k&S ABE. BEERTQ. #—H#. ¥E—. ¥@=. #¥—. R¥
ZLOFERE (- D 2 EAE); PANRRHFE. 6 T T T

3) Wireless coverage in the campus includes: at Yuquanlu Campus, all classrooms, meeting
venues and student apartment No. 1 & 2; at the Yanqgihu Campus, the Administrative Building,
the International Conference Center and Guesthouses A/B, Library and Information Center,
Teaching Building 1, Academy 1 & 2, Cafeteria No.1 &2, Student Residence Hall No.1-4; at
Zhongguancun Campus, Teaching Building, Building No. 6 & 7.

3. LW#%HA

3. Fee Package

1) REMEE:

HFH, WESTFI0GB, %%; MEMT 10GB HH 4, #% 1 L/GB. 0.01 jL/10 MB
e
1) Network Menu:

Each month, traffic within 10 GB is free; traffic beyond 10 GB, 1 Yuan per GB; 0.01 per

10 MB.

2) AT EP R EH % NI

FAQs about internet surfing and traffic

> g EFKS?

» How can I apply for a network account?

B amt AR IEREFIKF.

International students apply for the account via International Student Office..
> KIBLAKSEEELR?

»  What is I forget my password?

FAR P U — R P AR B R (R R A B B K —
A )

Students can take their Campus Cards to the NIC and change their passwords. (Students on
the Olympic Village Campus can go to the Olympic Village Campus Card Center.)

3) X T EWIKS &= &

3) FAQs about the network account

> dof E i b E AR LY

» How can I check the account status?

EEFPmEF AR RE 8BRS, EXEE RS+, nEERARAE", MANE
WEHBNHEN, 2AFREXNEANRELNEERASE, ERE T 2ETEWE B
W E Fr Ao E iR B K

In the app or website, click Auto Service and login. Click Account Statement, enter the
dates and check. The statement will contain the traffic information of every login and the
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aggregate domestic and international traffic in the selected period.
> IPv6 TR FEFRE B KE?
»  What about IPv6 resources? Is the download free?
I B 1Pve %, % 15 F .
Currently, IPv6 usage is free of charge.
4. BRRGRHF M
4. Information System Service Navigation

ERERRAREEERTERMA“HE =& (http://sep.ucas.ac.en) . ZFE K
FEREARAL . NF. REFIERUEH. FART. LB, UREFHEA
REERFSERNETARS. EEAHE:

The integrated information system platform is referred to as the “Education Cloud
Platform” ( http:/sep.ucas.ac.cn) . This platform provides students with all-round services,
including: application, registration, curriculum learning, thesis defense, degree conferment, job
assignment as well as a variety of campus life information.

>

»  Omitted.

>

»  Omitted.

>

»  Onmitted.

>

»  Onmitted.

>

»  Omitted.

> IR L. FHEEAS A AR A TR ER] SR FRAETES,

WG IR T EE LR LA R AR R

» Thesis Proposal, Mid-term Exam, and Thesis Defense: through the “Training and
Guidance” module, graduate students can interact with their supervisors, fill in the
information on the thesis proposal, mid-term evaluation, and thesis defense.

> FALEE: FRAETER[FUEERFHAFFFLAHETUE L, #ATFMITH,

» Degree Application: through the “Degree Management” module, graduate students can
confirm all the information concerning their degree application, in preparation for the
review of the degree.

>

»  Omitted.

5. M&EREFOREFKET X

Five. Network Information Service Contact Info

¥ 44 IR 55 Hugs IR HL i
HEZTH ,
N 3% :E Z =
S 5 L TORHAL X R 505 = 88256622
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W 25% I 55 Hiy s PR L
IR RS X R 45 R A EHITRE 507 % 88256051
OGS BEERTRZIX 9 . o e
P R B AR A 6 b 101 % 82681407
JRERMIEAA DX 199 2% JEREAL DB A5 TR L 4 7 69671960/69671961
Service Website: http://inc.ucas.edu.cn
Service Address Telephone
Education Cloud Platform o
. Room No. 505, Research Building, Yuquan
Email and Network 88256622
Campus
Account
Yuquanlu Campus Room No. 507, Research Building,
88256051
Network Yuquanlu Campus
Zhongguancun Campus .
. Room No.101, Building #6, Youth
and Olympic Campus 82681407
Apartment, Zhongguancun Campus
Network
. 4™ Floor, Library and Information 69671960
Yangihu Campus Network .
Center, Yanqihu Campus 69671961

24 Hour Hotline: 88256622
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Campus Network Resources

R P o E AL R EHE B ECHg IP Sk, 1P 3k B3R B X8 2 A ik
AT

The UCAS campus network uses an IP address allocated by the China Science and
Technology Network and China Education and Research Network through a dynamic address
allocation protocol.

HENEE, BRSNS NEERINIE, RAEFHBEZITE, HE
| 5 2R B bk A iﬁ‘)\ F i %4 R4 Hik: http://onestop.ucas.ac.cn/home/index, & i T
EMTHNFAHREEHTER. FABNEZITEERCMNA 4. B, nEHE
7Bl ¥ 17 7] Internet.

For Internet connection, enter any off-campus website address in your browser and then
the log-in page will automatically pop up; or enter the general information website address
(http://onestop.ucas.ac.cn/home/index) and click the Internet Connection button on bottom
right of the homepage; enter your user name and password on the login page; click the Connect
button.

hoA L, AR AT B E 010-88256622.

Should you have any problems, please call 010-88256622.

LT % R Wik — Y (8 I edu B4 BT /5 4 “ac.on” BN “edu.cn™ 1 7T DLIE &

[4]):

Useful websites (the websites are also accessible if “ac.cn” is changed to “edu.cn”):

1. FEMFRAFER: http://www.ucas.ac.cn

1. Homepage of UCAS: http://www.ucas.ac.cn

2. # & =-FE: http://sep.ucas.ac.cn

[\

. Cloud platform for education: http://sep.ucas.ac.cn

. ¥ A1z EM: http://admission.ucas.ac.cn

. Admissions information: http://admission.ucas.ac.cn
. Btk 415 & ¥ : http://job.ucas.ac.cn

. Career service and information: http://job.ucas.ac.cn
. %415 & W http://onestop.ucas.ac.cn

. General information: http://onestop.ucas.ac.cn

. EHR% M http://service.ucas.ac.cn

. Campus service: http://service.ucas.ac.cn

T R4 W http://inc.ucas.ac.cn

. IT service: http://inc.ucas.ac.cn

. “FH75 2 % ”BBS: http://bbs.ucas.ac.cn

. Campus BBS: http://bbs.ucas.ac.cn

0 0 N1 N N O Lt AR W W
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Medical Insurance and Treatment
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FEMFERAFERFEROEKENEENLT (KAT)

Provisions on Medical Insurance and Treatment of International
Students of University of Chinese Academy of Sciences
(for Trial Implementation)

F—% NTRIERFLEETHREBAR, TELERRXEGLANSG, REXF
W AR AR CERPRAEREGRFEEGESZY (F4R2F45) . FEFR
BEREGFEYEREGTAEY (Fohalx [2007] 1078 F) F XM, &aF
RSB, Rl 2 A E

Article 1 The provisions are formulated in accordance with Administrative Measures for
the Enrollment and Cultivation of International Students by Schools (Order No. 42 of the
Ministry of Education, the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Public Security) and
Interim Provisions for Higher Education Institutions to Request International Students to
Purchase Medical Insurance (JWSL [2007] No. 1078) to establish a medical insurance system
for international students of the University of Chinese academy of Sciences and to improve
mechanism for accidental events.

¥4 AAZERTERLEZACHKER, EFEMRZERFMBALIR. .
B 3 POERMARBERR (UTEKR FRea” ) X ERaEF AT R
FFhBHFWETEESY £

Article 2 The provisions are applicable to international students who are enrolled to
receive higher education for both academic qualifications and non-academic qualifications in
academies, institutes, observatories, stations and centers affiliated with the Chinese Academy
of Sciences, and schools and colleges of the University of Chinese Academy of Sciences
(hereafter referred to as “host institutes™)

=4 FREMERFELARGEE. FraE ks Eaey s gy Eg
KA o F R R

Article 3 During their stay in China, all international students must purchase medical
insurance according to the requirements of China and of the University.

(=) M THAERGLRAEAERLRE, FTEMANE, FRII0MTHEE K
B WEAHEARY, BUNRE, 4742 EEFT HiFF 4.

New students who have not purchased medical insurance as required are not allowed to
register. They will be given ten days to purchase insurance. Qualifications for admission will be
abolished or application for residence permits will be denied if they fail to purchase medical
insurance within the given ten days.

(Z) A TEREREARMERERYE, 7 HEEL/ FEFTERFE, HFR
PRI A BN T B R @ 10 N TAE B R Ry, TULRFAHE,

Extension of visas or residence permits will be denied if current students have not
purchased medical insurance as required. They are requested to purchase insurance before the
policy expiration date. Failure to do so within prescribed ten days shall result in expulsion from
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the University.

FWE& ERFERMWRENLF6 T 7454

Article 4 The insurance that international students purchase shall meet the following
requirements:

(=) MREKRGEERK, HEE TF EAREREANZ:

They should choose comprehensive insurance which covers:

LPZE (AREEREREAEN) , FERFALHKT 107 TART;

Death Insurance & Accidental Disability Insurance

Amount insured: no less than RMB 100,000;

2. ANHBHIMEFENR, REFFRKT 1T TART;

Medical Insurance for Accidental Injury

Amount insured: no less than RMB 10,000;

3. ERENRE, RAFFMRET 40 7 TART;

Hospitalization Medical Insurance

Amount insured: no less than RMB 400,000;

4. L@REMIILERE, REFRKT2HFTART.

Outpatient and Emergency Medical Insurance

Amount insured: no less than RMB 20,000.

(Z) REAAXAREIATERREREEZR20IAT, AEXE 7 H
http:/ /www.circ.gov.cn & 14 £

The insurance company must be acknowledged by China Insurance Regulatory
Commission and listed on its website http://www.circ.gov.cn.

(Z) HRIEFTERZNHETEEFETEREL5.

The insurance liabilities shall cover all the areas in the Chinese mainland.

(W) FEREFENFAALERTEYR-D ERK.

Medical treatment shall be sought at all public hospitals in the mainland of China.

() EEETH-—EREWNEER, TREERBMTRS

Medical treatment should be sought at internet hospitals located in different cities and
which offer prepayment services.

(73) BERBE 24 /NI op 3E U 38 K18 BB E 36 5 IR 5o

The insurance company offers 24-hour phone consulting services and medical guidance
both in Chinese and English.

$L% ERFERRARNNEZAEREE/EEFTARY, FREARK
o BN deiE sy —WEREFERART, — RS EBHE,

Article 5 The validity period of the medical insurance shall cover the validity period of the
student’s visa and residence permit. Students shall be responsible for all possible costs and
consequences resulting from the coverage gap.

Er % ENRFAFAESEBAMANFFES. EREEHELE/FYETENF 4
W, SARBEAKRGEEERENIEEEE MAASFREHRSETRMEN HHE LR F 4
AR
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Article 6 A proof of purchase of the comprehensive medical insurance is required for new
international students to complete the registration procedure and for current students to extend
their visas and residence permits. The policy of individual life insurance cannot be used to
fulfill the same function.

HEENNE BEREMNENERFEAEEMANFEF S B/ BT FTENF 4
B, MY AEFELLREN, ARAELSE/ EEFTARNNL RN EER¥4E
HOEIE Ky AL/ B VP IR SO AR T RIS, RAH LR, BN, MEEK
W AL/ B B VE TR RO AR KT AR RO

When completing the registration procedure or dealing with the application for a
visa/residence permit extension, the International Students Office and the host institutes must
check the student’s medical insurance status and confirm that there is no coverage gap. If the
insurance policy cannot cover the applied extension period, the student must renew the policy.
If not, the permitted extension period shall not extend the insurance coverage period.

FL&d AREFA-NFROWERFEZTZHRERERFE -, FREZFEF
ZRIENT “REGFEZERE EAAKEGRFEREN L AREERERH.

Article 7 To ensure that international students from the same university or college are
entitled with the same insurance guarantee standard, the University selects Ping An Insurance
Company of China and recommends Comprehensive Medical Insurance Plan of Foreign
Students in China for international students to purchase.

EfrFE Lo fey, AFeENANE, TEGFEPRAERILUTRAER
B REAFEHALR. REST. REAEH, RLHFARML. Bif. EEAEE L.
W B, — Al AN R RIS A B % IR AT I R I K M HEAT R

If international students want to buy other medical insurance plans, the plans shall meet
the requirements in Article 4. The students should register in the International Students Office
offering the following information: name of the insurance company, policy number, policy term,
and the name, telephone number and fax number of the insurance agent, etc. The student is
responsible for contacting the insurance company for an insurance claim.

FNE WHRTRAEREEE A
Article 8 Payments for the insurance premium:
(=) BFE: R BAAME, FHEAAKE,

(1) Self-financed students: the insurance premiums shall be paid by the students
themselves.

(Z) PEBFEFSEL: EXHHRA, ROEXFSTERME,; IR
BRlE, RKEmFERAAYE, A EARAKE,

Students financed by Chinese government scholarships: during the scholarship duration,
the insurance is offered by the scholarship program. However, if the student’ graduation date
extends the scholarship duration, the student shall purchase medical insurance to cover the
extended days.

(Z) HUBER ¥4 4 HEXFLTHEAXRAZIAT,
(3) Students financed by other scholarships: insurance shall be paid as specified by each
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scholarship program.

FNE ERFEERFINE—REEFEABEALALERR Y. ETEERF]
P ERETRAGESMEEF R NEEET, %5 &R A X ERAT

Article 9 The international students should usually seek medical treatment in public
hospitals in Chinese mainland. Claims for Outpatient treatment, hospitalization and accidental
injuries shall be made according to the insurance contract.

FT4& AHEEAGZERITIEIAT.

Article 10 The provisions shall go into effect as of the date of issue.

#£+—4% dHEEeELATHE.

Article 11 The International Office reserves the right of final interpretation of the above
articles. In case of doubt or discrepancy in the two versions, the Chinese version shall prevail
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HARAR A ME WENGE

Exit and Entry Administration Law of the People’s Republic of
China
(20124 6 A 30 HE+—BL2EARKEASEFZR2F T HR2VWAER)
(Adopted at the 27" meeting of the Standing Committee of the Eleventh National People’s
Congress on June 30, 2012)

¥—# E N
Chapter I General Provisions

F—% HTHAREFNREHE, 2FFRARAMEGEN. 222 thTF,
R IR AE RIS SN TR, B R A IE.

Article 1 In order to regulate exit/entry administration, safeguard the sovereignty, security
and social order of the People’s Republic of China, and promote foreign exchanges and
opening to the outside world, this Law is hereby formulated.

Fo4& TEHLARBHENS. AEANFESE. MEAETERNEEEENEE,
Rz TAME S e d, &HA%.

Article 2 This Law is applicable to the administration of exit and entry of Chinese citizens,
entry and exit of foreigners, stay and residence of foreigners in China, and the exit/entry border
inspection of transport vehicles.

F=4% EXRFFELIRUENREGEMNG.

Article 3 The State protects Chinese citizens’ legitimate rights and interests of exiting and
entering the country.

TE BB A ANE A BB R R G X R ER Y. T ERR A SNE AN S o E ik
7, TRAETEERZA. fiEFHa 0 EMNE. B AHR)T.

The legitimate rights and interests of foreigners in China shall be protected by laws.
Foreigners in China shall abide by the Chinese laws, and shall not endanger China’s national
security, harm public interests and disrupt social and public order.

FWE& NZH. S ZEEE BT TH R BTN E 5T,

Article 4 The Ministry of Public Security and the Ministry of Foreign Affairs shall, within
the scope of their respective responsibilities, be responsible for administering exit/entry affairs.

e N R ol BEAMEDE . G B SN R IR AL A S (DT AR BRSNS
MK ) RFTAEFINELSNEANTEEIE. NS B AR ALK 55T 5 N80 [ 48
B, ARV T ARBUFAZAL R BN E BN R STINE A E B E B

Embassies and consulates of the People’s Republic of China and other institutions
stationed abroad entrusted by the Ministry of Foreign Affairs (hereinafter referred to as “the
visa-issuing authorities abroad”) shall be responsible for issuance of entry visas to foreigners.
Exit/entry border inspection authorities shall be responsible for carrying out exit/entry border
inspection. Public security organs under local people’s governments at or above the county
level and their exit/entry administrations shall be responsible for the administration of the stay
and residence of foreigners.
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ARE L IR NES B RTEEAERE R B A RBFAZHLR ENE
FEYA . ERU LT ARBIFIFRITZIBISIEANE. FEEE 5.

The Ministry of Public Security and the Ministry of Foreign Affairs may, within the scope
of their respective responsibilities, entrust exit/entry administrations of public security organs
or foreign affairs departments under local people’s governments at or above the county level to
accept foreigners’ applications for entry, stay and residence in China.

NEE L IR ENFNFESEHE T, f%m&ﬁQMQ,%EE%%ﬁ%%H
etk HEEERRS T, RETERK, AEX

In the administration of exit/entry affairs, the Mmlstry of Public Security and the Ministry
of Foreign Affairs shall strengthen communication and cooperation, cooperate closely with
relevant departments under the State Council, and exercise functions and powers and bear
liabilities within the scope of their respective responsibilities in accordance with the law.

FL4% EXEIG-WEFINFEREETE, ZAAXCHEIALTELELT.

Article 5 The State shall establish a uniform exit/entry administration information
platform to share information among relevant administrative departments.

HAE& EREASERE O R E A ENX.

Article 6 The State shall establish exit/entry border inspection authorities at the ports open
to foreign countries.

FEAR. SMEA UK EZE TN S AFAMTRE 07 EREAS, FHREALT,
DA 5 B 8 [E 45 B S AT B B0 [T o B 3t B3R, BN A R IR Bz T
N L HEZHRENF L E.

Chinese citizens, foreigners as well as transport vehicles shall exit or enter China via the
ports open to foreign countries, or via the places approved by the State Council or by the
departments authorized by the State Council under special circumstances. Personnel and
transport vehicles that exit or enter China shall be subject to exit/entry border inspection.

HAFELFRENKX A FTADERERSEEEEE. RELEYE XL 2MERNE
EHARTFOFE, WKL HRENLR T U EFE A RS H O 5 Ll .
SCE R, WA AR B ALK T DA NG A i T AR E ey S S T i
(ESITEE R b T

Exit/entry border inspection authorities shall be responsible for relevant administration
work in the restricted zones of ports. On the basis of the need for safeguarding national security
and maintaining the order of exit/entry administration, exit/entry border inspection authorities
may conduct border inspection on the belongings of the persons who exit or enter China. When
necessary, exit/entry border inspection authorities may conduct border inspection on the goods
carried by transport vehicles that exit or enter China. However, exit/entry border inspection
authorities shall notify the Customs of such inspections.

Ft4& ZEZRME, AL SIXEREEFNFCENTE, TUSEFE
FNFA R I AR RRE BAE I ALE.

Article 7 Upon approval by the State Council, the Ministry of Public Security and the
Ministry of Foreign Affairs may, on the basis of the need for exit/entry administration, set forth
regulations on the collection and keep of fingerprints and other biometric identification
information of the persons who exit or enter China.
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Where foreign governments have special regulations on issuing visas to Chinese citizens
or the exit/entry administration of Chinese citizens, the Chinese government may, as the
circumstances require, take corresponding and equivalent measures.

FNK BATHREONFEG BT TR R LT SERBAE M, AW R A RS
THEAF, AEHE, BRER, £EFxe. BHROEEFENERT.

Article 8 Departments and institutions that are responsible for the exit/entry administration
shall take practical measures, constantly improve service and administration, enforce laws
impartially, provide convenient and efficient service and ensure the security and conveyance of
the exit/entry procedures.

%% FEAREENK
Chapter II Exit and Entry of Chinese Citizens

FNE W

Article 9 Omitted.

F+4 .

Article 10 Omitted.

F+—% w%.

Article 11 Omitted.

Ft—% .

Article 12 Omitted.

FT=4% w%.

Article 13 Omitted.

FHWi&k w.

Article 14 Omitted.

FZE SEANFHHS
F—% & it
Chapter III Entry and Exit of Foreigners
Section 1 Visa

Frafk SEANS, WY@ LSRN K WIE R EAE, B AR R AR
BR4b.

Article 15 In order to entering China, foreigners shall apply to the visa-issuing authorities
stationed abroad for a visa, except as otherwise provided for in this Law.

FrA% SRS NIREIE. ALBAIE. AFEIE. FRAIE.

Article 16 Visas are categorized as diplomatic visa, courtesy visa, official visa and
ordinary visa.

MEIZ . AHFFEHNFRSEAN, ERIIX. AFEIE; FEARERFEFELT
ABWSEA, EXABEIE. IR, ALBEIE. A FEIENEL T E L ik
M Ah S ER AL

Diplomatic or official visas shall be issued to foreigners who enter China for diplomatic or
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official reasons; and courtesy visas shall be issued to foreigners who are given courtesy due to
their special status. The scope and measures for issuing diplomatic, courtesy and official visas
shall be stipulated by the Ministry of Foreign Affairs.

MNEIAE. F3. HE KK TEED. ATSIHEEIR. AHEHNFH I
BN, AR R KA 6 E @ A, B A0y KB Fo &R R ik E 4 IR AL

Appropriate types of ordinary visa shall be issued to foreigners who enter China due to
non-diplomatic or official reasons including work, study, family visit, travel, business activities
and talent introduction. The types of ordinary visa and relevant issuance measures shall be
stipulated by the State Council.

Ft4% SEMBETMEGIE: SEME, FAAML. BA. HEEH. NR
REG NEARY . FEHR, EXEH. WA, PRI EMERRTIEETDE.

Article 17 The registered items of a visa shall include visa type, name, sex, date of birth,
number of allowed entries, validity period of entry and duration of stay of the holder, date and
place of issuance, as well as passport number or other international travel documents number.

FHNK SNEAREFEARIELEE, N2 EESNENL R R A B 7B B A
FRARATIESF, DARWEH m B R AR, BN R B R B R F A BX
3.

Article 18 Foreigners who apply for visas shall submit their passports or other
international travel documents, as well as information of specific application matters, to the
visa-issuing authorities stationed abroad. They shall go through relevant formalities and accept
interviews in accordance with the requirements of the visa-issuing authorities stationed abroad.

FH AL SNEAFENRELET TR T E S o AL DA B #0F B
By, MR AR L% R RSN K B E ARG R 0E B R O AT B AN AR X
T F S AR

Article 19 Where foreigners applying for visas need to provide written invitations issued
by entities or individuals within China, the applicants shall provide such invitations in
accordance with the requirements of the visa-issuing authorities abroad. Entities or individuals
that issue written invitations shall be liable for the fidelity of the contents.

Fot4% BTAEREARZERSNS, NENFANEEIFS. TRRGHE R
AHMERNARENFAARETCHIRNEAD R ALIEAIEAM B SEA, 7
WEE#EMEAEDRLEVFH O F, mAZMERN D FELENR (ULTEHRD
AN ) WIE AT EE AL,

Article 20 Foreigners who need to enter China urgently for humanitarian reasons, or are
invited to enter China for urgent business or rush repair work, or have other urgent needs, and
hold materials that prove the competent departments’ approval of their applying for visas at
port, may apply for port visas with the visa-issuing authorities entrusted by the Ministry of
Public Security at the ports (hereinafter referred to as “port visa authorities”) which are
approved to issue port visas by the State Council.

HRAT #-3% B8 & 5O R LR AL RN AR, ¥ DL 1 2 AREAIL X W9 7 32 B (A R ok
S,

Travel agencies that organize inbound tourism in accordance with relevant State
regulations may apply for group tourist visas from port visa authorities.
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Foreigners who apply to port visa authorities for visas shall submit their passports or other
international travel documents, as well as relevant information of specific application matters.
They shall go through relevant formalities in accordance with the requirements of the port visa
authorities, and enter China at the ports where they apply for visas.

bR AN R BRI —RNF AR, SEEAmEE R GER =148,

Visas issued by port visa authorities shall be single entry and the duration of stay shall not
exceed 30 days.

Fo+t—% HNEAATARBHZ -8, T TELEIL:

Article 21 Under any of the following circumstances, visas shall not be issued to
foreigners:

(=) BACHR A Pk i A WA, KRNI F IR

(1) Was deported, or was repatriated upon decision, and the No-Entry-into-China period
has not expired;

(=) BAFSERMER. EREMELREEFATRA AL T EEKRERLEN
HAt & 3o #Y

(2) Is suffering from serious mental disorders, infectious tuberculosis or other infectious
diseases that may severely jeopardize the public health;

(Z) TRAaETEERZ2MM 4. BFLAHHRFHH AELMHERERE
Z

(3) May endanger China’s national security or interests, or disrupt social and public order,
or engage in other illegal or criminal activities;

() 7 W AAE 1 A2 o 5 (IR A 1 e PR T A o 51352 1 20 18] e 7 5% L ol

(4) Resort to fraudulent acts in visa application or cannot guarantee expected expenditures
during their stay in China;

() T abgR R ALK Z KR B X AR5

(5) Fail to submit relevant information required by the visa-issuing authorities; or

(73) BHENLK AN A H AR AR B .

(6) Other circumstances in which visa authorities consider a visa should not be issued.

XA T AR BALH, BAEALK F DAY 3

The visa-issuing authorities are not required to give reasons for refusing the issuance of a
visa.

Fot—% HNEAFTARBHZ -8, UK EIL:

Article 22 Under any of the following circumstances, foreigners may be exempt from
applying for visas:

(—) R4 B BT 5 B X BORF 49T 0 B R AHER D, BT RAEIEA R

(1) So exempted based on the visa exemption agreements signed by the Chinese
government with the governments of other countries;

(=) FHRESNE A JE B 1

(2) Hold valid foreigners’ residence permits;
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(3) Hold connected passenger tickets and are in transit to a third country or region by an
international aircraft, ship or train via China, will stay for not more than 24 hours in China
without leaving the port of entry, or will stay in the specific zones approved by the State
Council within the prescribed time limit; or

(1) =% Be AR i ¥T DA% A0 A i A IE D

(4) Other circumstances stipulated by the State Council in which visas may be exempted.

Fot=% ATHBHZ -0 EATE RN, B4 EE NS RELX
W R B NBE T4

Article 23 Where foreigners under any of the following circumstances need to enter China
temporarily, they shall apply to exit/entry border inspection agencies for going through the
formalities for temporary entry:

(=) SMEE ROR B FEAT 508 B I O BT 72 30 7 85

(1) Foreign seamen and their accompanying family members disembark at cities where the
ports are located;

(Z) AFEFE -+ —4FZIATNARFTERIT 0 RH;

(2) Persons specified in Subparagraph (3) of Article 22 of this Law need to leave ports; or

(=) B F 400 8 Hft 5 2R 7 2 BN

(3) Foreigners need to enter China temporarily due to force majeure or for any other
urgent reason.

RN R A RAERLTRH.,

The duration of stay for temporary entry shall not exceed 15 days.

Xt H I AR N F A ANEA, BN R EN R T LERIIEARA
i HONF Y Rz i TR S ST B 2 e T NI AR A AR L Y
RIS 7.

For foreigners who apply for going through the formalities for temporary entry, exit/entry
border inspection authorities may require such foreigners, the persons in charge of the transport
vehicles used for such foreigners’ entry or the agencies handling the exit/entry business for
transport vehicles to provide necessary guaranty measures.

FoW AHEUHE
Section 2 Entry and Exit

FoT W& SEANS, BY NG R AR I A A
FRARATIE M ZES A HA )OSRV, BAARNTE, 2ERER, 7M.

Article 24 Foreigners who enter China shall submit their passports, other international
travel documents, visas or other entry permits to the exit/entry border inspection authorities for
examination, go through the prescribed formalities, and may enter upon examination and
approval.

Fo+TEEL SNEAATIHRBEZ -1, TENE:

(=) RFAREBNFIEM R A EL . BT D B0,

(=) BAREE -+ 4% —3F —RNEE WU E K 0
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AN, NS AR AL K T LUF U B

Article 25 Under any of the following circumstances, foreigners shall not be allowed to
enter China:

(1) Hold no valid exit/entry documents, or refuse or evade border inspection;

(2) Are involved in any of the circumstances specified in Subparagraph (1) through (4) of
the first paragraph of Article 21 of this Law;

(3) May engage in activities not conform to the types of visa after entering China; or

(4) Other circumstances in which entry is not allowed in accordance with laws or
administrative regulations.

Exit/entry border inspection authorities are not required to give reasons for denying an
entry.

FTA% ARPCEFOFEWAAEA, BB RHREN RN S FTA LR, X
EAEENH, FREHLEE . SNEA SRR, A58 T IR A K.

Article 26 Exit/entry border inspection authorities shall order foreigners who are denied
entry in China to return, and shall force the return of those who refuse to do so. While waiting
for return, those foreigners shall not leave the restricted zones.

FotH4& SEAME, U E SR REN X R AAL R
FRARATIE (2 W3R NIF AL, BATALR T4, SFEREHF, 77 5.

Article 27 Foreigners who exit China shall submit their exit/entry documents including
passports or other international travel documents to the exit/entry border inspection authorities
for examination, go through prescribed formalities, and may exit upon examination and
approval.

FoHN\EK HNEAATARHZ -1, TR

Article 28 Under any of the following circumstances, foreigners shall not be allowed to
exit China:

(=) BALMFAMARATRERH B TRERHEREAN. LRBHREAN, BRI
e E 5 ANE AT A R B BT ER SN

(1) Are sentenced to criminal punishments, the execution of which are not completed, or
suspects or defendants in criminal cases, except those who are sentenced and transferred under
relevant agreements between China and foreign countries;

(Z) ARTHEOREZME, ARERAENE LN,

(2) Are involved in unsettled civil cases and are not allowed to exit China upon decision of
the people’s courts;

(Z) BRFHENTHHRM, ZEFRARBTEEE. K. EETARK
JRE A 5 Y

(3) Are in arrears of paying off labor remuneration and therefore are not allowed to exit by
decision of the relevant departments under the State Council or of the people’s governments of
provinces, autonomous regions or municipalities directly under the Central Government; or

() . ATBOEAA NS L ER.

(4) Other circumstances in which exit shall not be allowed in accordance with laws or

administrative regulations.
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FUE NEAREEY
Chapter IV Stay and Residence of Foreigners
-V FEEY
Section 1 Stay and Residence

Fot ik HNBEAFREEEANFERRIEL T NTHE, FEARLIE
% B8 AL A B4 IR AE o B AT

Article 29 Where the duration of stay specified in a visa held by a foreigner does not
exceed 180 days, the holder may stay in China within the duration specified therein.

TERKAIENT E W Ry, N7 2 T U 1 B A IR JE % L B e RO
E3T ARBHAZNK BN E RN E, HERERRXFFREFHOEAME. &
Hh, EHEEEGE. T, BETEKEEHR, T TREKEFEHRG, NUEHE
#.

Where the duration of stay needs to be extended, the visa holder shall file an application
with the exit/entry administration of public security organ under the local people’s government
at or above the county level in the place of his stay seven days prior to the expiry of the
duration specified in the visa, and shall submit information of specific application matters in
accordance with relevant requirements. If upon examination, the reasons for extension are
appropriate and sufficient, such extension shall be granted; if an extension is denied, the
foreigner shall leave China on the expiry of the duration.

KA E R, B 5 200 R IE Y B B IR

The accumulated length of extension shall not exceed the original duration of stay
specified in the visa.

FZH4& NEARFEEEANRERESEE G LGN, NYENFZHRLE
THAW, MBUEEHE R L7 A RBF ALK HNIFE B FF 7 SNEAE
B,

Article 30 Where visas held by foreigners specify that foreigners need to apply for
residence permits after entry, such foreigners shall, within 30 days from the date of their entry,
apply to the exit/entry administrations of public security organs under local people’s
governments at or above the county level in the proposed places of residence for foreigners’
residence permits.

WAL ANE A E B, NSRRI R I E R ARAT I, DR
FHMEAME, HEFEXEARERRAEELE. AEZNXEIFEENIE L 8K
FlREMHZ B RTEEH AATHEIE N FEAE, RIEE F F i KA KR fo
M B9 SN E A JE B

Applicants for foreigners’ residence permits shall submit their passports or other
international travel documents, as well as relevant information of specific application matters,
and provide biometric identification information such as fingerprints. The -exit/entry
administrations of public security organs shall, within 15 days upon the date of receipt, conduct
examination and make a decision thereupon. Based on the purpose of residence, those
administrations shall issue the appropriate types of foreigners’ residence permits with the
duration.

SAEATAERE By AR MR AN N+, RKAAF; FTERE F L
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HBMEEN—E/N\TH, RKAILF.

The validity period of a foreigner’s work-type residence permit shall be 90 days at the
minimum and five years at the maximum; and the validity period of a non-work-type
foreigner’s residence permit shall be 180 days at the minimum and five years at the maximum.

FZt—4% HNEAFTHERZ 6, £ TELNIEANEEEH:

Article 31 Under any of the following circumstances, a foreigner’s residence permit shall
not be issued:

(=) Free L KA B T4 B A 35N E A JE B AR 6
(1) The visa held does not belong to the type for which a foreigner’s residence permit
should be issued,;
(=) i AR of 7 A (R 1BHY s
(2) Resorts to fraudulent acts in application;
(=) A k% B AL 32 B AE KL YA AR B9
(3) Fails to provide relevant supporting materials in accordance with relevant regulations;
(W) #mRFEHREE ATREN, FEEGETERAEEH;

(4) Is not eligible to reside in China because of violation of relevant Chinese laws or

administrative regulations; or
(E) EEHK AN EELINEANE G L.

(5) Other circumstances in which the issuing authority considers a foreigner’s residence
permit should not be issued.

HEEFARNETIALY . BEFIHE TAESREERT BFE L EAEE 6
EA, SR REH R LR A RBIFAZHL X ENFE EHA R E T UL SNEAE
B,

Foreigners with expertise and foreign investors who conform to relevant State regulations
or foreigners who need to change their status from stay to residence for humanitarian or other
reasons, may undergo the formalities for obtaining foreigner’s residence permits upon approval
by the exit/entry administrations of public security organs under local people’s governments at
or above the city with districts.

FZ+=4% ETERNEENNEAREEKEGHRG, MUEEEIEHARK
IR % =+ B AT e 5 E R R UL By A RBURF AR ALK B NSLE B AR W E,
HRERRZFEEHNMAME. 29 E, EHEHEGHE. RoW, BTEKEEH
s A FRKEFHIME, NYEHER.

Article 32 Foreigners residing in China who apply for the extension of the duration of
residence shall, within 30 days prior to the expiry of the validity period on their residence
permits, file applications with the exit/entry administrations of public security organs under
local people’s governments at or above the county level, and submit relevant information of
specific application matters in accordance with relevant requirements. If upon examination, the
reasons for extension are appropriate and sufficient, an extension shall be granted; if an
extension is denied, the foreigner concerned shall leave China on the expiry of the validity
period specified in their residence permits.

FZTZ4% HNEABEEHNELTEQHE: HAAMLSL. BAH. HAEH. B
HEd. BEHMR, £XEH. A, FHEICEEMERRTIEFESTHE.
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Article 33 The registered items of a foreign residence permit shall include name, sex, date
of birth, reason for residence and duration of residence of the holder, date and place of issuance,
passport number or other international travel documents number.

SNEAEEEHERLERLAATEN, FIEHFARLYERILERAAREZHRT
B A S E 2R B3 A RBUF ALK BN EH A R FAERE,

Where the registered item in a foreigner’s residence permit has changed, the holder shall,
within 10 days from the date of change, apply to the exit/entry administration of public security
organ under the local people’s government at or above the county level in the place of
residence for going through the formalities for alteration.

FoTWE RHBZENFENIEAFTEATREHRETESRAFEY, SEH
REAMAXBETERAEEFESTBOART, REAGFENEIIEAFE
WEHEAE Y, RS % AL AN E A B .

Article 34 Where visa-exempt foreigners need to stay in China longer than the visa-free
period, or foreign seamen and their accompanying family members need to leave the cities
where the ports are located, or under other circumstances in which foreigners’ stay permits
should be applied for, they shall apply for such permits in accordance with relevant regulations.

SNEAEF IR RK A —BATE.

The maximum validity period of a foreigner’s stay permit shall be 180 days.

FZTELA HNEANGE, FENETESIE. FHEEEFRR. @k, HES
REAFCEFACNERTERL . AR, MAREAEwFEEE LA LM
HNRBREAZHLHK W ONIFEE AR W Wi

Article 35 Where ordinary visas, stay or residence permits held by foreigners need to be
reissued due to damage, loss, theft, robbery or other reasons in compliance with relevant State
regulations after foreigners enter China, those foreigners shall apply for a reissue with the
exit/entry administrations of public security organs under local people’s governments at or
above the county level in the places of stay or residence in accordance with relevant
regulations.

FZTA% DZNKENFEENMEL N TAEETRLELEH. k. AL,
TFHRINENAEEEE M. T HEK)E B R s R A

Article 36 Decisions made by the exit/entry administration of public security organ on
rejecting applications for visa extension or reissuance, or on not issuing foreigners’ stay or
residence permits or not extending the duration of residence shall be final.

F=t+4% NEAETESRAFEEE, ATEAESFEEEEEH T RANES,
IF R A AL A% 5 TR R T B R

Article 37 Foreigners who stay or reside in China shall not engage in activities not
corresponding to the purpose of stay or residence, and shall leave China prior to the expiry of
the prescribed duration of stay or residence.

FZTNE FHTARAZHRIEAETESRAFEEE, ML HF AN
RS A E PR ARATIE Y, R NEAFEE I, X AZNRAER.

Article 38 Foreigners having reached the age of 16 who stay or reside in China shall carry
with them their passports or other international travel documents, or foreigners’ stay or
residence permits, and accept the inspection of public security organs.
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LK He SNE A JE

Foreigners who reside in China shall, within the prescribed time limit, submit foreigners’
residence permits to public security organs under local people’s governments at or above the
county level in the places of residence for examination.

FZTNE SNEAETESRAREEE S, RN Y% BRI e T e A X
WL A A FEARAE BAR, FF 1 BT A A ALK W SN E AR B E R

Article 39 Where foreigners stay in hotels in China, the hotels shall register their
accommodation in accordance with the regulations on the public security administration of the
hotel industry, and submit foreigners’ accommodation registration information to the public
security organs in the places where the hotels are located.

SNE ARG AP A AR BT B (R H R, M UENER T WA EARA
HHEEN, HEEMKAZHNK AL,

For foreigners who reside or stay in domiciles other than hotels, they or the persons who
accommodate them shall, within 24 hours after the foreigners’ arrival, go through the
registration formalities with the public security organs in the places of residence.

FO+% EFEFEARENIERL, ERERERBEALSER)LEAANTE
W, FZ B LB A B R EE BB B R R T A R B A Z ALK R E
WA A 2 A 4% B B JE B

Article 40 For foreign infants born in China, their parents or agents shall, within 60 days
after they are born, on the strength of the birth certificates, go through the formalities for stay
or residence registration for them with the exit/entry administrations of public security organs
under people’s governments at or above the county level in the places of their parents’ stay or
residence.

SNEAEFERNATH, EXE. B ASEREAN, NLAHEAL, FiZiE
NS AR ) S R L BT A RBUR AR ALK NS E BN H 3, i NE AT E
J& B,

For foreigners who decease in China, their relatives, guardians or agents shall, in
accordance with relevant regulations, on the strength of the death certificates, report their death
to the exit/entry administrations of the public security organs under local people’s governments
at or above the county level to cancel their stay or residence permits.

FO+—% SNEALETERANTE, NUAFEATITE TEFTTEREEIE
. R AN AT AF T A BT TRV o A0 TAE KB B e shELA.

Article 41 Foreigners who work in China shall obtain work permits and work-type
residence permits in accordance with relevant regulations. No entities or individuals shall
employ foreigners who have no work permits or work-type residence permits.

SMELATE B3 A TAE % 2 ik i B 4 R AL

The administrative measures for foreigners working in China shall be stipulated by the
State Council.

FW+T=% EFRANFREELREZEX]. IEERXEZEHTLREFRA
KEIIRELEFALR LT EAAN FRE IR I TR ESE AL FER N T
fE4 5 B .

176



Article 42 The competent department of human resources and social security and the
competent department in charge of foreign experts affairs under the State Council shall, in
conjunction with relevant departments under the State Council, formulate and regularly adjust
the guiding catalogue for foreigners working in China based on the needs for economic and
social development as well as the supply and demand of human resources.

E4RAFEERI2FAESRAXRBITRZINETFEG ToHFEHEBE, x5
] & 5 A B T Bh o 8 B4 A 56 B Ao B IR AE AL

The competent department of education under the State Council shall, in conjunction with
relevant departments under the State Council, establish an administrative system for foreign
students working to support their study in China and set forth regulations on the scope of jobs
and the limit of work time for such foreign students.

FWU+=%& SNEAATATHZ -0, BTiERL:

Article 43 Any of the following acts of foreigners shall be deemed unlawful employment:

(—) KB A RBAIT TRV Ao THE KB B LR BN TRy
(1) Work in China without obtaining work permits or work-type residence permits in
accordance with relevant regulations;

(=) AW TAE¥F ¥ IR 98 BIE & B35 W TAEHY;

(2) Work in China beyond the scope prescribed in the work permits; or

(Z) HNEEFESRE ToFE AL, AW AR AL E 2 iR+ B3
IR,

(3) Foreign students work in violation of the regulations on the administration of foreign
students working to support their study in China and work beyond the prescribed scope of jobs
or prescribed time limit.

FWTEEA REEFERLE. AXZL2HTFE, MK BEXRZ2MKXTU
M SNEA . SMEAAG R S KR S B AR S A AT BT, R AR, R
7.

Article 44 On the basis of the need for maintaining national security and public security,
public security organs and national security organs may impose restrictions on foreigners and
foreign institutions from establishing places of residence or work in certain areas; and may
order that established places of residence or work be relocated within a prescribed time limit.

REMAME, SNEATFINRE SNE A BN K.

Without approval, foreigners shall not access foreigner-restricted areas.

FOTESR BANSEATHESHBRINE G F AN AL, 1235 B fr
NENKFERREE.

Article 45 Entities that employ foreigners or enroll foreign students shall report relevant
information to local public security organs in accordance with relevant regulations.

AR FEAREEMARKIASNEAFEENE. FEEE. FiERLERS, N
B KB ] B AR A Z ALK

Citizens, legal persons or other organizations who find foreigners illegal enter, reside or
work in China shall duly report such matter to the local public security organs.

B & HiEERMAKIEA, EERMAEAMBE, TUEILHINXEL
Wi et B E A E T ERE N E; BOARNERWIAEA, TURELALNKEL AR
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Article 46 Foreigners applying for refugee status may, during the screening process, stay
in China on the strength of temporary identity certificates issued by public security organs;
foreigners who are recognized as refugees may stay or reside in China on the strength of
refugee identity certificates issued by public security organs.

F-W ARAEYE
Section 2 Permanent Residence

FO+T 4% AFYEZFHLLARENRETMEE FEHAMETERARAEE
FHAEAN, BARANFERAZHME, BFKAE Y .

Article 47 Foreigners who have made remarkable contribution to China’s economic and
social development or meet other conditions for permanent residence in China may obtain
permanent residence status upon application approved by the Ministry of Public Security.

SNELATEF B W ARASE B o H ik AR SR AR E S A K
R

The administrative measures for examination and approval of foreigners’ permanent
residence in China shall be stipulated by the Ministry of Public Security and the Ministry of
Foreign Affairs in conjunction with relevant departments under the State Council.

FOHNE BREAXEEGHBGIIEAN, FARE G EHE T E5RNE S THE,
FANG I B AKASE E I NS

Article 48 Foreigners who have obtained permanent residence status may reside or work
in China on the strength of permanent residence permits, and exit or enter China on the strength
of their passports and permanent residence permits.

FUT AL SHEAFTHEHZ 8, dAZHATEHEAETERNAAEE
FEAs:

Article 49 Where foreigners fall under any of the following circumstances, the Ministry of
Public Security shall decide to cancel their permanent residence status in China:

(—) b EE R % efof 51 & &G E 1

(1) Endanger China’s national security or interests;

(=) BAHRZ WY

(2) Are deported;

(=) 78 EB IR BUE + B3 N AAE & A

(3) Obtain permanent residence status in China by fraudulent acts;
(1) 75 B N B B kak 2| AT i IR Ay

(4) Fail to reside in China for the prescribed time limit; or

(7)) FTEHEFERNAAE G NELBEY.

(5) Other circumstances in which foreigners are not eligible to reside in China
permanently.

$EE XBEMIAEFNFLHHE

Chapter V Border Inspection of Transport Vehicles Exiting/Entering China
FETH BFEANGERBERTEES. HAoZe, NAHEIAGRE. FRE
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Article 50 Transport vehicles that exit or enter China shall be subject to border inspection
when leaving or arriving at ports. Border inspection of entering transport vehicles shall be
conducted at the first arriving port in China; border inspection of exiting transport vehicles
shall be conducted at the last port when they leave China. Under special circumstances, border
inspection may be conducted in places designated by competent authorities.

B mzm TAE HREARER ZHEWN, NENRBZM TAENRE ZENH
BER, KERNFUGREN K IZBACRFFT, THEITAR. RARAIZ N
o .

Without the permission of exit/entry border inspection authorities in accordance with
prescribed procedures, transport vehicles that exit China shall not embark or disembark
passengers, or load and unload goods or articles between exit inspection and exit, and nor shall
transport vehicles that enter China do so between entry and entry inspection.

FA+—4% RAZRTAAFTASHEZEZMTAEFENF N F R L %
AR R L RENRBEANSE. HRy Rz AL, B0 R
[ Fofe E g, SRR T RE. KAREREEE.

Article 51 Persons in charge of transport vehicles or agencies handling the exit/entry
business for transport vehicles shall, in accordance with relevant regulations, report to the
exit/entry border inspection authorities in advance on the entering or exiting transport vehicles’
time of arrival at or departure from the port and the places of stay, and truthfully declare
information including staff, passengers, goods and articles.

FET-4% RAZWMIAEARA. RBEZWMTABFENF L FRIEEMN YA
WENF LGB E, KIAERAREIN AT AN, B2 LB IR & I 1 By & AL

Article 52 Persons in charge of transport vehicles or agencies handling the exit/entry
business for transport vehicles shall provide cooperation in exit/entry border inspection, and
shall immediately report any violations of this Law found thereby and give assistance in the
investigation and handling of such violations.

NFERBIZMTAREAEANRARS, ZBEMTAEAFTRAN Y A THRE.

Where transport vehicles that enter China carry persons who are not allowed to enter
China, the persons in charge of the transport vehicles shall be responsible for their leaving.

FETZ4 EARAFRENKRIZEAZALT THEYZ —HHRNFREEZ
i T ALPEAT WA

Article 53 Exit/entry border inspection authorities shall supervise transport vehicles that
exit or enter China under any of the following circumstances:

(—) WM Rzm TAAYRAGREFRE ZHEW. NENRBZWT
BB G BN A 5T RS

(1) Between exit border inspection and exit for transport vehicles that exit China, and
between entry and entry border inspection for transport vehicles that enter China;

(=) SNEfEAR e o [ 37 AAT 20 10

(2) When foreign ships navigate in China’s inland waters; or

(Z) ALEHTHEFHEMED.
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(3) Other circumstances in which supervision is necessary.
FRTEEL HEHEHE. GEL. SATHSEHFELTESMOAR,
R 2 i NS5 A AL o A R R
Article 54 Persons who need to embark on or disembark from foreign ships for reasons
such as goods loading or unloading, maintenance operations or visit shall apply to exit/entry
border inspection authorities for boarding pass.
o E A A G SN E AR AR SN E AR A B T R AR, RS E K R
T A MBS R AL f) NS B A ALK I A AR AR F 4
Where a Chinese ship needs to berth alongside a foreign ship, or a foreign ship needs to
berth alongside another foreign ship, the captain or the agency handling the exit/entry business
for relevant transport vehicles shall apply to the exit/entry border inspection authority for going
through formalities for berth.
FETESR SNEM. MEBEFERAN LHEEATHEL. METHR.
Article 55 Foreign ships and aircrafts shall navigate according to prescribed routes.
HRNF A AR BRI TR R UMK, A HOLE 5 H R
B AT YU BN, L ST B ] VT NS A AL R B L A Z ALK R
Zilki 3@ Rkl £
Ships and aircrafts that exit or enter China shall not access areas outside the ports open to
foreign countries. The aforesaid ships or aircrafts that access such areas due to unforeseeable
emergencies or force majeure shall immediately report to the nearest exit/entry border
inspection authority or local public security organ, and accept supervision and administration.
FRTA% RBERMITEATABELZ -8, TEERENE, CERBEORNY,
E0Y s A:E
Article 56 Under any of the following circumstances, transport vehicles shall be not
allowed to exit or enter China; those that have left ports may be ordered to return:
(=) B, HADFo, REEREFEE HRENRE;
(1) Exit or enter China without examination and approval when leaving or arriving at port;
(=) REHEEE R HFAF O F 8
(2) Change the port of exit or entry without approval;
(Z) PHREATENREANFAR, FEERLLE;
(3) Are suspected of carrying persons who are not allowed to exit or enter China and
therefore need to be inspected and verified;
(M) PHEBEA/REER L L. Nt dhFahs, FEERZEMN;
(4) Are suspected of carrying articles endangering national security or interests or
disrupting social or public order and therefore need to be inspected and verified; or
(H) ELBEZ B INFLT BN XE RN EMEY.
(5) Other circumstances in which transport vehicles refuse to subject themselves to
exit/entry border inspection authorities’ administration.
WA AR K, WNFEL IR BN K XA K@z TR N 2o BURAT.
After the circumstances specified in the preceding paragraph disappear, exit/entry border
inspection authorities shall immediately release relevant transport vehicles.

FETH4 ANERBEWMTENFNR L HREHN B, BYwE TG RE
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MAREE. NELHFREHAR, dEEMRENRLGBEN L AL EFL.

Article 57 Agencies handling the exit/entry business for transport vehicles shall file
records with exit/entry border inspection authorities. For agents engaging in such a business,
the entities they work for shall file relevant records for them with exit/entry border inspection
authorities.

FARE HERER
Chapter VI Investigation and Repatriation

FETN\K AEACWLGEE. REHF. HEHRE, REETE. EAN
S, B E R M A RBURF A LA K 3 NI B A LK K.

Article 58 Measures for on-the-spot interrogation, continued interrogation, detention for
investigation, movement restriction and repatriation prescribed in this Chapter shall be
enforced by public security organs under local people’s governments at or above the county
level or by exit/entry border inspection authorities.

FETAL APHEEREFENFCEOAR, TULFENA;, ZLF8FHE, AT
GG 2 — 8, o LUK 4R B4t A

Article 59 Persons suspected of violating the regulations on exit/entry administration may
be interrogated on the spot; upon on-the-spot interrogation, the aforesaid persons may be
interrogated in continuation in accordance with the law under any of the following
circumstances:

(—) A E HFENIFHATH;
(1) Are suspected of illegally exiting or entering China;
(=) A B A 3R 7% W5 NSRS 0
(2) Are suspected of assisting others in illegally exiting or entering China;
(Z) SNEARAEEE . kst st 6
(3) Are foreigners suspected of illegally residing or working in China; or
(W) AAREEXRZSTA G, B QAT B N F A5 540 5 7 2 R 5t

.

(4) Are suspected of endangering national security or interests, disrupting social or public
order, or engaging in other illegal or criminal activities.

L3 4 E Ao gk S AT R SRR (P AR ATE A RELE) AR HRF AT,

On-the-spot interrogation and continued interrogation shall be conducted in accordance
with the procedures prescribed in the People’s Police Law of the People’s Republic of China.

SR LT N RBIF A ZNARBAE B NF LB 0B FEA s RN
FEHOARE, RKE (PEARSERZE AT Y WA XARHAT.

Where public security organs under local people’s governments at or above the county
level or exit/entry border inspection authorities need to summon the persons suspected of
violating the regulations on exit/entry administration, they shall handle the matter in
accordance with the relevant regulations of the Law of the People’s Republic of China on
Penalties for Administration of Public Security.

FXRT4H NEAHAZEETNEAE —FACENZ 0, EUFHIHHE %S
HEE AR sest, FEESH—FREN, TUREHE.
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Article 60 Where foreigners involved in any of the circumstances specified in the first
paragraph of Article 59 of this Law cannot be cleared of suspicion after on-the-spot
interrogation or continued interrogation and therefore need to be further investigated, he may
be detained for investigation.

SEHMEEE, NLHTHETEAES, FE-TEARAHTEE. KITN
U EFEN, NUTHERYEEE.

When detaining a foreigner for investigation, the authority concerned shall present a
written decision on detention for investigation and shall interrogate the detained foreigner
within 24 hours. Where the aforesaid organ finds that a foreigner should not be detained for
investigation, it shall immediately release him from detention for investigation.

MEFEHHRAREL=TE;, FHRERN, &L —FH7 ARIFALZHLK
FHNRAGHEN A ETUEKZEANTE. HEE. SO FHANSIEA, HEHE
MREEFLESE. S BRITHE.

The period of detention for investigation shall not exceed 30 days; for complicated cases,
the period may be extended to 60 days upon approval by the public security organs under the
local people’s governments at the next higher level or by the exit/entry border inspection
authorities at the next higher level. For foreigners whose nationalities and identities are
unknown, the period of detention for investigation shall be calculated from the date when their
nationalities and identities are found out.

FAT—% NEAATHEMZ -, FTERAMEEE, TURKEEEE:

Article 61 Under any of the following circumstances, detention for investigation is not
applicable to foreigners, however, their movements may be restricted:

(—) BAMERM;

(1) Suffer from serious diseases;

(=) WEHEHILE CAw—E S EILE;

(2) Are pregnant or breast-feeding their own infants under one year of age;
(Z) RFETABEZHATHET AL,

(3) Are under 16 years of age or have reached the age of 70; or

(M) FHERAEEHEEGEMEY.

(4) Other circumstances in which detention for investigation should not be applied.

WREE R NSEA, MUYZBEREZTFE, RELAZNAHE, FHEEI
ROE B DO, REEZRENHRAREL ST, FEHE. FOTANSPEA, RE
EHBEHRE EEFLERE. AR HRITH.

Foreigners whose movements are restricted shall subject themselves to investigation as
required, and shall not leave the restricted zones without approval of public security organs.
The period of movement restriction shall not exceed 60 days. For foreigners whose
nationalities and identities are unknown, the period of movement restriction shall be calculated
from the date when their nationalities and identities are found out.

FATH& HNEAFTARBHZ -8, ¥ LE R 5

Article 62 Under any of the following circumstances, foreigners may be repatriated:

(—) BARAIE ST, REZH R A &R

(1) Are ordered to exit China within a prescribed time limit but fail to do so;

182



(=) HENFRR

(2) Are involved in circumstances in which they are not allowed to enter China;
(=) EEEE. FiEstlny;

(3) Nllegally reside or work in China; or

(W) FRAFERFEMEE. TBOEAF ER A HIEN.

(4) Need to be repatriated for violation of this Law or other laws or administrative
regulations.

AR TR KN ER 2 — 9, W DUREE % R

Other overseas personnel who fall under any of the circumstances prescribed in the
preceding paragraph may be repatriated in accordance with the law.

WEAEFMAR, BPEABRZHR -EEFNTENN.

Repatriated persons shall not be allowed to enter China for one to five years, calculating
from the date of repatriation.

FEATZH BHETERFPRCERNFESELRPATOAR, LY BIFE
e R

Article 63 Persons who are detained for investigation or who are to be repatriated upon
decision but cannot be repatriated promptly shall be held in custody in detention houses or
places of repatriation.

FATEHE SEAMKEBARZNC L L mNALAR. HEFE. REEHT
Bl R USRS A, T OURERIEATRE W, ZATRE W E A R LI,

Article 64 Foreigners dissatisfied with the measure imposed on them in accordance with
this Law, such as continued interrogation, detention for investigation, movement restriction or
repatriation, may apply for administrative reconsideration in accordance with the law, and the
administrative reconsideration decision shall be final.

b SRR B A R AL X I S 0 R RS R, WORATRE N, &
F R AL

Where other overseas personnel dissatisfied with the decision of repatriation imposed on
them in accordance with this Law apply for administrative reconsideration, the provisions in
the preceding paragraph are applicable.

FATHESA MREIEELFEFE RN AR, AN L% B ER
B K NS AR BN R RS NRERH RS, WAL KR Y KRR
W NJARE, R E TR K.

Article 65 Where persons are not allowed to exit or enter China upon decisions made in
accordance with the law, the decision-making authorities shall duly inform the exit/entry border
inspection authorities of such decisions in accordance with relevant regulations; where the
circumstances in which the persons are not allowed to exit or enter China disappear, the
decision-making authorities shall duly cancel the aforesaid decisions and inform exit/entry
border inspection authorities of the cancellation.

EFXRTAE RELFERZ2MERNREERFOFTE, LER, BAELG
BB U HFENEWARH#TARIRE. AGRENLEFAL 5 ZREAR KA
AR N YN i

Article 66 On the basis of the need for safeguarding national security and maintaining the
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order of exit/entry administration, exit/entry border inspection authorities may, when necessary,
search the persons entering and exiting the country. Personal Search shall be conducted by two
border inspectors who are the same sex as the persons subject to the search.

FATE4& SR SNEAFEEEILFFREENFEFLERE. Rk HEH
B EK G KIFFEANFEEREAMEERE, HERVKXEMZ TN IEHFEEL.

Article 67 In such cases that the exit/entry documents such as visas or foreigners’ stay or
residence permits are damaged, lost or stolen, or that after the issuance of such documents, the
holders are found not eligible for being issued such documents, the issuing authorities shall
declare the aforesaid documents void.

Pk, R, B PO ALK S A K i NI LA

Exit/entry documents which are forged, altered, obtained by fraudulent means or are
declared void by issuing authorities shall be invalid.

AR FT DR Rk AL Bt A R B NS E T DA 4 B L

Public security organs may cancel or confiscate the exit/entry documents prescribed in the
preceding paragraph or used fraudulently by persons other than the specified holders.

FEXRTNE HATAL. 2%, B AFEERE RO REZR TR, UAF
BAEN RN B, AEALK T LA,

Article 68 Public security organs may seize the transport vehicles used to organize,
transport or assist others in illegally exiting or entering China as well as the articles needed as
evidence in handling the cases.

AR EEY R, BRERBE . TR LKA T EmE R B RENRE HEE
M TESE, ANEHKN G T U, JHREBAEREE. TEEAN L.

Public security organs shall seize banned articles, documents and data involving state
secrets, as well as tools used in activities violating the regulations on exit/entry administration,
and handle them in accordance with relevant laws or administrative regulations.

FATHE WHRNFIEHHEWEELNK . NS R REN KB LT X
HNE A A E .

Article 69 The authenticity of exit/entry documents shall be determined by the issuing
authorities, the exit/entry border inspection authorities or the exit/entry administrations of
public security organs.

FEE HEERM
Chapter VII Legal Liabilities

Ftt& REAZHTBLA, RAEZAAEIN, HERU LT ARBUFA
ZMREHWNFLGREN R RT, HPEERFRL T TUTAR, TUHERUL
R N RBUR A Z AR NI BEA A S

Article 70 Unless otherwise provided for in this Chapter, the administrative penalties
prescribed in this Chapter shall be decided by the public security organs under local people’s
governments at or above the county level or the exit/entry border inspection authorities.
Penalties involving the imposition of warnings or fines of not more than RMB 5,000 yuan may
be decided by the exit/entry administrations of public security organs under local people’s
governments at or above the county level.
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Ftt—% ATTHZ—8, A—FToULEFTTUTHR BHFEN, &
EHUETEUTHE, TUHFL=F U E—F T TR

Article 71 Persons who commit any of the following acts shall be fined not less than RMB
1,000 yuan but not more than RMB 5,000 yuan; where circumstances are serious, such persons
shall be detained for not less than five days but not more ten days and may also be fined not
less than RMB 2,000 yuan but not more than RMB 10,000 yuan.

(=) FAME. K. BRI HFASIEM HREAS

(1) Exit or enter China with forged, altered or fraudulently obtained exit/entry documents;

(=) ERMABENFILM HFENS

(2) Exit or enter China using others’ exit/entry documents;

(=) 2 W50 N5 30 P A 2 19

(3) Evade exit/entry border inspection; or

() DLEAl 7 KAk ik NS

(4) lllegally exit or enter China in any other way.

Ftt-% WHEAFZFHE RN, LA-FTTUE—ATUTANK FFE
0, LTHEULETHEEUTHE, ALAETTU EZF TR, AHERESN, &
i ik BT A5

Article 72 Persons who assist others in illegally exiting or entering China shall be fined
not less than RMB 2,000 yuan but not more than RMB 10,000 yuan; where circumstances are
serious, they shall be detained for not less than 10 days but not more than 15 days and shall
also be fined not less than RMB 5,000 yuan but not more than RMB 20,000 yuan, and the
illegal gains, if any, shall be confiscated.

BT AN, A=A TU LR A TUTRR, ARERGEN, RE®EE,
FMEA BT EE AR B B FTEA R SAE T UAT.

Entities engaging in any of the acts prescribed in the preceding paragraph shall be fined
not less than RMB 10,000 yuan but not more than RMB 50,000 yuan, with the illegal gains
confiscated if there are any; and the persons in charge of the entities who are directly
responsible and other persons directly responsible shall be punished in accordance with the
provisions in the preceding paragraph.

FLt+=% FEFBRBRELE. FEEEIEHEEENFIEFSY, L=FTTUE
ETTUTHAM BHmEw, A TEUETEEUTHE, FLETTUE=F TN
T .

Article 73 Persons who obtain exit/entry documents such as visas or stay or residence
permits by resorting to fraudulent acts shall be fined not less than RMB 2,000 yuan but not
more than RMB 5,000 yuan; where circumstances are serious, they shall be detained for not
less than 10 days but not more than 15 days and shall also be fined not less than RMB 5,000
yuan but not more than RMB 20,000 yuan.

BAAMAATHE, L—ATUEEA TUTHR, AL EERTHNEET AR A
oAt B SRR B AT AR T LA .

Entities engaging in any of the acts prescribed in the preceding paragraph shall be fined
not less than RMB 10,000 yuan but not more than RMB 50,000 yuan; and the persons in
charge of the entities who are directly responsible and other persons directly responsible shall
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be punished in accordance with the provisions in the preceding paragraph.

FLETEEL HRAEME, NSAEALESFHEERE LT EA e, LET
TR E—A T, AEERESN, BRREERE, A ERES%FEIE AN
e

Article 74 Persons who issue written invitations or other application materials to
foreigners in violation of this Law shall be fined not less than RMB 5,000 yuan but not more
than RMB 10,000 yuan, with the illegal gains confiscated if there are any, and shall also be
ordered to bear exit expenses of the invited foreigners.

BT AN, A=A T LR A TUTRR, AHEFGEN, RE®EE,
FHRAEAETHFSIEAGEGERA, EEERFTHEEAR LM ERETEAR
KB R AT LA .

Entities engaging in any of the acts prescribed in the preceding paragraph shall be fined
not less than RMB 10,000 yuan but not more than RMB 50,000 yuan, with the illegal gains
confiscated if there are any, and shall also be ordered to bear exit expenses of the invited
foreigners; the persons in charge of the entities who are directly responsible and other persons
directly responsible shall be punished in accordance with the provisions in the preceding
paragraph.

FLtta4c TEARGESEEFEWEDMERSH M RHPE RS, HFLG
EHLRN YRR RNRIE Y, BRENRIEEEAN X A ERZBRANMNAZE=S
FULAL T AR HIFNFILM.

Article 75 Where Chinese citizens are repatriated due to illegally going to other countries
or regions after exiting China, exit/entry border inspection authorities shall confiscate their
exit/entry documents. Exit/entry document issuing authorities shall refuse to issue new
exit/entry documents to such citizens for a period ranging from 6 months to three years
calculating from the date of their repatriation.

FLtA% ATHEHZ M, £T7EE, TURAL =TT

Article 76 Under any of the following circumstances, a warning shall be given, and a fine
of not more than RMB 2,000 yuan may also be imposed:

(=) SMNEAERBEZ ALK E L 3 TN

(1) Foreigners refuse to accept examination of their exit/entry documents by public
security organs;

(=) SEAERRKE G,

(2) Foreigners refuse to submit their residence permits for examination;

(Z) RIFEAEANIEIIEA L AEBIR. BT HRE;

(3) Persons concerned fail to go through the formalities for foreigners’ birth registration or
death declaration in accordance with relevant regulations;

() SNEAE R RETR AR E, RGBT AR B,

(4) Foreigners fail to go through the formalities for altering registration in accordance with
the relevant regulations when there is any change in the registered items in their residence
permits;

(H) EFERNINEANE A LRI,

(5) Foreigners in China use others’ exit/entry documents; or
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(7X) KIFBAREEZTAF —FATAEEILE.

(6) Persons concerned fail to go through registration formalities in accordance with the
provisions in the second paragraph of Article 39 of this Law.

IRAE AR AR A BANE AMEE BT, KB (PR ARFEME R ZEELTAED
B R T UL, KL EAE B AZH R RASEAERTEREEN, HTEE
ErrmEr, A—TrUERT T TR

Hotels that fail to process accommodation registration for foreigners shall be punished in
accordance with the relevant provisions of the Law of the People’s Republic of China on
Penalties for Administration of Public Security; hotels that fail to submit foreigners’
accommodation registration information to public security organs shall be given a warning;
where circumstances are serious, such hotels shall be fined not less than RMB 1,000 yuan but
not more than RMB 5,000 yuan.

FETH4% EARGEME, FEHNRESNEARNGRER, FTALHEI;
WP ER, LEENETEUTHE. 5 EAFERRE XFILR. FHREH. B
THEREMY &, TOLORGEEH S, A TET RS

Article 77 Foreigners accessing foreigner-restricted areas without approval shall be
ordered to leave promptly; where circumstances are serious, such foreigners shall be detained
for not less than five days but not more than ten days. The text records, audio-visual data,
electronic data and other articles illegally obtained thereof by the foreigners shall be
confiscated or destroyed, and the tools used for the aforementioned purposes shall be
confiscated.

SAELA . SNEIN R ARENE, ELRTALNK. BRZENKRHTEHLE
W, T EEFREEE BV EN, AAXREARLIEUETHEAUTME.

Foreigners or foreign institutions refusing to execute decisions made by public security
organs or national security organs ordering them to relocate within a prescribed time limit shall
be given a warning and be relocated mandatorily; where circumstances are serious, relevant
responsible persons shall be detained for not less than five days but not more than fifteen days.

FLttA\& NEAREEEW, HTEE BT EN, AFFEEE-ILE
. BREAAE— ﬁm%%ﬁ&%ﬁaui+ﬁauTﬁ%°

Article 78 Foreigners who reside in China illegally shall be given a warning; where
circumstances are serious, they shall be imposed with a fine of RMB 500 yuan per day, with a
cap of RMB 10,000 yuan in total, or be detained for not less than five days but not more than
15 days.

P ABH A P TENARRE W X5, BFERHBTAELSWIEA
FREEN, TREFARFEMBAHEF TENALTESL, TUFL—T TUT K.

Where guardians or other persons responsible for guardianship fail to perform the
guardian obligation and result in foreigners below 16 years of age residing in China illegally,
the said guardians or other obligated persons shall be given a warning and may also be fined
not more than RMB 1,000 yuan.

LTk 2. HEFZIR. FEEENNIEA, hBEENE. FiEEE
W ONE AR EEAR E, B A AR R E ANE AR R, =T oL
— AU FRmESN, AREUETHEUTHE, FLETTUEZ AT

187



TR HEEHFEN, R EE.

Article 79 Persons harboring or hiding foreigners who illegally enter or reside in China, or
assisting such foreigners in evading inspection, or providing, in violation of the law, exit/entry
documents for foreigners who illegally reside in China shall be fined not less than RMB 2,000
yuan but not more than RMB 10,000 yuan; where circumstances are serious, such persons shall
be detained for not less than five days but not more than fifteen days and shall also be fined not
less than RMB 5,000 yuan but not more than RMB 20,000 yuan, with the illegal gains
confiscated if there are any.

BT AN, A=A TU LR A TUTRR AHEFEN, RE®EE,
FMEE AT EE AR B B FTEA R SAE T UAT.

Entities engaging in any of the acts prescribed in the preceding paragraph shall be fined
not less than RMB 10,000 yuan but not more than RMB 50,000 yuan, with the illegal gains
confiscated if there are any; and the persons in charge of the entities who are directly
responsible and other persons directly responsible shall be punished in accordance with the
provisions in the preceding paragraph.

FATHR SNEAFEHRLY, AETTULE=FTUTHAZ FH7EHN, LK
HUL+HEBEUTHE, FLAETTU L= TUTFRAAR.

Article 80 Foreigners who work in China illegally shall be fined not less than RMB 5,000
but not more than RMB 20,000 yuan; where circumstances are serious, they shall be detained
for not less than five days but not more than fifteen days and shall also be fined not less than
RMB 5,000 yuan but not more than RMB 20,000 yuan.

NASNE AN ER LY, INMALFFEENE AL T, SFAELER THH
K AEMAFEFENE-ALT T, RFAEITF WA FHREFEEN, K
ki

Persons who introduce jobs to ineligible foreigners shall be fined RMB 5,000 yuan for
each job illegally introduced to one foreigner, with a cap of not more than RMB 50,000 yuan in
total; and entities that introduce jobs to ineligible foreigners shall be fined RMB 5,000 yuan for
each job illegally introduced to one foreigner, with a cap of RMB 100,000 yuan in total; and
the illegal gains, if any, shall be confiscated.

FiEBRMSEANY, LFFEBA-A—TT, EHLEIT 7 TR, HHE
Frigen, Bk EpTiE.

Individuals or entities that illegally employ foreigners shall be fined RMB 10,000 yuan for
each illegally employed foreigner, with a cap of RMB 100,000 yuan in total; and the illegal
gains, if any, shall be confiscated.

FANT—% NEANFEEEEEEEAMAHNES, &7 MERFEEE,
EAAE, TEEETEBRASSFEEEHHE, 7O R LR,

Article 81 Where foreigners engage in activities not corresponding to the purposes of stay
or residence, or otherwise violate the laws or regulations of China, which makes them no
longer eligible to stay or reside in China, they may be ordered to exit China within a time limit.

SAEANERAENE, BHTE, WAMRERN, AT UABZR B, A%
B A0S AN AR

Where a foreigner’s violation of this Law is serious but does not constitute a crime, the

188



Ministry of Public Security may deport them. The penalty decision made by the Ministry of
Public Security shall be final.

BREHEHIIEAN, BHBELEZE LT FN NS,

Deported foreigners shall not be allowed to enter China within 10 years calculating from
the date of deportation.

ENT=% ATHERZ -, £T7EE, TUHAL=T LU T

Article 82 Under any of the following circumstances, relevant persons shall be given a
warning and may also be fined not more than RMB 2,000 yuan:

(—) #hil v 7 RE K% =R i

(1) Disrupt the administrative order of the restricted zones of ports;

(=) SMEE R AT 58 A 722 i N3 TF S B I

(2) Foreign seamen or their accompanying family members disembark without going
through the formalities for temporary entry; or

(=) RAERRIEM L TINE AL,

(3) Embark on or disembark from foreign ships without obtaining boarding passes.

HRAHE TR, R ER, TUFALENETEUTHE.

Persons who violate Subparagraph (1) of the preceding paragraph may be detained for not
less than five days but not more than ten days if the circumstances are serious.

FNTZ4 RBEMTEATHERZ -, dEZAFTALETTUEER T
T

Article 83 Where transport vehicles fall under any of the following circumstances, the
persons in charge of the transport vehicles shall be fined not less than RMB 5,000 yuan but not
more than RMB 50,000 yuan:

(=) AEEREVFEEHR )RR A REMWEFE XL HFNF D ZE 0

(1) Exit or enter China without examination and approval, or change the ports of exit or
entry without approval,;

(Z) AHBEARWEFHRAL. KE. KA RBFEL, HEELMB LS
NS B E

(2) Fail to truthfully declare information of staff, passengers, goods or articles, or refuse to
assist in exit/entry border inspection; or

(Z) HREBENRARENT LT AR, K RRE oM.

(3) Embark or disembark passengers, or load or unload goods or articles in violation of the
regulations on exit/entry border inspection.

HFEANFR Bz TERZTERFENRAREFENEN, LEFRE-ALT TN
F—FRUTHAHK. XBZRMTEATAREARLCERBEE TG H M, T LR RR
HFRTAN.

Transport vehicles that exit or enter China carrying persons who are not allowed to exit or
enter China shall be fined not less than RMB 5,000 yuan but not more than RMB 10,000 yuan
for each aforesaid person carried. Where the persons in charge of the transport vehicles prove
that they have taken reasonable preventative measures, they may be given mitigated penalties
or be exempt from penalties.

FATHE RFBERTAATHBYZ -8, dEAFTAL=TTU =7 TN
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Article 84 Where transport vehicles fall under any of the following circumstances, the
persons in charge of the transport vehicles shall be fined not less than RMB 2,000 yuan but not
more than RMB 20,000 yuan:

(—) o E S SME AR Z BR85S E AR
(1) Chinese or foreign ships berth alongside foreign ships without approval;
(=) ShEMA. MEBEFTERARZEACNEL . MEATHS;

(2) Foreign ships or aircrafts fail to navigate according to the prescribed routes in China;

or
(=) WHENFEOMA. RS 8 RE BN ST H D F LMK .

(3) Ships and aircrafts that exit or enter China access areas outside the ports open to
foreign countries.

FANTER BAEBNREERTHTEAR, AFIATHZ 8, RELETR
g

Article 85 Where staff members performing the duty of exit/entry administration commit
any of the following acts, they shall be given disciplinary sanctions in accordance with the law:

(—) FREE. TRER, ATHFEAREHHIEALELELE. SEAFEE
ERNREE S DN AT LE: P

(1) In violation of laws or administrative regulations, issue exit/entry documents such as

visas or stay or residence permits to foreigners who do not meet the prescribed conditions;
(=) HREE ATREN, FREBRAFEAEZLFOAR IR AR TN
FNHFH;

(2) In violation of laws or administrative regulations, examine and allow the exit or entry
of persons or transport vehicles that do not meet the prescribed conditions;

(Z) BEEEFNREHETEF BN MGEE, BRELEAGENGEDN;

(3) Divulge personal information gained in exit/entry administration work and infringing
the legitimate rights and interests of relevant parties;

(W) 4% B AL AR ARG B2 R T Rk ey ik B R . Rl &
& s p

(4) Fail to turn over in accordance with relevant regulations to the State Treasury the fees,

fines or illegal gains or property that are collected or confiscated in accordance with the law;
(F) B ARG MR ST 4047 8 304 2 R B 2% 85

(5) Privately share, encroach on or misappropriate the funds or articles confiscated or

seized or the fees collected; or
() WRABK. AT, AR, TRIEEATEERFTHLMATA.

(6) Other failures in performing statutory duties in accordance with the law, such as abuse
of power, dereliction of duty, or resorting to malpractice for personal gain.

FATAE AFREBNFEETALEE U TN, HOFLFREN X
B P Sil I

Article 86 In the case of violation of regulations on exit/entry administration and that a
fine of not more than RMB 500 yuan should be imposed, the exit/entry border inspection
authorities may make a penalty decision on the spot.
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FATEE A RHFENTE AT AT, BLTAR S B RE LT kR o
ZHARTHEN, BFENRATRATR. BT AEFTEM A B ZER, 147K
BT E e M DLPATH R O R 1 38 R RAT BN ST A B, T LS 3R 4

Article 87 Persons or entities that are fined for violation of regulations on exit/entry
administration shall pay their fines in the designated banks within 15 days from the date of
receiving the written decision on penalty. Where it is difficult to collect fines after a fine is
imposed because the person or entity subject to penalty has no fixed domicile in the place
where the fine is imposed or it is difficult to pay fine to the designated bank at the port, the fine
may be collected on the spot.

FNATNE BRAFENE, WHRLES, KiEETMETIE.

Article 88 Where a violation of this Law constitutes a crime, criminal liabilities shall be
investigated in accordance with the law.

ENE W N
Chapter VIII Supplementary Provisions

FNTAL FRETHAENE X

Article 89 Definitions of the following terms mentioned in this Law:

e, RAEHTEAMWELME RS MK, @PE A EERSATRE,
BITRAATERX, B EAMRE & B X,

Exit refers to leaving the Chinese mainland for other countries or regions, for the Hong
Kong Special Administrative Region or the Macao Special Administrative Region, or for
Taiwan Region.

N, RIEHAMEREE X HENTE N, BEASEAATHE . BITRAATR
AN E R, B 6 3 X\ B K.

Entry refers to entering the Chinese mainland from other countries or regions, from the
Hong Kong Special Administrative Region or the Macao Special Administrative Region, or
from Taiwan Region.

SAEN, 2R EATEEENA.

Foreigners refer to persons without Chinese nationality.

FATH ZESRME, FOAEREENE. BRXTUREFEEHXER
AT B T B R R T MR AL T BURALE, X E R R K R Rk
EHAE.

Article 90 Upon approval by the State Council, provinces and autonomous regions
bordering on neighboring countries may, in accordance with the boundary administration
agreements signed by China with relevant countries, formulate local regulations or local
government rules to regulate the association of residents in border areas of the two countries.

FAT—% SEEFEGIIRRENAM . FEHA KR DR F A FEAU 8 %8 2
fshEA, HEXNFHFEREEEEEHE, HaEsaian, RELINZ.

Article 91 Where there are other regulations on the administration of the entry/exit, stay or
residence of the members of foreign diplomatic and consular missions in China, or the
entry/exit, stay or residence of other foreigners who enjoy diplomatic privileges and
immunities, these regulations shall prevail.
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FAT=4K SEARFHFELE. SEAEEE G IEHFHFENRIEFR#E HiF
FFAEMFRER . REW, MU EAE AN .

Article 92 Foreigners who apply for exit/entry documents such as visas or foreigner stay
or residence permits or apply for document extension or alteration shall pay visa fees or
document fees in accordance with relevant regulations.

FAT=4& KEE2013457A1BRMIT. (PEARFIAESEANGGY
FEEEY fo (h e AREAE AR BFENFE R FEE L.

Article 93 This Law shall come into force as of July 1, 2013. The Law of the People’s
Republic of China on the Entry and Exit Administration of Foreigners and the Law of the
People’s Republic of China on the Entry and Exit Administration of Chinese Citizens shall be
annulled simultaneously.
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NG T HEPNEV N FE A= S0

Regulations of the People’s Republic of China on Administration of
the Entry and Exit of Foreigners
FRANREMEESRAF 6375 20134 7 A3 HESRE 15 KEH 2@
Adopted at the 15th Executive Meeting of the State Council on July 3, 2013

¥F—% & N
Chapter 1 General Provisions

F—% N THREIENELRASNE AL ERNEEE Y 0 RS0 E 2, RHE
EARFEHENSEEZY (UTHRBEASRE HEE) $ A%,

Article 1 These Regulations are formulated in accordance with the Exit and Entry
Administration Law of the People’s Republic of China (hereinafter referred to as the Exit and
Entry Administration Law), for the purpose of regulating the issuance of visas and provision of
services to, and administration of affairs of, foreigners who stay or reside within the territory of
China.

F -4 EXERIIEANFEEFERS AT ETHEBREAS, miESEANF L5
R4 &R TN GE. il 5 A,

Article 2 The State establishes a mechanism for coordinating the services and
administration in respect of the entry and exit of foreigners, in order to improve the overall
arrangement, coordination and cooperation in this field.

A, BiEK. HETARBIR T DR T 2 2 S E ANSE H 50 R F i 3 T AR
FAHLE, AniEfE BRI G B G, HOFALT R K6 ShE ANSE IR 4 Fo i B TR

The people’s governments of provinces, autonomous regions, and municipalities directly
under the Central Government may, where necessary, establish mechanisms for coordinating
the services and administration in respect of the entry and exit of foreigners, in order to
increase exchange of information and facilitate coordination and cooperation, and provide
services and administration within their respective administrative regions.

FZH& AZHNLLFEEFRA R TELIIEANST SRS EEE LT
2, LAFRGEEMILET.

Article 3 The Ministry of Public Security shall, in conjunction with the relevant
departments of the State Council, establish a platform of information concerning the services
and administration in respect of the entry and exit of foreigners in order to share information in
this field.

FO& ERELXEHMPEAEFERAFEEEEEETES, SR, 2%
WEESBEITE LA Wk, TEHENFIEG FNAET T, REHNE
ANFRFE R FRFENEMTE ZINEA BT HE L.

Article 4 In issuing visas and in administering the stay and residence of foreigners within
the territory of China, the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of Public Security and other
departments of the State Council shall, on their portals and websites and at the places where
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exit or entry applications are accepted, make available the laws and regulations on the
administration of the entry and exit of foreigners and other information that foreigners need to

know.

%% BEMERREL
Chapter II Categories and Issuance of Visas
FEL REE. ABEIE. AFEIENERGEMEL I iEEARE AL .
Article 5 The scope and measures for issuance of diplomatic, courtesy and official visas
shall be specified by the Ministry of Foreign Affairs.
FA% TRAIER AT RA, HAELE EAR YR AL SR HEE R
Article 6 Ordinary visas are divided into the following categories and shall be marked
with corresponding letters in the Chinese phonetic alphabet:
(—) C F&E, REWITRSE. MZE. MEEFHERIERS R, Bz #
MAAR . BT A R R AT X BN EE e E SRR,
(1) The C visa is issued to crewmembers performing duties on board an international train,
aircraft or vessel, and the accompanying family members of vessel crewmembers, and vehicle
drivers engaged in international transportation services;
(=) DFA&IE, KENGAAEEHAR.
(2) The D visa is issued to persons who come to China for permanent residence;
(Z) FF&IE, KENFANERR. . FREFHHAR.
(3) The F visa is issued to persons who come to China for exchanges, visits, study tours or
other relevant activities;
(W) GF&IE, KAEZFEAFENAR.
(4) The G visa is issued to persons who transit through China;
(F) 1 FAAE, K% HNE W 5 b E AT A0 S E % B4, 12 F4E, KA
FAAT R R M SME D
(5) The J1 visa is issued to resident foreign journalists of permanent offices of foreign
news agencies in China; the J2 visa is for foreign journalists who come to China for short-term
news coverage;
() L F&IE, KENFRFIAT UWEEY XS RIES, TUELER L
FAE.
(6) The L visa is issued to persons who come to China for travel; persons who come to
China for group travel can be issued Group L visas;
(£) MFLIE, KENFHTHLRZEDHAR.
(7) The M visa is issued to persons who come to China for commercial trade activities;
(\) Ql FAIE, K&HFERRTENGGE G 0+ EAR R LA+ E
AAJE B FAESNE A FE R R, UWEEFRFREETEANSEENAR; Q2 F4IE,
K G R NI B B IR GR B B AR A R B o R [ R SRR Ao LA R B R AE B HE AR
SNELAHEE.

(8) The QI visa is issued to family members of Chinese citizens and family members of
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foreigners with permanent residence status in China who apply for residence in China for
family reunion, as well as for persons who apply for residence in China for fosterage or other
purposes; the Q2 visa is for relatives of Chinese citizens living in China, or relatives of
foreigners with permanent residence status in China, who apply for a short-term visit;

(L) RFLIE, XEEFXFENIEGERAS AT EREITAL.

(9) The R visa is issued to foreigners of high talent who are needed, or specialists who are
urgently needed, by the State;

(1) S1F&IE, KEHENFKARFNETE. ¥IFEHAEFERNERH
SAEAWEME. RE. RiF 18ASHT L. BRENKE, UWKHEMAAESFFELEH
ERNEEGAR; S2F4E, KEFFE)NRENRFNETE, 2ISFFHAETER
WIFEEEWNEANFTER T, WKAEMAAESFFTEETERAFEOAR.

(10) The S1 visa is issued to the spouses, parents, children under the age of 18 or
parents-in-law of foreigners residing in China for work, study or other purposes who apply for
a long-term visit to China, as well as for persons who need to reside in China for other personal
matters; the S2 visa is for family members of foreigners staying or residing in China for work,
study or other purposes who apply for a short-term visit to China, as well as for persons who
need to stay in China for other personal matters;

(+—) X1 F4&IE, KEFHETFERNKAFINAR, X2 FL&IE, KEHHF
EHERENERFTHAR.

(11) The X1 visa is issued to persons who apply for long-term study in China; the X2 visa
is for persons who apply for short-term study in China; and

(+t2) ZF&E, KeWrErERANTHENAR.

(12) The Z visa is issued to persons who apply for work in China.

Ft4& EAWEATEAE, MUETWIEL, BRI EEH EME TR
ATUE 1 DL R 6 AL B B8 R Ao o 37 =8 | B AR R A

Article 7 A foreigner applying for a visa shall fill out the application form, and submit his
or her passport or other international travel documents, qualified photos, and material relating
to the purpose of application.

(—) WiF C FAIE, MARKSE A EEGHERI4HE FERAH XL
i L oy 805 o 1

(1) To apply for the C visa, the applicant shall submit the letter of guarantee provided by a
foreign transportation company or the letter of invitation provided by the entity concerned in
China;

(=) WiF D FAIE, MARKAZHELWINEAKAE B & RHIAEK.

(2) To apply for the D visa, the applicant shall submit the form issued by the Ministry of
Public Security confirming his or her permanent residence status;

(=) WiF FFAHE, N 4482 E5 0 oy #0F 7 A o #0F &1,

(3) To apply for the F visa, the applicant shall submit the invitation letter provided by the
inviting party in China;

(W) HiEGFAIE, NARAMARR GO ) 625 E B H . E B EN (F.
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) E.

(4) To apply for the G visa, the applicant shall submit a through ticket (air, road, rail or sea)
to another country or region with the date and seat number on it;

(F) W3 J1F R J2 T4, R 445 B8 o B ok S E % 3T A Ao oh e R i
B9 AL JEAT W kT S 0F 4R ZCAR L By H O AR

(5) To apply for the J1 or J2 visa, the applicant shall go through the formalities of
examination and approval in accordance with the Chinese provisions on news coverage by
permanent offices of foreign news agencies in China and by foreign journalists, and submit the
relevant application material;

(/) Wi L FAIE, N Y%FEERRRATIRTRZHEM . UEEE AN
BRI, B AR A ARAT AL W B 0k &

(6) To apply for the L visa, the applicant shall, as required, submit travel plans and
itinerary and other material; in the case of a group tour, the applicant shall also submit the letter
of invitation provided by the travel agency;

() WE M FEIE, MY EE SRR ER AR LR %617 B 080w & .

(7) To apply for the M visa, the applicant shall, as required, submit the letter of invitation
provided by the commercial or trade partner in China;

(\) HiE Ql FAE, FXERRFENSE G M, B U5 E(E7E B A
EAR. BAHAXE YA SNE AR o0 B A S E R K RIEH, EHERFRE
B HIENGER, MU RR LS FIEAMK; HiF Q2 FAIE, M ARREEAE T EHRN
b E AR B ARAE E A SNE A B B0E & R AR

(8) To apply for the Q1 visa, in the case of applying for residence in China for family
reunion, the applicant shall submit the invitation letter provided by the Chinese citizen living in
China or by the foreigner with permanent residence status in China and proof of family
relationship; and in the case of applying for entry for fosterage or other purposes, the applicant
shall submit such certification documents as a power of attorney; to apply for the Q2 visa, the
applicant shall submit such certification documents as the letter of invitation provided by the
Chinese citizen living in China or by the foreigner with permanent residence status in China;

(L) Wi R ¥4I, MIFEFEBRNALREZERITHIHIERGERAL R
TR L T AT 5 # AR E R, 4% B LR 4R 248 RL B I 9 A 4.

(9) To apply for the R visa, the applicant shall meet the qualifications and requirements set
by the competent authorities of the Chinese government for inviting persons of high talent or
urgently needed specialists, and the applicant shall, in accordance with relevant provisions,
submit the relevant certification documents;

(1) ®iF S1 FR S2 F4AIE, MAHBERRREATH. FIFFHEFERA

FEEEHIEAL AN RFERE. ZERRXRER, ZFNFLEAAES TN
u‘t AR

(10) To apply for the S1 or S2 visa, the applicant shall, as required, submit the invitation
letter provided by the foreigner staying or residing in China for work, study or other purposes
and proof of family relationship, or the certification documents required for dealing with
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personal matters in China;

(+— ) W& X1 FAUER Y 4% 8 A2 4R 2B WAL B0 R BGE B A £ T H
EHEAM R HiE X2 FAE, N %1% R AL 3R A R A i Ly SR e 5 S TR B A
H.

(11) To apply for the X1 visa, the applicant shall, in accordance with relevant provisions,
submit the admission notice issued by the admission institution and the certification documents
provided by the competent authority; to apply for the X2 visa, the applicant shall, in
accordance with relevant provisions, submit such certification documents as the admission
notice issued by the admission institution; and

(+=) HiF ZF400E, N U%BAERZ T EIEALH.

(12) To apply for the Z visa, the applicant shall, in accordance with relevant provisions,
submit the work permit and other certification documents.

ZAEA R T DAAR 98 EAR N DL sk S B A48 28 HAt W3R AR

The visa authority may, in light of specific cases, require a foreigner to submit additional
application material.

FNE SNEAATHENZ 0, B L% 8 ESNENL K B K85 3k

Article 8 In one of the following circumstances, a foreigner shall be interviewed as
required by the visa authority abroad:

(—) HiFAGEE

(1) The applicant applies for entry into China for residence;

(=) MEREE. NEERTFEHL PN,

(2) Information about the applicant’s personal identity or his or her purpose of entry
requires further verification;

(Z) BATBNG. BRHHIL R,

(3) The applicant has a record of being denied entry into China or ordered to exit China
within the prescribed time limit; or

(W) AL EHATE B ER.

(4) Other circumstances where an interview is necessary.

BN A SR B EFEWFERNA AT, BUMBELARELEN, FERA
HRIIT. BALR ST ULBRA.

Where the visa authority abroad requires relevant departments or entities in China to help
with the verification of relevant information, the latter shall cooperate.

FAE BN KREHFEANFEELLME, SRMMEHEE. TAHEFE
FRERJE AR, ALK B S AHE BN E AR R B IR

Article 9 Where the visa authority, upon examination, deems the applicant to be eligible
for being issued a visa, it shall issue to the applicant the appropriate category of visa. Where the
applicant needs to obtain a residence permit after entry, the visa authority shall specify on the
visa the time limit for applying for such permit after entry.
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¥-FE FHEHEHE
Chapter III Administration of Stay and Residence

F+4& SNEAFLENGE, BEREXACTUREFEESD. 6T NFEANH,
BAEEERAF PR FERSEASG G TENR AT Z2EE &, 0 F E s
FUL LI ARBIF ALK W NGEE A A 5 & AE.

Article 10 Where, after entry with a visa, a foreigner changes his or her purpose of stay or
is granted entry conveniences in accordance with relevant provisions of the State, or where a
foreigner starts using a new passport or needs to stay separately from his or her tour group after
entering China with a group visa due to objective reasons, the applicant may apply to the exit
and entry administration authority of the public security organ of the local people’s government
at or above the county level in the place of his or her stay for a change of visa.

F+—% ETERANNSMEAFFESER .. WK HERN, MY KEEEY
i EL R DL L 7 N R B Z ALK NS BEATLAL Y 3R 4 R AR

Article 11 Where the visa of a foreigner in China is lost, damaged, destroyed, stolen or
robbed, the applicant shall, in a timely manner, apply to the exit and entry administration
authority of the public security organ of the local people’s government at or above the county
level in the place of his or her stay for reissuance of the visa.

FH—% SEARFLEHEH. L. A ESEEEIEE, NYRATE
Ak, AT I8 B H A E B ARAT IR AR AT 6L B BB A0 3R S B AR KA
.

Article 12 To apply for extension, change or reissuance of a visa, or for a stay permit, a
foreigner shall fill out an application form and submit his or her passport or other international
travel documents, qualified photos, and material relating to the purpose of application.

FT=4& SEARFEERY. Sk Hh kAo wiE 38 E F il & AN,
NFWK NG BN RS AR AT 7 BB, X B R A R
WA R B AR B

Article 13 Where a foreigner’s application for extension, change or reissuance of a visa, or
for a stay permit, meets the acceptance provisions, the exit and entry administration authority
of the public security organ shall issue a receipt of acceptance valid for a period of time not
exceeding 7 days, and make a decision on whether to issue the visa within the validity period of
the receipt of acceptance.

SMEI N R A FE R . ek AR AR AT B FERE MR
By, AZHLK ENIFE FA L L — R M4 e Wi AT R BAT I F 2240 M IE B B E AR

Where the procedures followed or material submitted by a foreigner for extension, change,
or reissuance of a visa or for issuance of a stay permit does not conform to relevant provisions,
the exit and entry administration authority of the public security organ shall, in a one-off
manner, notify the applicant of the procedure(s) to be followed and the material to be
supplemented and corrected.

HIE BT B B A I B ARAT I AR RO ], T DU S B R R
FEFEANGERE.
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During the period of time when the applicant’s passport or other international travel
documents are retained for processing his or her application for a visa or permit, the applicant
may stay in China legally on the strength of the receipt of acceptance.

FTWEE  AZHKRENFE A B E KT E I RAE, R ARRNSE
ARG AR AR NFRBANG A B, o LR K o fs 8 B R A5 1 R AR
W R

Article 14 The decision made by the exit and entry administration authority of the public
security organ to extend the duration of stay specified in a visa is only valid for the current
entry and does not affect the number of entries or the validity period of the entry specified in
the visa. However, the total period of extension shall not exceed the original duration of stay
specified in the visa.

AR EHIRIEK S, SMEARL 4% B8 R A A B 3 K e TR

When the duration of stay specified in the visa is extended, a foreigner shall adhere to the
purpose specified in the original visa and stay within the extended duration of stay.

F+EE FEEEMHELSNUTHE:

Article 15 Residence permits are divided into the following types:

(—) THEXEGEH, REETERANTHEHAR;

(1) The residence permit for work is issued to persons who work in China;

(=) ¥AXEEEN, KEETERNKBEFIOGAR;

(2) The residence permit for study is issued to persons who pursue long-term studies in
China;

(=) RFRE G, K% HNE % L+ B AL o S E 34

(3) The residence permit for journalists is issued to resident foreign journalists of
permanent offices of foreign news agencies in China;

(W) ARKEGEY, KEEFERRTEAETESRNEE N+ BN R o 5 E K
FATEAFEARE B AENIEANNFTERT, WEKEGFFSEREAREATERANE
HHAR;

(4) The residence permit for reunion is issued to family members of Chinese citizens and
family members of foreigners with permanent residence status in China who need to reside in
China for family reunion, and to persons who need to reside in China for fosterage or other
purposes; and

(E) RAZEHFREEIEMS, RENFKHRFNETE, FIEEFHEFERN
FEEHEANTRE. K. RF BASNT L. RENRE, WEKEAMRAESF
EETEREAEEHAR.

(5) The residence permit for personal matters is issued to spouses, parents, children under
the age of 18 or parents-in-law of foreigners residing in China for work, study or other
purposes, who apply for long-term visit to China, as well as for persons who need to reside in
China for other personal matters.

FtA% SEARFELFEIIEAE G, %582 ARAS B M E TR
T A RAF & LR 0 B8 Jr Fo B Sl A R AR, R AR B AL B AR BUR
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NFWK NG N A EAR K F 4L, FE A RAEARENRAE R

Article 16 A foreigner applying for a residence permit shall submit his or her passport or
other international travel documents, qualified photos, and material relating to the purpose of
application, go through the relevant formalities in person with the exit and entry administration
authority of the public security organ of the local people’s government at or above the county
level in the proposed places of his or her residence, and provide biometric identification
information such as fingerprints thereto.

(—) TEXEYIEM, NIARRXTEFTFEALR; BETEHXFEZNIEGE

RAFT P @ T EGEIIATE, L% B IR AR IEWH A

(1) To apply for a residence permit for work, the applicant shall submit such certification
documents as a work permit; in the case of a person of high talent who is needed or, a specialist
who is urgently needed, by the State, the applicant shall submit relevant certification

documents in accordance with relevant provisions;

(=) FXREGEM, D% AL R AR R At B o 7 WA o =) TR B B8 4
AR

(2) To apply for a residence permit for study, the applicant shall, in accordance with
relevant provisions, submit such certification documents as a letter indicating the duration of
study provided by the admission institution;

(=) BHFXEGILMF, NARAXEEH TN @R L B0 L.

(3) To apply for a residence permit for journalists, the applicant shall submit the letter
provided and the Press Card issued by the competent department;

(M) ARXEYES, AXEARTEETESRAEEN, NARIFTEKRR X
RIEAA S Wik EhA R IEAMKE, BEREREAFEATERNEEN, NIRR
ZHRA LA

(4) To apply for a residence permit for reunion, the applicant shall submit proof of family
relationship and certification documents relating to the purpose of application; if the applicant
needs to reside in China for fosterage or other purposes, he or she shall submit such
certification documents as a power of attorney; and

(E) RAZEHFREGIEMS, KARFEN, NUHEERRIEFRERFZILEA. K
ZAGEGEFEAME, NEAERAESE, NURTELEMAESFEET
5% 9 JE B AR KR A AR

(5) To apply for a residence permit for personal matters, in the case of a long-term visit,
the applicant shall, as required, submit such certification documents as proof of kinship and the
residence permit of the foreigner to be visited; to apply for entry to deal with personal matters,
the applicant shall submit the documents certifying the need to reside in China.

SMEI A WE A B 1 UL LB E AR, S ik AL R R R O . BE A
BFEZER 6N AAR.

When applying for a residence permit valid for more than 1 year, a foreigner shall, in
accordance with relevant provisions, submit his or her health certificate. A health certificate is

valid for 6 months beginning from the date of issue.
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F+Ht4 SNEARFEFEEEEHFAEH. BX. ML, NUAFHIFER, &R
AN By 4 B B HAh E B AR AT UE 1R DA RCAF 6 AL B B8 R Ao o 3 2 | B AR R M

Article 17 To apply for extension, change or reissue of a residence permit, a foreigner
shall fill out an application form and submit his or her passport or other international travel
documents, qualified photos, and material relating to the purpose of application.

FH N\ SEARFEGEFRE FEE RN, Sk, AR EZ RN
MY, ANTAKWMNFE AR S AR AR 15 B X REH, HEZEEH
AR NAEH =B LR AR,

Article 18 Where a foreigner’s application for a residence permit or for extension, change
or reissue of a residence permit meets the acceptance provisions, the exit and entry
administration authority of the public security organ shall issue a receipt of acceptance valid for
a period not exceeding 15 days, and make a decision on whether to issue the visa within the
validity period of the receipt of acceptance.

SNEI N HOE B AR R R B . Bk AR TFARE MBS
R, AZHLKENFE EAAG R L — K& hn W AT EEATH F At E o HF
R

Where the procedures followed or material submitted by a foreigner for a residence permit
or for extension, change or reissue of a residence permit does not conform to relevant
provisions, the exit/entry administration authority of the public security organ shall, in a
one-off manner, notify the applicant of the procedure(s) to be followed and the material to be
supplemented and corrected.

W BT 7 B B A I I ARAT I B AR RO ], T DU S B R R
PEBRANGEEE.

During the period of time when the applicant’s passport or other international travel
documents are retained for processing his or her application for a residence permit, the
applicant may reside in China legally on the strength of the receipt of acceptance.

FH A% SEAFFEEEAE NN, k. AR, WIE R E T
ATHERZ—th, TUHRFEMIEMIA. FRANERE. AXLITRENLNK A
W :

Article 19 In one of the following circumstances, the inviting entity or individual, the
relative of the applicant or the specialized service agency concerned may apply for extension,
change or reissue of a visa or residence permit, or apply for a stay permit on behalf of the
applicant:

(—) K 16 B 2 34 Ui 60 Bl % LUK KNG % & HAT 20 AR 8y

(1) The applicant is under the age of 16 or over the age of 60 or it would unduly
inconvenience the applicant due to illness or other reasons;

(=) FERNF LA+ ERNEEE LT RETH;

(2) The applicant’s current entry is not his or her first entry into China and the applicant
has a good record of stay or residence in China; or

(=) g B AT SNEAAE o B35 A 30 18] P 7 9 R 4R (AR L 7 6
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(3) The inviting entity or individual has guaranteed to cover the necessary expenses of the
applicant incurred in China.

SNEAHIEE R, BTEXTEZNNERGERAL AT EHREIIAL UKW
HE—TAEERE, TUBEFEARHE M. FEAREE. AXETRSFIAR
A B

If the applicant is a person of high talent who is needed, or a specialist who is urgently
needed, by the State, or is in the circumstance prescribed by subparagraph (1) of the preceding
paragraph, the inviting entity or individual, the relative of the applicant or the specialized
service agency concerned may apply for a residence permit on his or her behalf.

Fot& AZNREIFEEENMAT LR E . BEHE. ZHFEETT A
SEHEERA AN, WiE AR ARERE. ERAAR AR NN YT LR
.

Article 20 The exit and entry administration authority of the public security organ may
verify the purpose of application through such means as interview, telephone inquiry and
on-the-spot investigation, and the applicant as well as the entity or individual that has provided
the letter of invitation or certification documents shall cooperate.

Fot—% AZIKRENEEENGA TIEYZ—WSEA, T FHELIE
fofE EAER I . Bk Ah R, AT ERE B

Article 21 In one of the following circumstances, the exit and entry administration
authority of the public security organ shall not approve the application for extension, change or
reissue of a visa or residence permit, or the application for a stay permit, submitted by a
foreigner:

(—) T ez B AR R B EA RS

(1) The applicant fails to provide material supporting his or her application in accordance
with relevant provisions;

(=) WA o 7 R 1E R

(2) The applicant has knowingly falsified information in the application process;

(Z) HRFEAXEE. TREAAE, TEEGETERNEEEE N,

(3) The applicant is not eligible for staying or residing in China due to violation of
relevant Chinese laws or administrative regulations; or

() b AEAE EAE g . ek . AR E SR F E IR A .

(4) Other circumstances where it is not appropriate to approve the applicant’s application
for extension, change or reissue of a visa or residence permit, or for issue of a stay permit.

Fot=F HEAXEBGEHENIEATEERNE TRFHA LI, NYE
Frte R R B e, AL ALK H NS BEALAY #1788 L Ak 8 T B o 3 5 2
R EE &

Article 22 Where a foreigner holding a residence permit for study intends to engage in
off-campus work-study or internship, he or she shall, upon the approval of the school, apply to
the exit and entry administration authority of the public security organ to have such information
as the location and duration of the work-study program or internship placement specified in his
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or her residence permit.
$o 31K 2 AR SN AR B B 1k Ak AT AL B, TR RSB T
By 55
A foreigner holding a residence permit for study shall not engage in any off-campus
work-study or internship unless the information prescribed in the preceding paragraph is
specified in his or her residence permit.
Fot=4% ETVERANSNEAREMFRE .. R REBERERFARIFHE
B B fTARATIEME, ik A E B of B R A AN A8, PT DL 4% 8 B 3 B R DL 3
I7 N BB B ALK NS BEAA 9 702 5 48
Article 23 A foreigner who does not hold a valid passport or other international travel
documents due to loss, damage, destruction, theft, robbery or other reasons and cannot get the
said passport or documents reissued by the relevant institution of his own country stationed in
China may apply for exit formalities to the exit and entry administration authority of the public
security organ of the local people’s government at or above the county level in the place of his
or her stay or residence.
FoTEE FEEEASEEEAEE KR E A BNFE LR EN X R
I B N EL IR E A7 B KR SN RN, B RO B KR 12
Article 24 A foreigner whose area of stay is specified in his exit and entry documents or a
foreigner who is approved temporary entry into China with restrictions on area of stay by the
exit and entry border inspection authority shall stay in the specified or restricted area.
F-TEE& SNEAEFERAATIENZ—t, BTHEEH:
Article 25 In one of the following circumstances, a foreigner shall be deemed to be
residing in China illegally:
(—) BELIE. FEEEIEHAENEEEENREEEE o,
(1) The applicant’s stay or residence exceeds the duration specified in his or her visa, stay
permit or residence permit;
(=) RAAIENSTHSNE A AR T 5 0 IR A B ELK 3845 B 5 F L1 8
(2) The applicant overstays the visa-free period and fails to obtain a stay permit or
residence permit;
(=) SMEAAR PR i B )5 8 K376 5 195
(3) The activities of the applicant go beyond the restricted area of stay or residence; or
(W) HAAEEEENER.
(4) Other circumstances where foreigners reside illegally.
Fotx 4% BASNEATESHRBKIEEF L2, KIAATHBYZ—,
JL % BBt ie] BT 7R B R DL B A R BURF A ALK NI B ALY 3R A
Article 26 Upon discovery of one of the following circumstances, the entity that employs
a foreigner or admits a foreign student shall, in a timely manner, report to the exit and entry
administration authority of the public security organ of the local people’s government at or
above the county level:

(—) BAWIIEARE RS H L E TR,
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(1) A foreigner employed resigns or changes employment location;
(=) BRI EEFAEEY. Eb. B, B¥, BFRBREAE;
(2) A foreign student admitted has graduated, completed his or her course(s) or study, has
quit school, or has left the school ungraduated,;
(=) BRMNMEA. BRESNE B £ R BTN E A
(3) A foreigner employed or a foreign student admitted violates the provisions on
administration of exit and entry; or
(M) BAGSEA. BRAIEEFERART. REFHEVE.
(4) A foreigner employed or a foreign student admitted dies, disappears or other serious
circumstances arise.
Fott4% 2. HF. BN, BEFEUESEVSFHTFELZSIEAL BE
RB s AT DL AN ALK NS AL B R A% 5L
Article 27 Where necessary, finance, education, medical, telecommunications or other
entities may, for business purposes, apply to the exit and entry administration authority of the
public security organ for verifying the information of a foreigner’s identity.
Fot A% HNEARNIK. AHFEHEFERAEEERIEHNELEHE, HH
S ZHR L AT
Article 28 The stay or residence permits for foreigners who need to stay or reside in China
for diplomatic or official purposes shall be issued and administered in accordance with the
provisions of the Ministry of Foreign Affairs.

FWE HAEfER
Chapter V Investigation and Repatriation

Fo T AL DTN RAREETFE IR E &R

Article 29 Public security organs may establish places for repatriation in light of actual
needs.

RN Bk N T AR LR T SNE A S B B, B AR 24 /N ALK
49 A S E A A B 4 B s R AT

A foreigner who is to be detained for investigation in accordance with the provisions of
Article 60 of the Exit and Entry Administration Law shall be sent to a detention house or a
place of repatriation within 24 hours of his or her detention.

HTRA. YFEAEBRAERELELNHATE R ES. KRB, ML HEMH
KIERXHASNE A BT S e BB .

Where, a foreigner cannot be repatriated or deported immediately due to weather, his or
her health or other reasons, he or she shall be detained in a detention house or a place of
repatriation with relevant legal instruments.

FoT4 RELFENFECEEEAT RO E, HHEARE B TE N, N
SRR E R E . BUREE S R E M SNE N, R 7 A B IR B AN ALk
WE;, ARZREN AR, T7EE L EE T H B I RO K.

Article 30 Where a foreigner’s scope of activities is to be restricted in accordance with the
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provisions of Article 61 of the Exit and Entry Administration Law, a written decision on such
restriction(s) shall be issued. The foreigner subject to the restriction(s) shall report to the public
security organ at the designated time and, without approval of the decision-making organ, he or
she shall not change his living residence or leave the restricted area.

FoT—% KEUBINREHEEEANTFHAE, HEALHE R LR,
1 W) 18 2 3R R AL R L AR % R R A B S EL AT Y NI B ELAR A TR

Article 31 Where a foreigner is to be repatriated in accordance with the provisions of
Article 62 of the Exit and Entry Administration Law, the organ that makes the decision on his
or her repatriation shall, in accordance with law, decide on the specific duration of time in
which the said foreigner shall not be allowed to enter China.

Fot—% SNEARERNEIFORABAARE. KALLAEY, BT
mRk ey, dmAREEA N EA. MAAE; BTHEMELN, bxsE AL FERNE
B 5 B 3R (L PRIE R 1 A B AN AR

Article 32 A foreigner who is subject to repatriation shall bear the related expenses. If he
or she is not able to do so, the entity or individual that employed him or her shall bear the
expenses in the case of illegal employment; in other circumstances, the entity or individual that
has guaranteed to cover the expenses of the foreigner during his or her stay or residence in
China shall bear the expenses.

HRSEAWE, BERU T ARBIFA AR R HNFATG BB K .

Repatriation of foreigners shall be carried out by the public security organs of the local
people’s governments at or above the county level or the exit and entry border inspection
authorities.

FZTZ4 SEABAERIESE, (FEH Ryl x N S EEH S E R LR
WENFIEYE, AHEAMEE FEOFREBE AR, REHEHRE KA FAEDL 15
H.

Article 33 Where it is decided that a foreigner will exit China within a certain time limit,
the decision-making authority shall, after cancelling or confiscating his or her original exit and
entry documents, go through the formalities for his or her stay in China and set the time limit
for his or her exit. The time limit shall not exceed 15 days.

F2tW&% SNEARATIHEHZ -8, LARHEIE. FEERIEHEELIKE
Gk &

Article 34 In one of the following circumstances, the visa, stay permit or residence permit
held by a foreigner shall be declared null and void by the issuing authority:

(—) &4F. FHEEEIEHERE. BA. HEHN;

(1) His or her visa, stay permit or residence permit is lost, damaged, destroyed, stolen or
robbed;

(=) R RIS, ER WS, REWSE, HHEE. FE8E Ak
B R

(2) The time limit for his or her exit, repatriation or deportation from China has been
decided, and his or her visa, stay permit or residence permit has not been confiscated or
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cancelled;
(Z) REEERRE, AEATHRABAZH X EIFE RN R, Z2r%
MUK 24 5 15 A AR
(3) The original purpose of residence has been changed, but he or she fails to report to the
exit and entry administration authority of the public security organ within the prescribed time
limit and fails to do so even after the said organ has given a public notice thereon; or
() ARBNREEEE -+ —%. FZ+—FALNATEREE. EEIEH
&R .
(4) Circumstances in which a visa or residence permit shall not be issued as prescribed by
the provisions of Article 21 or Article 31 of the Exit and Entry Administration Law.
BEMKMEIE. #EEEEEREEAERS, TULGEHERIHNE N
%,
Where the issuing authority is to declare a visa, stay permit or residence permit null and
void in accordance with law, it may do so on the spot or through a public notice.
FZ+EL SNEARBEIE. BFEEE A TIENZ 8, BA%HKEH
ERE &
Article 35 In one of the following circumstances, the visa, stay permit or residence permit
held by a foreigner shall be cancelled or confiscated by a public security organ:
(=) BERNK SRR H PN E
(1) The issuing authority declares it null and void, or it is being used fraudulently by
someone else;
(=) @iy, R, BB b A dp iR Ey;
(2) It is forged, altered, or obtained by fraud or other illegal means; or
(=) FHFAABRTIRI WS, BRI, REWFW.
(3) The holder has been decided on a time for exit, repatriation or deportation from China.
1 W 41 B R B R AL R B 2 R e e AR ALK
The authority that makes a decision on cancellation or confiscation of a visa, stay permit
or residence permit shall, in a timely manner, notify the issuing authority.

FEE K N
Chapter V Supplementary Provisions

FZTAE ALRBTHAENE

Article 36 Meaning of terms in these Regulations:

(—) ZIEMNF R, R FFFEATEEENSA B W UNSH KL

(1) The number of entries specified in the visa means the number of times that the visa
holder may enter China within the validity period of the entry specified in the visa;

(=) ZAENEL A B, RAGFHEA T FAIENIFE A R e E . dF LA
KIEW, FIEE AKX HAER, THBHWHE S H AL B 24 B K.

(2) The validity period of the entry specified in the visa means the valid period of time
during which the visa holder may enter China. Unless otherwise specified by the issuing
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authority, a visa is valid from the date of issue until Beijing time 24:00 on the expiring day;
(2) SEHF BN, RIFEASKNREWAFSE 0K, EARKE T
BitsE.

(3) The duration of stay specified in the visa means the period of time during which the

visa holder is allowed to stay in China after each entry. It begins from the next day of entry;
(M) B8, RIEETFEREAEEELI80H (£ 180 H) .

(4) Short-term means staying in China for a period not exceeding 180 days (including 180

days); and
(7)) K#. ¥, THETFERAEELL 180 H.

(5) Long-term or resident means residing in China for a period exceeding 180 days.

ARG B A ZHLK E NG FLAAG F S PR o Z B A R DL TAE B it
Teit e,

The period of time for examination and approval or the validity period of the receipt of
acceptance of the exit and entry administration authority of the public security organ in these
Regulations is calculated in terms of working days, excluding legal holidays.

FZTE% ZHREME, FAMENK T ULZRFE L A XA R A S E A ZE
WIEEEE. FN BEERSFEES.

Article 37 With the approval of the Ministry of Foreign Affairs, the visa authorities abroad
may entrust local institutions with services, such as receiving of visa application material, data
input and consultancy.

FZTN\E BENAHEIRH LR ALHAE. 785 G XA G L2
LR

Article 38 The format of visas shall be prescribed by the Ministry of Foreign Affairs in
conjunction with the Ministry of Public Security. The formats of stay permits and residence
permits shall be prescribed by the Ministry of Public Security.

FZT % AREBIE 201349 A 1 HAMAT. 1986 4 12 A 3 HE 4Bedtk, 1986
12 A 27 BHARH. 4RI, 199447 A 13 H. 2010 45 4 F 24 B E 44T H

€ A N\ R A0 [ A0 EANE 50 B ik 5L 40 U )[R B R O

Article 39 These Regulations shall be effective as of September 1, 2013. The Rules on the
Implementation of the Law of the People’s Republic of China on the Entry and Exit of Aliens,
approved by the State Council on December 3, 1986, promulgated by the Ministry of Public
Security and the Ministry of Foreign Affairs on December 27, 1986, and revised by the State
Council respectively on July 13, 1994 and April 24, 2010, shall be repealed simultaneously.
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FEARSNMERAIEARRE D EEAR

Provisions on the Administration of Religious Activities of Aliens
within the Territory of the People’s Republic of China

F—% NTREFEARAMERASIEAGZHENE &, EPtban R4,
R IE, HRAIE.

Article 1 These Provisions are formulated in accordance with the Constitution in order to
ensure the freedom of religious belief of aliens within the territory of the People's Republic of
China and to maintain the public interests of the society.

Fo4& TEARFNWEEEATERAGSIEANZHEME B, RIPIEALE
FHOTE | o E R HORHAT RO R A S AR R E

Article 2 The People's Republic of China respects the freedom of religious belief of aliens
within Chinese territory and protects friendly contacts and cultural and academic exchanges of
aliens with Chinese religious circles in respect of religion.

F=4% SNEATUETERANFR. B0, FEF. HEFZREY T 50m
FHED. BE. BieR. AETULZHEKRNEE, SPEATUEFERRED T
PrFs . .

Article 3 Aliens may participate in religious activities at Buddhist monasteries, Taoist
temples, mosques, churches and other sites for religious activities within Chinese territory.
Aliens may preach and expound the scripture at Chinese sites for religious activities at the
invitation of Chinese religious bodies at or above the level of province, autonomous region
and municipality directly under the Central Government.

FO& SEATUEE R EARBOFZEHEFZE AT 837 B 347 SN E A S A
M R BIE

Article 4 Aliens may hold religious activities attended by aliens at the sites for religious
activities approved by the department of religious affairs of the people's government at or
above the county level.

FAA SEAEFESRN, TUEEFERHABARNLBTHAL. HAL. #F
A 3 7% 2% FHAK.

Article 5 Aliens within Chinese territory may invite Chinese religious personnel to
conduct such religious ceremonies as baptism, weddings, funerals, Taoist and Buddhist rites.

FA%& SNEAS#NFEESR, TUETAANEGHNZHOR &, FHEFRE B0
HFHA G HBHEHANE R NZHOR & RHFRE &L RHA BN,
% 18 o [E i K B A K LR A
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Article 6 Aliens entering Chinese territory may carry religious printed matter, religious
audio-visual products and other religious articles for personal use; if the amount of such
religious printed matters, religious audio-visual products and other religious articles is greater
than for personal use, it shall be dealt with in accordance with the provisions of the Chinese
Customs.

LB A BE P EA 2N A 5 B R B R & A0 R B R B

Religious printed matter or religious audio-visual products whose contents are detrimental
to the public interests of Chinese society are forbidden to bring into Chinese territory.

Ft4 SNEAEFERNBRABRZHABPARGE FARRH 5|+ EZHR
REFAPE, B E AR A,

Article 7 Aliens within Chinese territory shall recruit the persons to study abroad to be
trained as religious personnel, or come to study or teach at Chinese religious institutions in
accordance with the relevant provisions of China.

FN\E SEAEFEREA#TERESD, NLEFFENEE. EA ARET
ESR AL R HAR . HLRHAENS . R RBE TR T Z R, 5
EFEMNRFREHE. ZEZHHRAR AT EME HE .

Article 8 Aliens who conduct religious activities within Chinese territory shall abide by
Chinese laws and regulations, shall not establish religious organizations, set up religious
offices, sites for religious activities or run religious institutions within Chinese territory, not
may they develop followers, appoint religious personnel or engage in other missionary
activities.

FNE SHNEAFRAARHTZREDE, EAULARBFZHES WL
oA RIS F UMM, #lik; HakERAAEANFERETEAT AR H B ZEETH
ty, BAZHREIEHTAN, MALES, daENRRKEERERE.

Article 9 Where aliens conduct religious activities that violate these Provisions, the
departments of religious affairs and other related departments of the people's government at or
above the county level shall dissuade or stop them; where those activities violate the control of
the entry and exit of aliens or administration of public security, the public security organs shall
punish them in accordance with the law; where a crime is constituted, they shall be investigated
for their criminal responsibility by the judicial organs.

Ft4& SEARER AR AES N R HE &AL

Article 10 These Provisions are applicable to religious activities of foreign bodies within
Chinese territory.

Ft—% HEENHTELARETERN, 2BEREAM, F& RITERE
WHHAT R HE D, SEARERAT.
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Article 11 Chinese citizens residing abroad within Chinese territory, Taiwan residents on
the Mainland, the residents of Hong Kong and Macao in the inland shall conduct religious
activities with reference to these Provisions.

Frt-4% ANEHEFRZHESWITRTRE.

Article 12 The department of religious affairs of the State Council shall be responsible for
the interpretation of these Provisions.

FT=4% A8 KA ZHERIET.

Article 13 These Provisions shall enter into force as of the date of promulgation.
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I b & 1R AR
] s 2
RPN & AT
iR

B3 =R DI YN
FERt R TR
Frh s
R
ALY
REpEIIAE
o5l

4
R
[LERE WIE S
A VNG
sk HGE s
RBETRE

B g% AL
Hir g
R libiiAa
Nt
AN
%

fis

LS

2510

£y

registration

academic transcript
disciplinary sanctions
Oral Defense Committee
supervisor

non-degree education
recheck

senior visiting students
general course

general selective course
general degree course
Student Residence Office

Chinese-foreign cooperative education intstitution

International Affairs Office
International College

UCAS Teaching Committee
core course

Logistics Management Office
Basic Theory course

campus concentrated teaching
Department of Finance and Budget
demerit record

Scholarship Office

Academic Affairs Department
warning

fusion of scientific research and teaching
Course Setting Plan
International Students Office
letter of admission

exempted course

host institute

training and management
regular visiting students
Human Resources Office
enrollment appliaction

check

rustication

drop out

Network Center
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A el A B AL
e — i
g

ERARSE
FREEH
FIEE
A
FRIVPER AR
FA H
VN AEN
e

Vel X BT p 8
LA
L2 VAZS
ey

e 557

Campus Card Management Center
Campus Card

academic suspension

Course Selection System
Management of the School Roll
degree education

Student Affairs Office

Academic Degree Evaluation Committee
degree application

Academic Degrees Committee
serious warning

Campus Management Office
specialized course

specialized degree course

transfer

University Logistics Department
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Appendix 3 Contact Information
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FEMFRARFEFENNE
UCAS International Student Office

WA, %% 4 /Admission & Scholarship: 010-82672900; 010-82674900

Z3E . PRF/Visa & Insurance: 010-62522162

24 HE 4 5 AR %-/General Affairs & Services: 010-62522162

T AE B8] BLAN % & 16 JLEX & W 3 /Emergency contact for outside working hours:
13426292124

% E/Fax: 010-82672900

H{ 45 /Email: iso@ucas.ac.cn

WA g
2 /Police call: 110
K #/Fire-alarm: 119

& $/First-aid: 120
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